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PREFACE 



I T seems .desirable that Der Trompeter von Säkkin- 
g^^y one of the most populär works of modern 
German literature, should be made more accessible to 
the American student of German. Its popularity in 
Germany is attested by the fact that now, after the 
death of its author in 1886, it is published at the rate of 
irom six to eight editions every year. The present 
publication is a reprint of the 257th edition (1902), ex- 
cept that the old spelling has been changed in accord- 
ance with the most recent official rules. It has also 
been considered advisable in this American edition to 
omit Canto X, as well as a number of poems, as having 
very little connection with the story and only serving 
to "retard the action," as we should say in dramatic 
parlance. 

The poem contains many reflections of Scheffel's 
own life as a student and as ''fahrender Schüler," and 
can be much better appreciated if this is understood ; 
for that reason a careful study of the poet's own ex- 
perience has been made and referred to in the notes. 
The last two cantos, especially, become much more in- 
teresting if the references to Rome and its surroundings, 
as well as Scheffers sojourn in Italy, are clearly under- 
stood. A map or plan of Rome and the Campagna 
should be used when these two cantos are read. Ref- 
erence to the edition which has been published with 
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8 DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

illustrations by Scheffers intimate friend, Anton von 
Werner, would also serve to heighten the interest. 

The foUowing works have been consulted in the 
preparation of this edition : ScheffeVs Leben und Dichten^ 
von Johannes Proelss ; Joseph Victor von Scheffel^ von 
Alfred Ruhemann ; J, V. von Scheffel und seine Familie^ 
von Louise von Kobell ; Scheffel's own works, espe- 
cially his Reisebildery Episteln^ Gaudeatmis ! Frau 
Aventiure^ etc. 

V. B. 



INTRODUCTION 



LIFE OF SCHEFFEL 

JOSEPH Victor Scheffel was born in Karlsruhe, 
Baden, February i6, 1826. His father was a major 
in the engineer corps of the army of Baden, and his 
mother Josephina was a gifted lady, descended from a 
prominent family. Well might Scheffel say of his 
parents, as did Goethe : 

SSom SSatcr ^ab' xä) bic ©tatur, 
S)c§ Sc6en§ crnfte§ Silieren, 
SSom SWütterc^en bie tJrol^natur 
Unb Suft ju fabulieren* 

His mother was of a very refined and sensitive nature 
and possessed a fair poetic talent. Besides numerous 
occasional poems, she wrote a number of fairy tales 
that have been published by Alberta von Freydorf 
under the title In der Geissblattlaube, 

Scheffel had a brother, Karl, who was two years 
older, but who, unfortunately, remained a weak-minded 
cripple, a **cretin," all his life ; and a sister four years 
younger, Marie, to whom he was always very much de- 
voted. 

His first education Scheffel received in the Lyceum 
at Karlsruhe, where during the ten years of his attend- 
ance he was always the first or second in his class. 
His favorite studies were languages and drawing. At 

9 



lO DER TROMPETER VON SÄKKINGEN 

the completion of this course, in 1843, ^^ ^he age of 
seventeen, he entered the University of Munich to study 
law, in accordance with the wishes of his father, although 
his own preference would have been the study of art. 
His second College year was spent at the University 
of Heidelberg and his third at Berlin. Then he re- 
turned to Heidelberg to complete his course. 

By this time, however, he had fallen into the gay 
Student ways, and had made frequent pleasure tours in- 
to the Black Forest in merry Student Company. He 
was a member of a ** Burschenschaft" {fraternity), 
** Frankonia," and also of a club of congenial spirits 
called "Der Engere" {limited circle), Although he by 
no means neglected his studies, but was always a con- 
scientious student, his father discovered his mode of liv- 
ing and one day sent his servant Anton with the brief 
Order to assist Joseph in packing up. He was to return 
to Karlsruhe and prepare himself at home for his final 
examination. On leaving Heidelberg in obedience to 
this command, Schefifel wrote a farewell song, Schwanen- 
gesangy to the tune and in Imitation of 

D ©trafebutg, ©tta^butg, 
5)u tt)unbcrf(|önc ©tabt, ac, 

from which we select the following humorous verses : 

„O ^cibclbcrg, ^eibclbctg, 
$)u tt)unbcrf(|önc§ 5Rc[t, 
darinnen bin t(| fclbct 
2)ercin[t ©tubcnt gctt)c[t. 

%tx SSatct, bcr SSatcr 

3?a]^m t?cbcr unb Rapier: 

„9ncm ©ol^n, tu' ab bie braune SKüfe' 

Unb fomm naiä^ ^au§ ju mir. 
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2)ort oben, bort oben 
Sft ein Sad^fömmerlein, 
®arin foüft S)u [tubtcren 
3[n Sudlern grofe unb Hein. 

Unb ^aft 2)u [tubieret 
SBol^I über ^af)x unb Sag, 
Sann gel^ft S)u tn§ ©jamen 
9Mtt ©ut unb f(!^tt)arjem tJracf !" 

Sie 3Jlutter, fie meinte : 
/,0 3»ofep]^, fomm naiä^ ^axi§, 
S)u bift fd^on gang bermilbert 
Sei ben ©tubenten braufe'. 

®u trinfft gu biel, S)u raud^ft ju biel, 
®u mirft ein Sump am 6nb', 
3)u foHft ni(j^t länger bleiben 
3[n 4)^ibelberg ©tubent!" 

^ä) bat fie, id^ Ilagte, 
@§ l^alf mir alle§ nij ; 
SlbjeS brum, il^r S^ranfonen, 
2lbie§, i^r lieben m¥' ! * 

O ^eibelberg, o ^dMUxQ, 
S)u tt)unberf(j^öne ©tabt, 
@uf 5«a(j^t, ©tubentenleben ! 
3(j^ merb' je^t Candidat ! " 

He passed his examination in August, 1848, and half 
a year later obtained his doctor's degree ^^ summa cum 
laude!' 

Although by nature serious, he retained his ex- 
uberant Student spirit the greater part of his life. Many 
of his poems express this spirit and have become very 

* ^Ü^f^ is the name given to Freshmen in German universities. 
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populär Student songs * A collection of such poems 
and songs he published in 1 868 under the title Gaude- 
amus ! {Lei tis rejoice), This spirit he expresses in the 
following album verse : 

,,9lt(f)t roften unb ni^t roftcn, 
SQßci»]^eit unb ©d^önl^cit loftcn, 
2)utft Iöf(^cn, mcnn er brennt, 
2)ie ©orgen verfingen mit ©d^erjen — 
SQßer'§ fann, ber bleibt im ^txytn 
3^itleben§ ein ©tubent." 

During 1848, a revolution was started in Germany, 
the object of which was to make Germany a republic. 
Scheffel took an active interest, being for some time the 
secretary of K. T. Welcker, one of its intellectual 
leaders. But when the efforts of these enthusiasts for 
a united Germany under a republican form of govern- 
ment failed, Scheffel settled down to the practice of 
law, and in 1850 accepted a legal position in Säkkin- 
gen, a beautiful village on the Rhine, in the southern 
part of the Black Forest. Here he remained nearly 
two years, attending to the duties of his office, and 
observing the customs and manners of the people by 
mingling with them in their social affairs. The result 
of his experiences he published in a series of articles 
now contained in his Reisebilder under the title Aus 
dem Hauensteiner Schwarzwald. Here he also learned 
the Story of Werner Kirchhofer and Maria von Schönau, 
to which we shall refer again. 

Before returning home from Säkkingen in September; 
1851, he made a trip through the Alps in Graubünden, 
a description of which he published in an Augsburg 

* See Commersbuch, Edition Peters, which contains fourteen songs 
by Scheffel. 
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paper under the title Aus den rhätischen Alpen, These 
three articles are now also incorporated in his Reise- 
bilder, 

Returning home, he obtained another position as 
court secretary, which he held about a half year. Mean- 
while he had become convinced that he could find no 
satisfaction in the legal career, and decided to follow his 
inclination for art. His father objected to this change of 
vocation, but finally gave his consent. In May, 1852, 
Scheffel journeyed to Rome to study landscape paint- 
ing under Willers, a famous German artist. 

In Italy, Scheffel met a jolly Company of German 
artists, with whom he studied the treasures of art as 
well as the beautiful scenery of the country. But he 
was now twenty-six years old, too old in the opinion 
of his friends to accomplish much in the newly chosen 
profession. Besides, he showed great skill in tell- 
ing stories, so that his best friends persuaded him 
that he would be more successful as a poet than as an 
artist. This seemed to irritate him at first, but finally 
he reconciled himself to the thought, and the story of 
The Trutnpeter of Säkkingen began to occupy his mind. 
In Order to be less distracted, he withdrew to the island 
of Capri and here finished the poem. In his Zueignung 
he describes the spontaneous growth of the poem and 
its free, unhackneyed form and spirit : 

,,5lc]^mt il^n, tote er t[t, rotmangig 
Ungcf(j^liff'ner ©ol^n bcr Serge, 
Stannjmctg auf bem fd^lt(^ten ©trol^l^ut." 

With the completed poem he returned home, in May, 
1853, and had it published. Henceforth his fate was 
decided. Soon after, he planned another work, this 
time an historical novel based on the history of the 
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monastery of St. Gallus, Casus Sancti Galliy written 
successively by several monks by the name of Ekke- 
hard. 

In Order to describe correctly the scene in which 
the Story was placed, he lived for some time in that 
part of the Alps, the surroundings of St. Gallen and 
Hohentwiel. The novel is entitled Ekkehardy after the 
name of a young monk who was summoned to the 
Castle of Hohentwiel to teach its proprietress, Countess 
Hadwig, to study Latin and read Virgil. This is the 
greatest work of Scheffel and one of the masterpieces 
of German literature. It was published in 1855, and 
has since passed through more than 170 editions. 

Although Scheffel was only twenty-eight years old 
when he wrote this book, he wrote nothing afterward to 
equal it. When he had completed Ekkehard, he was 
seized with an attack of congestion of the brain caused 
by overwork, from which he recovered but slowly. He 
conceived several comprehensive plans for other works 
of the same character as Ekkehardy the most important 
being a story having for its subject Irene von Spielberg^ 
the pupil of the Venetian painter Titian. His beautiful 
sister Marie was to serve as model for the principal 
character, but she died prematurely in 1857, when 
they were on a Visit at Munich together, and his grief 
over her untimely death would not permit him to carry 
out his plan. In a short story, Hugideo (1884), he has 
left her a literary monument. 

He planned another work based on the minstrel war 
of the Wartburg, and made the necessary studies of 
material and scenery. But the more he studied, the 
more he perceived the vastness of the subject, and final- 
ly he 'determined to connect with it the origin of the 
Nibelungenlied. Meanwhile he had accepted a position 
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as librarian in the library of Prince Fürstenberg at 
Donaueschingen, which he held for over a year, until 
April, 1859. He continued to travel and work at the 
execution of his plans, but several misfortunes : an un- 
happy marriage, the death of his mother, frequent ill- 
nesses, etc., prevented him from carrying them out. He 
finally contented himself with Publishing the poems 
that were intended to be part of the work, under the 
title Frau Aventiure {Dame Adventure), in 1863. Be- 
sides the works already mentioned, he published Juni- 
peruSy the story of a crusader (1866), and Bergpsalmen 
(1870). Reisebilder, Episteln, and other minor works 
were published after his death. 

On the occasion of Schefifel's fiftieth birthday in 
1876, he was feted by the entire German nation. The 
Grand Duke of Baden presented him with a patent of 
hereditary nobility, which he accepted, not for his own 
sake, for, as he says in Der Trompeter von Säkkingen, 

,,3Bcn bte ßunft gcabclt, bcm t[t 
©old^er ©(^rnucf unnü^c§ Scih)crl/' 

but for the sake of his son Victor, who was looking 
forward to a military career. 

The last years of his life Schefifel spent in iretirement 
on an estate which he had acquired at Radolfzell on 
the shores of Lake Constance. In the fall of 1885, he 
went to Heidelberg in anticipation of the fifth centennial 
jubilee of his beloved university, but he feil dangerously 
ill, and after a long and severe sickness he was removed 
to his native town Karlsruhe, where he died April 9, 
1886, under the care of his re-united wife and son. 
Monuments to his memory have been erected in Hei- 
delberg, Säkkingen, and near the Hohentwiel by a 
grateful German people. 
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During his stay at Säkkingen, Scheffel became inter- 
ested in the story of Werner and Margareta, as he calls 
them, through their common tombstone in the church- 
yard of the town, which bears the following Latin in- 

scription : Aeternam Animae 

Quam et Corpori Vivens Aspirabat 

Tranquillitatem 

Per Felicissimam et Securam Mortem 

Assequitur Conjugum Amoris Mutui Incomparabile 

Par 

Dom. Franciscus Werner-Kirchhofer 

Et Domina Maria Ursula de Schönauw. 

nie 

Ultimo Maji Anno 1690. 

Ista 

Vigesimo Primo Martii 1691. 

Deo Vivant. 

[That etemal rest of soul and body which was longed for during 
their lifetime was found through a most blessed and peaceful death 
by that husband and wife whose love for each other was unparal- 

^^^^*^' Francis Werner Kirchhofer, 

Maria Ursula von Schönau. 
He died the last of May, 1690 ; she on the twenty-first of March, 1691. 

May they live in God.] 

The Story of the two lovers is briefly as foUows : 
Werner Kirchhofer, the son of a Citizen of Säkkingen, 
was a musician and often played in the band which the 
music-loving Baron von Schönau had formed. At the 
latter's Castle, he often saw the baron's only daughter, 
and a feeling of attachment grew up between the two. 
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The baron observed this and forbade Werner hence- 
forth to enter the Castle. To make bis daughter forget 
her peasant lover, he sent her to the court of Vienna. 
But the two found an opportunity to meet before her 
departure, and to agree that the young lady*s initials 
written by her on a church-door should be their sign of 
recognition. Werner also left his native town, and as a 
member of a roving music band finally reached Vienna, 
Here he developed his musical talents and was made 
leader of the court band. One day he discovered the 
sign manual of Maria on the door of the cathedral. He 
waited for her at the door, and as she came out she rec- 
ognized him and feil* in a swoon. This caused a Sensa- 
tion and the emperor heard of it ; and when he learned 
their story of love and constancy, he bestowed a title of 
nobility upon Werner and united him to Maria. The 
old baron now also became reconciled and welcomed 
them back to his Castle. 

This story Scheffel has interwoven with experiences 
of his own, so that, like many of Goethe's productions, 
it may in part be considered a poetical self-confession. 
A comparison of the poem with ScheffeFs life up to the 
time at which he wrote it will reveal the close connec- 
tion between them. The poem has obtained its great 
popularity because it is pervaded with the freshness 
and exuberance of youth which never grows old, and 
because it is such a perfect expression of the German 
** Gemüt," coupled at the same time with the thought- 
ful meditativeness of German scholarship. Its senti- 
mental and yet manly humor never falls to appeal to 
the human heart, and the poem will long remain one 
of the gems of German literature. 
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„%tx i[t bort bcr blonbc (Jrcmbe, 
®cr auf SDott ^aganoö SDad^c 
SBic ein ßatcr auf unb ab gcl^t?" 
grufl tDol^I mand^ el^rfamcr 39ürgcr 
5 3n bcm 3ufclfkäbtlctn ßapri, 
SBcnn er bon bcm 30?arftc xüdto&xt^ 
ytaä) bcr ^alme unb bcm maurifd^ 
Sflad^getDöIbten jtu|)|)clbad^ fal^. 

Unb bcr Brat)e ®on ^agano 
xo ®pxaä) : „®a§ t[t ein fonbcrbarcr 

ftaug unb fonbcrbar bon C^^nbiocrf; 

ftam mit mcnigem ©cpäcf an, 

8cbt je^t ftillbcrgnügt unb cinfam, 

ßlettcrt auf bcn fiä^roffen Sergen, 
15 SBanbelt gmifiä^cn Silxpp' unb 39ranbung, 

6in ©tranbf(j^leid^cr, an bem Speere, 

^at aud^ neulid^ in bcn Srümmem 

®cr Stiberiu^bifla mit bem 

©remiten fiä^arf geje(|t» 
2o2Ba§ er fonft treibt?— '§ ift ein 5)eutfd^cr, 

Unb mer mei^, maö biefe treiben? 

2 : Don pagatto : the hotel-keeper at Capri, wliere Scheffel wrote the 
greater part of this poera. 5. Capri : a town on the island of Capri, 
at the entrance to the Bay of Naples. 18. Cibenuspilla : Tiberius, 
Roman, emperor, 14-37 ^' ^•* spent the last ten years of his reign at 
Capri, where he had a number of villas erected, the remains of which 
may still be seen. He led a very dissipated life. 
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20 ^^^ (Trompeter von Säffingen 

2)o(| \ä) \a^ in feiner ©tube 
SSiel ^a|)ier, — unöfonomifd^ 
SQSar'ö nur in ber SMitf befd^rieben, 
Unb xä) glaub', e§ fel^It im ßo|)f il^m, 
sUnb xä) glaub', er fd^miebet SSerfe." 

2llf fpra(j^ er. — 3)iefer Qf^^tnbe 
SBar xä) felber ; einfam l^ab' id^ 
9luf be§ ©übenS S^elfeneilanb 
S)iefe§ ©(^marjmalblieb gefungen. 

lo 9ll§ ein fal^renb ©(ä^üler jog i(!^ 
3n bie S^rembe; 30g nad^ SBelfd^Ianb, 
Sernte man(^ ein ßunftmerl fennen, 
SKani^en fd^Ieci^ten SSetturino 
Unb manä) füblid^ l^ei^en t?Iol^ftid^. 

x5 ®o(^ be§ 2oto§ fü^e Sernfrud^t, 
S)ie ber 4)^itnat Slngebenlen 
Unb ber ^MUf)x ©el^nfud^t austilgt, 
3^anb id^ nid^t auf melfi^en ^faben. 

*§ toax in SRom. ©d^mer lag ber SBinter 
20 9luf ber ©tabt ber fteben $ügel, 
©d^wer — felbft 3Jiarcu§ »rutuS ptt^ fid^ 

4. es fet^It . . . tbm : see fetalen. 10. ein fal^renb Sd^nkt = 

ein fal^renber Schüler. In poetry and in archaic style, the adjective 
is often uninflected before a neuter noun (less often before a masculine 
or feminine) in the nominative and accusative singular; this usage has 
arisen through the influence of the uninflected form in the predicate. 
Scheffel uses this uninflected form very often. — The poet often calls 
himself "ein fahrender Schüler," comparing himself to the roving students 
of the middle ages, who passed from one university to another in search 
of knowledge, and who were, on the whole, a very joUy crowd. 15 . £otos : 
an allusion to the Odyssey, ix, 82 ff"., where the companions of Odysseus 
partake of the lotus in the land of the Lotophagi, and as a consequence 
forget their native country and lose all desire to retum home. 21. XlTar« 
cus 23rutus : 85-42 b.c., a friend and one of the assassins of 
Caesar. 
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©inen ©(i^nul)fcn jugcjogcn, 

Unb bc§ 3flegeng mar fein @nbc ; 

2)a [ticg mie ein Sraum bct ©(^marjmalb 

ajor mir auf, unb bie ®t\(i)xä)k 
5 SSon bem jungen ©pielmann SBerner 

Unb ber fd^önen 5Jiargareta. 

9ln ber beiben ®rab am SRI^eine 

©tanb iä) oft in jungen Sagen ; 

SBieleö ioä) öergi^t man mieber, 

2Ba§ am 9ll)ein begraben liegt. 

3fe^o toie bem 9Jlann, bem pIöJ^Hd^ 

Saut ba§ D^r Hingt, alö ein S^i^^n, 

S)a^ bie ^eimat fein gebenfet, 

ftlang mir bie Strompete SBernerS 
IS ^\xxä) ben röm'fc^en äSinter, burd^ ben 

SSIumenfd^erg beö ßarneöalö. 

Älang erft fern, bann nal^ unb nä^er, 

Unb gleid^ bem Äriftatte, ber auö 

2)unftig feinen fiuftgebilben 
20 9?ieberf(j^Iägt unb ftral^Ienb anfc^ie^t, 

SBuc^fen mir be§ 2ieb§ ©eftalten. 

©ie verfolgten mic!^ nad^ 9lapel, 

3m bour6onif(|en 3Kufeum 

Straf iS) meinen alten S^reil^errn, 
25 Säi^elnb brol^f er mit bem Ärücfftod, 

Unb am Sore t)on ^om|)eji 

@a^ ber ßater ^ibbigeigei. 

i?nurrenb fprac!^ er : „Safe bie ©tubien ! 

2Ba§ ift aU antifer ^lunber, 

4. bte (Sef(^id?te . . . Ulargareta: see Introduction, p. 16 f. 
II. je^o: archaic for jefet, M. H. G. üzuo. 16. 23Iumenf(^er3 bes 
"Karneoals : the camival is a festival celebrated with merrimeijj; and 
revelry, especially in Rome and Naples, durin^ the week before Lent, 
ending with Shrove Tuesday. 27. fjibbigetget: see p. 84, 1. 21 to 
p. 86, 1. 17. 
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SBaö bcr aWofatfl^unb fclbft im 
^au§ be§ tragifd^cn ^oetcn 
©egen mi(!^, btc fclbftbcmu^te^ 
gpifd^e e^arafterla^e?" 

5 3)ie§ mar mir ju bunt, — xä) f ann jc^t 

@rnftli(!^, biefcn ©puf gu bannen. 

39ci bcr f(i^öncn fiuifcKa 

Srubcr, bei bem pfiffig Irummen 
^ 2lpot]^eIer bon ©orrento, 
lo 8ie^ id^ blaue Sinte mifd^en 

Unb ful^r über§ 3Weer nad^ ßaprt. 

^ier begann id^ bie Sefd^roörung. 

SKand^en golbgrüngelben ©eefifd^, 

9Jland^en ^ummer unb ^ol^pen 
«5 3^^^t' id^ auf, unb unbarml^erjig 

Sran! id^, tnie Siber, ben Slotmein. 

Unbarml^ergig bid^tenb fd^ritt id^ 

3luf bem ®ad^, — e§ mieberl^aHte 

SKetrifd^, unb ber Sann gelang mir; 
2o 3n bierfüfeige Srod^äen 

5lngefeffelt liegen je^o, 

2)ie ben Sraum ber 9lad^t mir ftörten. 

I. ber XlTofaiFt^Uttb . . . poeten : a large dog in mosaic with the 
motto Cave Canem, on the pavement of the excavated "House of the 
Tragic Poet" at Pompeii. Pompeii was destroyed by a violent eniption 
of Vesuvius in 79 A. d., and was re-discovered in 1748 ; excavations 
have been conducted since 1755. 7. £utfeüa : the eldest daughter of 
the landlady of the little inn, J^osa Magra, in Sorrento on the Bay of 
Naples, where Scheffel stayed and where he read some of his Trom- 
peter to Paul Heyse, who was writing his own Arrabiata at that time. 
16. (Eran! ic^ . . . Hotmetn : see note p. 19, 1. 18. 20. 3" ''i^r* 
fü^ige Croc^äen : trochaic tetrametcr, the meter of this poem, repre- 
sented thus : — ^— ' | — ^— ' | — ^--' | — "-^. This meter is well adapted 
for poetical stories in German and is frequently used. Heine's Atta 
Troll is composed in this meter and may have influenced Scheffel. 
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'§ toar anä) S^xt. ©d^on minft ber SKcijicr 
Seng l^erübcr na(i^ bcr 3nfcl, 
ßnofpcn treibt bcr fal^Ic ?fcifl6aum, 
SrauBcn Inaüf §. 9Rtt ^linf unb 5Rc^en 

5 fjal^'n fic auf bic arme SBad^tcl, 
S)ie l^etmflicgcnb übcr§ SWccr [trcift, 
Unb bcm ©änger brol^t e§, ba^ er 
®en geflügelten ÄoHegen 
2luf bem %^ä) gebraten fel^n mu^. 

10 S)rängenb mal^nf §, bie S^eber famt bem 
Stintfafe an bie SBanb gu merfen; 
3frif(|gefo]^Ict finb bie ©tiefet, 
S)ie mir beg 3Jefuöiu§ frit'fc^er 
©(j^roefel mitleibloS berbrannt l^at, 

IS SSeiter miß \ä) auf bie Söanb'rung. 
5luf, mein alter SDlarinaro ! 
©to^ bom Sanb ! gern trägt bie SWeerflut 
2txä)tm ©inn unb leiiä^te SBare. — 

S)o(^ ben ©ang, ber mir in frol^er 
20 gfrül^IingSal^nung au§ bem ^erg fprang, 

©enb' xä) grü^enb in bie ^dmat, 

©enb' xä) ^nä), bem ©Iternpaar. 

3Wand^ ©ebred^en trägt er, leiber 

S^el^It il^m tragif(| l^ol^er ©teljgang, 
25 Sel^It il^m ber Stenbenj SSerpfeff'rung, 

Sel^It il^m aud^ ber amarantene 

SBeil^raud^buft ber frommen ©eele 

Unb bie anfpru(^§t)oIIe Släjfe. 

10. Die ^eber ... 311 tperfen reminds one of Luther, who is said 
to have thrown his inkhom at the devil, whom he imagined lo be an- 
noying him as he was translating the Bible at the Wartburg. 20. fjcrß : 
declined ^erß, £Jer3ens, ^crßen, ^er3 ; the poet frequently uses the un- 
inflected form in the dative. 26. ber amatanVnt lX)cil^rau(^buft : 
an allusion to Amarantk^ a sentimental poem by Oscar von Redwitz, 1849. 
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Üiel^mt i^n, mic er ift, totmangig 
Ungcf(j^Uff'ner ©ol^n bcr Serge, 
SEannjtücig auf bem f(j^li(j^ten ©trol^l^ut. 
2Ba§ i^m mal^rl^aft mangelt, becft eö 

5 2Rit bem ©d^Ieier güf ger 5Rad^fi(j^t. 
9le^mt i^n, ni(^t alö ®an!, — 1(| fte^e 
©(i^mer im ©ci^ulbbud^ guter Siebe, 
2)0(3^ al§ @ru^ unb alö ein S^iä)tr\, 
®a^ aud^ einer, ben bie SBelt ni(^t 

lo 3luf ben grünen 3tt)eig gefegt ^at, 
Serc^enfröl^Iid^ unb gefunb bod^ 
»on bem bürren 9lft fein Sieb fingt. 

(Eaprt, ben i. UTai 1853. 
10. ben grünen gn?etg : cf. the idiom : er n?irb nie auf einen 

grünen gmeig !ommen, ^e will mver be prosperous ; after Luther in 

Job, 15, 32 : ViXi\> fein gmetg n?irb ntc^t grünen. 12. Don bem bür« 
ren 2lft : „gum bürren 2lft" is the name of a little inn in the Hotzen- 
wald near Säkkingen. In letters to friends he often signed himself 
meifter 3ofepl^us com bürren 2Ift. In his Aus den rhätischm 
Alpen he quotes from a folk-song : 

„©et} bu nur immer l}in, too bu getoefen Ijaft, 
Unb binbe beinen (5aul an einen bürren 2l|l." 
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Habent sua fata liöellif 

Terentianus Maurus. 

9lu(^ Sü(^ct l^abcn il^t ©(^idfal! fo fag', 
SBtc bct Slömcr, t(^ ftcubtg öcrmunbctt ; 
2)ie 9leuauflagc öom l&cutigen Jag 
3tcrt fi(^ mit bcr Plummer ßin^unbcrt; 
5 9ll§ @Iü(Iit)unf(^botcn ctfd^ctncn öot mit 
2)rci f(^mu(Ic frcmbc 2:tom})cter, 
3n frcmbct ©prad^e unb 3ungc grüfet 
Unb })laubcrt unb lad^t ein icbcr. 

2)ct eine ^at fi(^ öon SRotterbam 

lo 2)em „Soöenriin" jugemenbet ; 
3}^m l^at ein mütbiget geiftlid^er ^txx 
@in ,;9leberlanbf(^ ©emaab" gefpcnbet; 
Unb er l^eimelt mi(^ an, al§ mär' mir ein ©o^n 
9Bit Flößern xiai) ^oHanb gefd^mommen, 

15 Unb !räftigli(^ft })Iattbeutf(^ ange^aud^t 
„S3an bet 9lorbjee" gurüdgefommen.* 

3fn flaffifd^em. Snglifd^, ftolj mie ein Sorb 
Äommt au§ fionbon bet jmeite gefd^ritten, 
6ine lunftberftänbige 2)ame mie§ 
2o ^%m 9llbion§ C^^Itung unb ©itten, 
Unb fie münfd^t ptir gütig, id^ möge gefunb 
9lu§]^arren unb unöetftotben, 

* De Trompetter van Saekkingen. Een Lied van den Bovenrijn, 
nar het Hcx)gduitsch von J. V. Scheffel door W. P. Boumann. Rotter- 
dam, H. A. Kramers & Zoon, 1877. 
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St§ mein ©d^tDarjmalbgcfang \\ä) ein ^timaixtäji 
3n icglt(^cm ftUma ctmorbcn.* 

2)ct brittc übet bcn Stenner \\6) ((^mang 

9ll§ italifd^er. Jtombettiere, 
5 6in red^tggelel^rter, feinfühliger ©ol^n 

S3etona§ ermie§ mir bie @]^te. 

5Det C>^tjen l^umane Silbung l^ält 

5Die SBöIfer in 3fteunbf(^aft betbunben ; — 

9luf &apxx i)at aU Äaffee^au§f(^ilb 
lo ^ibbigeigei Sld^tung gefunbent. 

9lun banr iä) ben getanen unb ^Jungfrauen all, 
Unb aü ben guten ©efeHen, 
2)ie in ber ^eimat ja^rauö, jahrein 
<Biä) neu ben 2;rom})eter befteüen; 
15 Unb öor aüem banf iä) bem lieben ®oti, 
2)er feine @üte liejs malten, 
Unb 39u(^ mie S3erfaf[et in ©naben l^at 
3u fol(^er t?reube erhalten ! 

Ha boIf3en, am 56. (Seburtstag, 
16. ^Jebruar 1882. 

* O Scheffel, may thy years be long ! 
And may'st thou live to see the time, 
When this thy genial Schwarzwald song 
Will find a home in every clime. 
TÄe Trumpeter of Saekkingen. A song from the Upper Rhine by 
Joseph Victor Scheffel. Translated from the German by Mrs. Francis 
Brünnow. London : Chapman & Hall, 193 Piccadilly. New York, 
Scribner, Armstrong & Co., 1877. 

t // Trombettiere di Saekkingen^ canto dall* Alto Reno. Prima tra- 
duzione italiana dalla LX. edizione tedesca di G. B. Fasanotto. 
Verona, H. F. Münster (C. Kayser, succ), 1879. 
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grflc« ©tücf 
tPie iun^ IPerner in bcn Bdtwatjwaib einreiiei 

9luf gum ©(^lüatgtoalb fd^mingt mein ßieb fi(^, 
Sluf gum Sfclbberg, too ba§ le^tc 
^öupcin feiner Serggetteuen 
3:ro^tg feft naä) ©üben fd^auet 
5 Unb bemel&rt im Stannenl^arnifc^ 
®renjma(^t l^ält am jungen SR^ein. 

©et gegrüßt mir, 2BaIbe§friebe ! 

©eib gegrüßt mir, alte Staunen, 

S)ie il^r oft in euren ©(Ratten 
lo ^xä), ben SJlüben, aufgenommen. 

SRätfell^aft öerfc^lungen fen!t i^r 

3fn ber @rbe ©d^o^ bie SBurjeln, 

Äraft au§ Jenen Stiefen fd^ö})fenb, 

5)eren ^ufl^ng un§ öerfd^Ioffen. 
15 Unb il^r neibet nid^t be§ flüc^t'gen 

3Kenf(ä^en!inbe§ flüd^tig Sireiben, 

Säd^elnb nur, — jur SBei^nad^tSgierbe 

©(^enft il^r il&m bie jungen ©profjen. 

9lud^ in euren ©tämmen lebt ein 

2. ^Jelbberg: the highest mountain in the Black Forest in southwestem 
Germany, near the bend of the Rhine, 4900 ft. high. 6. am jungen 
Hfjeitt : the Rhine near its source. 

27 
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©toIgeS, felbftbcmufeteS Scbcn, 
C)atjig S3Iut jie^t bur(^ bic Slbcrn, 
Unb e§ mögen bie @eban!en 
©d^mcr unb langfam auf unb niebct. 
5 Oft 'fa^ i<^ bie gäl^e, Kare 
C" ^ %x'dm .ßiiiet 3^b' entquellen, 

SBenn im 3fot[t ein tautet Sljtl^ieb 
gfreöelnb bie ©enoffin fällte. 
Oft aud^ l^örf iä) eurer SBipfel 
lo ©eifterl^aft S^föntmenflüftern, 
Unb e§ gofl mir bur(^ bie ©eel' ein 
@ü|s ge]^eimni§t)ofle» Sll^nen. 
3ürnt brum ni(^t, menn l^eü mein ©ang je^t 
(Singiel^t in ba§ SBalbreöier. — 

15 '§ mar im 5IKörj* 9lod^ trieb ber SBinter 

5Kummenf(^anä ; bie ?lfte l&ingen, 

5Wit pl)antafff(^en giölriftaüen 

©(^mer gegiert, gur 6rbe nicber. 

2)a unb bort nur au§ bem ©runbe 
2o ^ob ba§ junge ftö})flein fd^üd^tern 

9lnemon* unb ©d^lüffelblume. 

2Bie ber alte ^atriard^ einft 

3n ber ©ünbflut SBaffernöten 

3lu§gefanbt bie mei^e S:aube : 
25 ©0 öon SBinterS 6i§ umlaftet 

©d^idft bie 6rbe ungebulbig 

t?ragenb au§ bie erften Slumen, 

t?ragenb, ob nid^t ber Sebränger 

3n ben legten 3ügen liege. — 
30 ©aufenb t)on beö 3^elbberg§ ^öl^en 

20. £}ob bas junge Köpf lein : better plural, tjoben. 22. ber alte 

Patriarch = Noah ; Genesis 8, v. 7 — 12. 23. Construe : 3" ^^" 
IPaffernöten ber SünbjTut. 28. ber Bcbrängcr: namely, winter. 
29. 3n ben legten §iigen lißijc : a common idiom for de about to die. 
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ßam bet SKcifter ©türm gcfal^rcn, 

5)et erfreut \iä), al§ jum bunfeln 

Stannwalb er \xä) nteberfenfte ; 

^pxaä) : „S^ i^W ^ud^)/ f^pß greunbe, 
5 2)enn il^r mi^t, marum iä) lomme. — 

©lauben ba bte 5Kenf(^enfinber, 

SBenn td^ einem juft öom |wu})te 

©einen alten ^ut entfül^re, 

"^ä) fei ba, um fie ju fd^reden. 
10 3:raun, ba§ mär' ein fauber ^anbmerf : 

©d^ornftein fnidfen, genfter bred^en, 

©trol^bad^ in bie 2üfte jettein, 

9lltem SBeib ben SRodf jerjaufen, 

2)a^ fie betenb fid^ befreujet ! 
15 ^oä) \f)x 2:annen fennt mid^ beffer, 

5Ki(^, be§ grül^IingS ©tra^enfel^rer, 

2)er, ma§ morfd^, jufammenmettert, 

2)er, ma§ faul, in ©tüdfe fd^mettert, 

2)er bie 6rbe fauber feget, 
20 S)a^ fein ftra^Ienber ©ebieter 

SBürWg feinen ßinjug l^alte. 

Unb eu(|, ftoljen SBalbgenoffen, 

S)ie il^r mir mit el^rner ©tirn oft 

Sta})fern SBiber})art gehalten, 
25 SDeren ©tömmen id^ fo mandie^ 

25Iaue SWal am ©d^äbel banfe, 
^ Slnöertrau' td^ mein @e]^eimni§ : 

Salbe fommt er felbft, ber gfrül^ling ; 

Unb menn bann ber junge ©pro^ grünt, 
30 Serd^' unb 3Imfel jubilieren, 

Unb ber Senj mit marmer ©onn' eud^ 

27. 2Jnt)ertrau' id?, for : oertraue t^ ... an. For metrical reasons 
Scheffel often does not separate the separable verb; cf. p. 82, 1. 18; 
p. 84, 1. 4; p. 92. 1. 3; etc. 
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Suftig auf bic Rauptet fd^cinet : 
2)ann gebenft auc^ meiner, oer \6) 
91I§ Äutier in feinem SDienfte 
^eui an eud^ öorbeigefauft." 

5 (Spxaä)% unb fd^üttelte bie m\p\d 
SDerb unb Iräf tig, — ?tfte fnarren — 
3tDeige fallen — unb ein feiner 
9labelregen })raffelt uieber. 
2)o(^ bie 2:annen nal^men feine 

lo ^ulb'gung fe^r ungnäbig an ; 
9lu§ ben mxp\ün tönt* bie 9lntmort, 
(Sin @ef(^im})f fixier mar'S gu nennen : 
„Unmanierlicher ©efeHe ! 
SBoHen l^eut ni(^t§ öou 6u(^ miffen, 

15 Unb bebauern, ba^ bie feinften 
^errn bie gröbften ©iener l^aben. 
^acft @U(^ meiter in bie 9llpen, 
2)ort fu(^t 9lüf[e 6u(^ ju fnaden, 
©ort fielen lal^Ie gelfenmänbe, 

20 Unterl^altet 6u(^ mit benen !" 

SBäl^renb alfo ©türm unb Sannen 
©onb'erbaren S^i^fl^rud^ hielten, 
3:önet ^uff(i)lag — mül^fam fu(^et 
SDurd^ ben fc^neeöerbedten SBalbpfab 

25 ©i(^ ein 9leiter§mann ben 9lu§meg. 
Suftig flatterte im SBinbe 
3]^m ber lange graue SKantel, 
^flatterten bie blonben Coden, 
Unb t)om aufgefrem})ten ^ute 

30 9lidte led bie SReil^erfeber. 
Um bie Sip})en gog ber erfle 
glaum be§ Sart§ \\ä), ben bie S)amen 

3. Kurter: from French courrier, verb courir, to run. 
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©(^ö^cn, bctin er gibt bie ßutibe, 

2)a^ fein 3:rä9er gmar ein SJiann, bo(^ 

©eine Süfje nid^t öermunben. 

2) er jebod^ fd^ien garte Wünblein 
5 3loä) nid^t öiei berül^rt gu l^aben, 

Unb al§ lote jum ©potte maä)V i^n 

©(^nee unb SReif fd^ier tüeife erglänjen. 

9lu§ ben blauen Slugen flammte 

@lut unb aKilbe, finniger 6rnft il^m, 
10 Unb e§ braud^te ntd^i be§ langen 

ftorbbemel^rten 9lauferbegen§, 

2)er t)om fd^marjen SBel^rgel^ünge 

©d^ier l^inab jum 39oben ftreift', um 

Slnjubeuten, ba^ bie g^auft i^n 
IS aiitterlid^ gu fixieren tüiffe. 

Um ba§ jugefnopfte SReitwamS 

©erlang ein 25anb fid^, bran l^ing glängenb 

2)ie öergülbete 2:rompete. 

SSor ©d^neeflodfen fie gu fd)ü^en, 
20 ©d^lug er oft um fie ben SKantel ; 

9lber menn ber SBinb fid^ brein fing, 

2)a^ fie fd^riü anl^ub ju tönen, 
' 2)ann umf})ielte feinen 5Kunb ein 

©onberbar loel^mütig Söd^eln. — 

9.S ©d)tt)eigfam burd^ be§ SBalbeS 2)idfid^t 

SRitt er fürbaß, oftmals fd^meiften 

©eine SlidEe — fo loie eine§, 

2)er gum erftenmal, ein frember 

S3anber§mann, ben SBeg erfpäl^t. 
30 9lau^ ber ^fab — ba§ Slöplein tüoHte 

Oft im ©d^inee öerfinfen, ober 

24. ipef^müttg = iDc!^miitiges; cf. p. 20, 1. 10, Zueignung. 16. fürs 
ha% = bcffer fort, from für and ha% ; ha%, old comparative for bef» 
fer; cf. p. 99, 1. 29. 27. eines = bie eines, ^/lose of one. 
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3m ©eäft bct milböerfd^Iungnen 

2:annenmuräcln [traud^clnb ftütjen. 

Uub ber SReitct badete btummenb : 

,/§ ift mitunter bod^ langiüeiltg, 
5 ©infam burd^ bte SBelt gu jicl^cn : 

Säflc gtbfs unb 3:anncntt)älbet, 

SSäo bct 9Benf(^ \x6) fel^nt jum 3Kcnf(^en. 

©eit xä) 9lbf(^icb l^eut genommen 

aSon ben W6nä)m gu ©t. S3la[ien, 
lo SSäutbe leer unb ob bie ©tra^e. 

2)a unb bort noä) ein üerfprengter 

ßanbmann, ber im ©(^neegeftöber 

ßaum ben @ru^ ju bieten mufete; 

2)ann nod^ ein paar fd^marje SRaben, 
15 5Die mit l^eiferem @e!rä(^je 

Sanften um 'nen toten 3Kaulmurf ; 

W)tx feit jtüei ©tunben ^att* xä) 

3lxä)t bie gl^re, nur ein eingig 

Sebenb SSJefen ju erf(^aun. 
ao Unb in biefem 2Balbe§banne, 

SBo bie fd^neeöerl^üHten Staunen 

SBie in Seid^entüd^ern baftel^n, 

giitf e§ beffer \x6) felbanber. 

SBären'ö ©(Reimen unb 3^9^^^^^/ 
25 SBören'g felber jene beiben 

©el^r t)erbä(^tigen ^nmpant, 

2)ie ben alten SRitter^mann etnft 

2)ur(^ bie 3Batbe§na(^t begleitet 

Unb il^m balb afö 3:ob unb 3:eufel 
3o©(i^nöb in§ Slngefu^t gegrinft: 

g, 5t. Blajien : north of Säkkingen. 19. £ebenb : cf. p. 31, 

1. 24. 23. felbanber : archaic, wüA another, together. 26. Kunts 
pane : from Latin com^ with, and panis, bread. 25 — 30. An allusion 
to the famous engraving by Albrecht Dürer, Ritter, Tod und Teufel, 
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Siebet moflf mit i^nen reiten 
Dbet raufen, ober il^nen 
ging auff})ielen, al§ aHeine 
SBeiter burd^ bie Sannen traben 1" 

sSllIeg nimmt ein 6nb' l^tenieben, 
9lu(^ baö ateiten burd^ bie SBälber* 
2xä)ttx rüüxV e§ um bie ©tämme, 
©(^neegetüölf unb ©türm öerjog \\^, 
Unb ber blaue ^immel fdiaute 

10 g^reunbli(^ in baö SannenbunfeL 
©0 bem Sergmann, aufmart^ fal^renb, 
©länjt an ©d^adjteö @nb' ein fernem 
©ternlein: — 'ö ift baö 2id^t be§ 3:a9e§, 
Unb er grüpfg mit frohem 3»au(i)jen. 

15 9lu(^ be§ 3leiter§manne§ 3lntli^ 
SBurbe l^eH unb freunblid^er; 
25alb erreidiet mar ber SBalbranb, 
Unb ber S3li(f, ber in ber 6nge 
Sang un^eimlid^ mar befangen, 

20 ©d^meifte fröl^Iid^ in bie SSeite. 



C)ei! mie fd^ön lag SBalb unb t^di ia, 

©rüne SBiefe, — engeö %'ali)tn — 

©trol^bad^ptten, nieber, moofig, 

Unb be§ 2)orfö befd^eiben ftird^Iein. 
25 Unten tief, mo bunüe SBälber 

©id^ jur 6bne nieberftredfen, 

SBanb, ein langer ©ilberftreifen, 

©id^ ber SR^ein gen SBeften l^in; 

SSeitl^er t)on ber 3fnfet glänjen 
30 SKauer^innen, l^ol^e Käufer 

II — 13. So bem Bergmann ... Stcrnletn : it is a fact that, 

looking up through a shaft, stars may be seen even in daytime. 29. Pon 
ber 3nfel : the isiand on which Säkkingen is situated; cf. p. 57, 1. 4. 
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Unb be§ TOün[tct§ Sitd^turmpaar. 
9lbcr jenfeits, mcit in grauet 
SDuft'gcr gern' gum ^tmmel ragen 
©d^neebeglänjt bte S3erge§riefen 

5 S)e§ l^etoetifd^en Jiad^barlanbS. 
Unb fomte be§ blaffen 3forf(^er§ 
aOßang' \xä) rötei unb ba§ Slug' flammt, 
SBenn ein f(^öpf rifd^er ©ebanle 
Urgewaltig il^n burci^judtt l^at: 

xcSllfo glül^n im 9lbenbgolbe 
gern ber ^Iptn rief ge Häupter. 
(Ströumen fie öom ©d^merg ber alten 
3Kutter 6rbe in ber ©tunbe, 
S)a fie il^rem ©d^o^ entftiegen?) 

15 9lb t)om ^ferbe ftieg ber SReiter, 
Sanb'ö an einem 3:annenftum})f an, 
©d^aute lang bie ^rad^t ber Sanbfd^aft, 
©})rac^ fein SBort, bod^ warf er grü^enb 
©einen ©})i^]^ut in bie Süfte 

so Unb begann, auf ber S:rom})ete 
6in öergnüglid^ ©tüdf gu blafen. 
©rü^enb Ilang e§ nad^ bem Sl^eine, 
(Srüjsenb Hang e§ nad^ ben Sllpen, 
Reiter balb unb batb bemegltd^ 

25 ßrnft, , al§ loie ein frommes 25eten, 
S3atb aud^ mieber fd^ergenb fd^alll^aft. 
Unb trari — trara — fo l^aHte 
SeifaHfpenbenb il^m ba§ @d^o 
3lu§ bem SBalbeSgrunb l^erüber. 

30 ©d)ön gmar mar'§ im S3erg unb %aU, 
9lber \ä)ön ai\ä),\^n gu fd^auen, 
SBie er, an fein SRo^ gelel^net, 
3n bem ^d)mt anmutig baftanb; 
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2)a unb bort ein ©onnenftral^I auf 
SKann unb auf trompete bli^enb — 
hinter tl^m bie finftctn 2:annen. 

2)tüben in bcm SBicfengtunbc 

25lie6 ber Slang nt(^t unbernommen. 

2)ort erging fid^ juft ber tt)ürb'ge 

^farrl^err au§ bem na^en 2)örflcin. 

^rüfcnb fd^aut' er auf bie ©d^neelaft, 

2)ie, fd^on fd^meljenb, mit bem ©d^maHe 
10 S)eg @ett)öffer§ ring§ ber SBi^fen 

Sungem @raö SSerberben bro^te, 

Unb er fann in l^ilfbereitem 

©inne auf gmedfmäfe'ge Slbmel^r. 

Um il^n fprang mit frohem Seilen 
15 3otti9/ ioeife, ein 3lüben})aar. — 

Sl^r bort, bie im S)unft ber ©tobte 

5!Rauern trennen unb ®eban!en 

SSon real einfad^em Seben: 
^^ 3udEt bie Steffeln, benn mein ©ang loiH 
20 tJreubig einen ßranj l^ier minben 
\ gfür ben ^farrl^errn auf bem 2anbe. 

©d^Iid^t fein Seben — mo be§ Dorfes 

S^elbmar! aufhört, maren au(^ bie., 

©renjen feiner SBirffamleit. 
25 2)rau^' im breijsigjäl^r'gen Kriege 

©dringen fie jur 6^re ©otteö 

©id^ bie ©d^äbel ein, il^m l^atten 

7. Pfarrl^err : here Scheffel pays a tribute to his friend, Pfarrer 
Riesterer of Rickenbach (north of Säkkingen), who assisted him in 
his historical researches. He seems to make a distinction between 
Kaplan and pfarrtjerr; in a letter from Säkkingen, Jan. 185 1, he 
says: — 'ba% id? \\\t unb t>a mit einem 3eIotifd?en Kaplan mid? 
tjerumbcige, bei alten Pfarrl^erren haq;^^zn mit PoUer £)od?ad?tung 
mic^ einlagere. 19. 3ucft bie 21d?feln: imperative. 
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Sängft bie ftiücn ©d^marsmalbtannen 

tJricben in§ ©cmüt geraufd^t. 

©pinnmeb lag auf feinen Sudlern, 

Unb äu groeifeln ftel^t, ob au§ bem 
5 ©(i)tt)arm be§ tl^eolog'fdien ^aber§ 

6r nur eine ©d^rift gelefen. 

Über]^au})t mar'g mit ®ogmatif 

Unb be» 3Biffen§ fd^merem 3lüftjeug 

©pärlitfj fe^r bei il^m befteHt. 
10 9lbet tt)o'§ in ber ©emeinbe 

ßincn ©})an galt au^jugleid^en, 

2Bo bie ytaä)haxn l^ämifd^ ftritten, 

SBo ber S)ämon böfer 3^i^t^ö(i)t 

ßl^e ftört' unb ßinbe^treue, 
IS 2Bo beö STageö Slot unb 6Ienb 

©(i)tt)er ben armen 9Kann bebrüdfte, 

Unb bie ^ilfbebürft'ge ©cele 

<B\ä) mä) Stroft unb 3iift>i^"d^ fel^nte, 

2)0; a(§ 3^rieben§bote, fam ber 
20 3tlte ^txx ein]^ergef(i)ritten, 

SBu^t' für jeben au§ bem ©d^a^e 

9leid^en ^erjenö 3tat unb 2abfal. 

Unb wenn braufe' in ferner glitte 

ßiner auf bem ©terbelager 
25 5Jtit bem Job ben l^arten ^ampf rang, 

®a — um 5Witternadt)t — ju jeber 

©tunb', n)o'§ an bie Pforte flopftc, 

— Ob aud^ ©türm ben ^fab Dermel^te — 

fflomm er unöer^agt jum Äranfen, 
30 ©pcnbct' i^m ben legten ©egen. 

©infam ftanb er felbft im Seben, 

II. (Einen Span . . . aus3ugleic^en: see Sipan. As an attorney, 
Scheffel had occasion to observe the rage for law-suits among the 
peasants of the Hauenstein district. 
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©eine nöiä^ften t?rcunbc waren 
2)ic jiüci ^unbc Dom ©anft Sctn^atb, 
Unb fein 2o^n: oft nal^tc f(^ü(^tcm 
^^m ein Äinb, unb el^rerbtetig 
5 Sü^tc c§ bic greife ^anb il^m; 
Oft anä) um ein toteö 9lntli^ 
3u(fte banfbar nod; ein Scldjeln, 
S)a§ bem alten ^farrl^errn galt. 

Unbemer!t nun fam ber 9llte 
lo Sclng§ be§ SBalbe^faumö gefd^ritten 

3um %xompdtx, beffen le^te 

ßlänge in bie g^erne l^aHten; 

ftIo})ft' i^m freunblid^ auf bie ©(^ulter: 

„@ott gum ®ru^, mein junger C^erre, 
15 ^abt ein tüader ©tüd geblafen ! 

©eit bie IaiferUd)en 3teiter 

5Den ^Jelbmebel ^ier begruben^ 

2)en bei SRI^einfelb eine fd^meb'fi^e 

gelbf(j^Iang' tief inö ^erj gebiffen, 
2o Unb bem toten ßameraben 

2)ie SReDeiff jum 9lbf(j^ieb bliefen: 

^örf xä) nimmer l^ier im SBalbe, 

— Unb '§ ift lang fd^on — fold^e 3:öne. 

9lur bie Orgel meife ju f})ielen 
25 ftümmerli(^ mein Drganift: 

2)rum t)ertt)unber' xä) mx^ billig, 

2. Sanft Bernt^arb : Saint Bemarä, a breed of large, handsome 
dogs, celebrated for their strength and sagacity, fbrmerly bred chiefly 
at the Hospice of St. Bemard in Switzerland. They are similar to 
OUT Newfbundland dog. 14. £Jerre : M. H. G. form of £Jerr, from 
O. H. G. herro. This is the comparative of her: h^irOy N. H. G. Ijeljr 
= old, venerable, English, hoar, i8. eine fd?iDeb'fc^e ;JcIbfd?Iang': re- 
ferring to the Thirty Years' War (1618 — 1648), when the Swedes, undcr 
Gustavus Adolphus, espoused the Protestant cause. 
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©old^en Dtpl^euö l^ict gu treffen; 

SBoüt 3^r uttferm aBalbgctietc, 

®ad^§ unb Snd^§ unb C^itfiä^ unb Ülel^en, 

ginen D^tcnfd^mauS bereiten? 
5 Ober roar'S ein 3^^^^^^/ tDic ba§ 

^iftl^otn beg öerirrten 3fögerö? 

3}]^r feib fremb, id^ fe^'§ am Sufd^nitt 

2)e§ ftoHettö, am langen S)egen; 

2Beit ift'§ nad^ bem ©täbtiein unten 
loUnb ber 2Beg laum t)taftifabeL 

Bä)a\xt, f(^on jie^n be§ SRl^etneS Giebel 

^xä) herauf gu unfern SBälbern, 

Unb e§ f(^eint mir fel^r geraten, 

S)a^ 3[l^r Dbbad^ bei mir nel&met; 
15 ©ort im 2;ale fte^t mein ^farrl^auS, 

ßinfad^ ift'§ — hoä) gio^ unb 3leiter 

ginben leiblid^ Unter!unft/' 

^pxaä) ber Sleiter: ,;3=remb in frembem 

Sanbe ftel^' iä) unb l^ab'.wirflii^ 
2o 9lod^ nid^t näl^er refleltieret, 

2Bo iä) l^eute ^lad^trul^ l^alte. 

5Röt'genfafl§ gmar fd^läft ein freies 

^txi and!) gut im freien SBalbe, 

S)o(^ fold^ freunbli(3^ 3Inerbieten 
25 3lt^m' xä) banfbar an — xä) folg' gud^." 

£o§ banb er ba§ SRo^ bom 3:annftum;)f, 
S^ül^rt' es forgfam an bem Smd, 
Unb es fd^ritten ^farr' unb SReiter 
9?ad^ bem S)orf n)ie alte t?reunbc 
30 3in beS 3IbenbS Dämmerung. 

I. 0rpl|eus : in classical mythology, a Thracian musician whose 
lyre could charm beasts and make trees and rocks move. Cf. p. 130, 1. 10. 
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2)ort am ^farrl^auSfenftct [tanb bic 

©d^affncrin unb fal^'ö bcbenfltd); 

3:tauttg ^ob fie i^tc ^änbe, 

S^taurifl nal^m fie eine ^rife: 
s ,,C)etr9e SlgneS, ^eirge 9lgne§, 

©tel^ mir bei in meinen 9?öten! 

— ©d^leppt mein angugütiger ^txxt 

9Bir fd^on wieber einen ®a[t l^er; 

2Bie iDirb ber in ßüd^'unb Jleller 
xo ®reuli(^e SSermüftung bringen! 

9?un abc, — i^r Sad^foreHen, 

2)ic bem ^errn S)elan öon SBel^r xä) 

3^ür ben ©onntag aufgef})aret, 

3lmx abe, bu frifd^er ©c^infenl 
15 3ci, mir al^net, aud^ bie alte 

©ludE^enn' mu^ il&r Seben laffen, 

Unb ben fd^önen ©ommerl^afer 

gri^t ba§ fd^warje frembe SRö^lein." 



3tt)ette« ®tü(f 
3ttn0 IPemer hcivx Bdtwavjwälbcv pfarrf^errn 

SErauIid^ in ber marmen ©tube 
20 ©a^en bei ber Slbenbmal^lgeit 

2)er S;rom})eter unb ber ^farrl^err; 

9luf ber ©d^üffel l^atte bampfenb 

6in gebraten l^n^n gepranget, 

2)od^ getilgt tüar'g unb entfdimunben; 
25 9lur ein würj'ger Sratenbuft nod) 

12. Wellt : a town northwest of Säkkingen, on the Wehra, a smaU 
tributary of the Rhine. The Deacon was an acquaintance of Scheffel's; 
see Episteln, p. 66. 23. gebraten: see p. 31, 1. 24. 
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©(i^tüebtc IkUiä) inxä) bic ©tube, 

&kxä) bem Siebe, brin ber tote 

©änger bei ber ^aä)mlt fortlebt* 

%üä) bie leeren Steuer jeigten, 
5 S)afe ein ganj gefunber junger 

ßürjlic^ l^ier befc^tt)i(!^tigt tüarb. 

©rofeen ©teinfrug je^t erijub ber 

^farrl^err, unb er füllt' bie ©läfer 

Unb begann gum ©aft ju fpred^en: 
lo „"^Haä) boübraii^tem SKal^Ie giemt [xä)% 

S)a6 ber SSirt ben ©aftfreuub frage: 

SQßer er fei? mol^er ber SJlänner? 

2Bo bie ^eimat unb bie Altern? 

3m ^omerug Ia§ xä), bafe ber 
15 ßönig ber ^l^äafen felber 

©0 ben eblen S)ulber fragte; 

Unb xä) W^ bafe 3^r nic^t ntinber 

^ä)önt gata mir erjäl^Iet 

21I§ Dbt)ffeu§; brum be^aglid^ 
2o ©e^t @U(^ auf bie 33anf be§ tüarmen 

ßa(!^eIofen§, biefer ift ein 

Srütneft trefflid^er ©ebanfen, 

Sft aud^ nad^ ©d^marjtüälber 33raud^ ber 

6f)renfi^ für ben ©rgä^Ier, 
25 Unb xä) f)öx* (Snä) ju mit ©pannung* • 

2ln ben ©türmen milber ^ugenb 

greut fid^ ba§ gefegte 9Uter." 

©prad^ ber Jüngling: „Seiber bin id^ 
ßein geprüfter SDuIber, Ijab' aud^ 

12. wol^ex ber IHänner: of what race. 14—16. Odyssey, \\\, 1.238, 
the queen, and not the king of the Phaeacians, asks Odysseus (in Jor- 
dan*s translation): 

r 5age mir wer anb pon wannen l>tt ttfl? IPer gab \>\x Me Kleiber? 
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SBebet Slium bettüüftct 

51 oc^ ben ^ol^p^em gcblenbct, 

Unb no(^ tüen'ger l^ab' ic^ eine 

ßönig§tod)ter je getroffen, 
5 ®te bei 2lnla6 großer SBöfd^e 

^ulbboll meinet \xä) erbarmt l^ätf • 

®ern boc^ folg' xä) @urer SJlal^nung/' 

9luf be§ rief gen Dfen§ Sänflein 

©e^t er fid^, e§ mar belegt mit 
xo platten bon glafiertem 2:one, 

3^m entftral^If anmut'ge SBörme. 

Unb ber ^farrl^err minlf i^m, bafe er 

©onber ©d^en bie gü^e ftrecfe. 

®ie§ gmar tat er nid^t, bod^ fdjlürff er 
15 @inen ©d^Iudf be§ roten SBeineö 

Unb begann brauf ju erjöl^Ien: 

„3)er l^ier fi^t, l^eifet SBerner ßird^l^of, 
3n ber ^falj ift meine ^eimat, 
3n ber ^falj gu C^eibelberg. 

ao „2llt ^eibelberg, bu feine, 
S)u ©tabt an @^ren reid), 

I. 3^^l^^« Troy, the city in Asia Minor which was destroyed 
through the craftiness of Odysseus, after a siege of ten years. 2. Poly« 
pl^em: Polyphemus, a Cyclops or one-eyed giant, who imprisoned Odys- 
seus and his companions to devour them at his leisure. But Odysseus 
blinded him and then escaped with his remaining companions. (Oifys- 
sey, IX, 1. 105 ff.). 4' Königstod^tcr: the reference is to Nausicaa, the 
daughter of Alcinous, king of the Phaeacians, in the Odyssey ^ vi. She 
goes to the seashore with her women to wash clothes in preparation for 
her wedding and meets the shipwrecked Odysseus. 17. tPertter Kird^^ 
t^of: See Introduction, p. 16 f. 18. Pfcil3: the Palatinate, on the Rhine 
in southwestern Germany.' 20. 2IIt Bcibclberg, bu feine: this has bc- 
come a populär Student song. Heidell)erg is the home of one of the 
oldest universities in Germany, founded 1386, 
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9lm Sledar unb am JR^eine 
ßcin' anbrc fommt bir glcid^. 

©tabt frö^Ud^er ©efeüen, 
9ln SBeiSl^ctt fd^roer unb SOßein, 
Stlax giel^n bc§ ©trome§ aBcIIen, 
Slauäuglein bitten brein. 

Unb fommt au§ linbem ©üben 
S)er ??rü^Iing überS Sanb, 
©0 tüebt er bir au§ Slüten 
(Sin fd^immcrnb 33rautgett)anb* 

2lud^ mit ftel^ft bu gefdjtieben 
3fn§ C^erj gleid^ einer Sraut, 
@§ Hingt mie junget Sieben 
S)ein 9lame mit fo traut. 

15 Unb fted^en mic^ bie SDornen, 
Unb tüirb mir*§ braufe' ju fal^I^ 
®eb' \ä) bem JRofe bie ©pornen 
Unb reif in§ ^RecfartaL*' 

S)ott am 9le(far l^ab' ben filmen 
20 SEraum ber ßinb^eit xä) geträumt, 
Sin aud^ in ber ©d^uF gefeffen, 
^ab' Satein gelernt unb ©ried^ifd^, 
Unb ein immerburff ger ©pielmann 
Sel^rf mid^ frü^ Strompete blafen. • 
25 3Bie id^ ad^tge^n ^al^r gemorben, 
©prad^ ber SSormunb: ,,Sunger SBerner 
©eib begabt mit J^eÜem ßopf unb 
Seiblid^em Ingenium, 
©eib Dom redeten ^olj gefd^nitten: 
30 ^^x müfet ein ^urifte werben, 

30. 3uriftc: archaic for 3urift, from Lat. tus, iuris = l<m, rigkt. 
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3)a§ bringt (&f)x' unb «mt unb fflürben, 

^Bringt aud^ gülbene ®ufaten, 

llnb mir i[t, xä) fcl^' (Snä) f(i^on als 

©einer Surfürftlid^en ©naben 
5 SBo^IbeftaUteu Stmtmunn, unb id^ 

3ie]^ bann felbft bor (S\xä) ben ^ut af>. 

3a, fc^ier mag' \ä) bie SBermutung, 

©0 3^r @u(i^ nur madfer galtet, 

SBartet ©urer nod^ ein ©tul^I im 
xo ^o^en ■ JReid^Sgeric^t ju SBe^Iar/' 

^Älfo marb ic^ ein Suripe, 

kaufte mir ein großes 3:intfa^, 

Äauff mir eine Sebermappe 

Unb ein fd^mereS ßorpuS 3uri3 
IS Unb fafe eifrig in bem |)örfaal, 

2Bo mit mumiengelbem Slntli^ 

Samuel Srunnquell, ber ^rofeffor, 

Un§ ba§ römifd^e Siecht bojiert'. 

atömifd^ fRed^t, geben!' ic^ beiner, 
20 Siegt'S tt)ie Sllpbrudf auf bem ^erjen, 

Siegt'S tt)ie SKül^Iftein mir im SJlagen, 

3fft ber ßopf tt)ie brettöernagelt! 

6in ©eflunlcr mufef ic^ l^ören, 

SBie fie einft auf röm'fd^em iSoxnm 
25 ßläffenb mit einanber janften^ 

4. Seiner Kurfürftlid?cn <5naben: 0/ his grace, the Grand Elector, 

genitive modifying 2Imtmann. 10. Heid?sgerid?t 3U tPefelar: Wetzlar, 
near Coblenz on the Rhine, was the seat of the Supreme Court of the 
German Empire from 1689 — 1806. Goethe spent a few months there, 
in 1772, VII che practice of law. 14. Corpus 3uris: code of law, A 
body of Roman law compiled by order of the Roman emperor Justinian 
(482 — 565 A. D.); it consists of four parts, InstittUiones , Pandectae, Codex^ 
and Novellae. 22. brcttüernagclt; cf. Ep., p. 208: er meint, es fei 
tljm ein fd?n>cr Brett oor \itxi Kopf genagelt. 
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SBie C^err @aiu§ bic§ behauptet 

Unb |)err UlpianuS jenes, 

SBie bann ©pätrc brein gepfufc^et, 

aSiS ber Äaifer SuftinianuS, 
5 @r, ber ^fufd^et allergrößter, 

91II mit einem gußtritt ]^eimf(i)icft. 

Unb \ä) moHf oft törid^t fragen: 

„©inb berbammt tüir immerbar, bcn 

©roßen ßnod^en 5U benagen, 
lo SDen al§ mfaU i^reS SKa^IeS • 

Un§ bic JRömer l^ingemorf en ? 

©oll nid^t anä) ber beutf(3^en @rbe 

Eignen JRed^teS 33lum' entfproffen, 

SBalbe^buftig, f^Iic^t, fein üppig 
IS 2Bud;ernb ©(^Unggemäd;§ be§ ©üben§? 

Straurig £o§ ber Epigonen! 

ajlüffen fi^en, muffen fd^mt^en, 

^in unb l^er bie tJäbcn gerren 

6inc§ tt)üftberfd()lungnen Knäuels : 
«o ®ibf § fein ©d^mert unb anbre Söfung ? — " 

Oftmals näd^tig bei ber Sampe 

©aß id^ brütenb ob bem ßobej, 

SaS bic ®Ioff unb ben ßujaciuS, 

SiS mid^ ßopf unb ^auptl^aar fd^merjten. 

I. (5atUS: a Roman Jurist (117 — 161 a. D.)who founded tlie Institu- 
tiones of Justinian; cf. p. 43, 1. 14. 2. UlptattUS: a Roman Jurist, died 228, 
founded the /'öWd'c/fl<?of Justinian; cf. p. 43,1. 14. 16. (Epicjonett: weak 
descendants, without originality, who are condemned to foUow in the foot- 
steps of their ancestors. 20. (Sibf S fcin Sd^ipert . . . : alluding to 
the Gordian knot which Alexander the Great untied by cutting it through 
wf h his sword. 23. (Slojf : commentary on the Corpus Juris, p. 43, 
I. 14. — (£ujacius: Jacques de Cujas (1522 — 1590), a noted French pro- 
fessor of law, and an authority on questions of law. In the Middle Ages, 
scholars were in tlie habit of Latinizing thcir names. 
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3)o(^ bcr Spleiß blieb ol^ne ©egen, 

Suftig flogen bie ©ebanfen 

S5on ben Settern in bie 2öeite 

3u be§ ftrengen $errn ßujacius' 
5 ©(bönet Stocktet, bie bereinftmalS 

@Iücf(i(^er ^arifer 3ugenb 

aSom ßat^eber il^reö SSaterö 

C)efte fü^ melobifc^ bortrug. 

©tatt Ufucapion unb Qxixtä)\, 
lo ©tatt ^loöella l^unbertad^tjel^n 

©d^auf ein fd^marggelocfteS SJlägblein 

©rü^enb au§ bem 6orpu§ 3uri§. 

2lu§ ber $anb entfiel bie Q^eber, 

Umgeftülpt marb Stinf unb ©anbfa^, 
15 Unb id) griff mä) ber Strompete; 

Ufucapion unb @rbred)t 

Unb Stobella ^unbertad^tgel^n^ 

ßlagenb im Slbagio gogen 

©ie l^inou^ au§ ber ©tubierftub' 
2o genfter in bie ©ternennad^t. 

3a, ber S^Iei^ blieb ol^ne ©egen* 
6ine§ fdjönen 9Jlorgen§ fc^ritt xä), 
Unterm 9lrm ba§ 6orpu§ 3uri§, 
C§ mar bie fd^öne ßljeoirfd^e 
25 Stotterbamer ^rad^tau^gabe) 
^adi) ber |)eugaff', nad^ bem ^fanb^auö. 
Sebi 33en SDJad^ol, ber fd}nöbe 
3ube mit ben fd^eelen 9tugen, 

5. Sd^Öner Co^ter: Susanna, the daughter of Cujacius, was much 
admired by her father's students. 17. Xloveüa ^nnberiad^i^e^Xi: cf. 
p.43, 1. 14. 24. (£l3eüirfd?e: the Elzevir fjimily at Leyden in Holland 
owned the first large publishing house in Europe after the invention of 
printing, and published exquisite editions of the classics. The Pracht- 
ausgabe referred to was published in 1664. 
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9la]^m*S in feine SSateratme, — 
^ai)m'§ unb jaulte jmei Dublonen: 
SKög'S t)on il^m ein anbrer löfen! 

S3in ein feder 33urfd^ bann morben, 
5 ©treifte Diel imä) Serg unb %ixkx, 
Streifte nöd^tliti^ butd^ bie ©trafen 
©|)orenfIirrenb, ferenabenb, 
Unb fo einer \ä)xt\ rnoüt' blicfen 
Qfu^r bie ^anb mir an bie SBel^re: 
lo „Snx SJlenfur! S)ie klingen binbet! 
2o§! — " S)a^ f(^tt)irrte bur(!^ bie Süfte, 
Unb auf ntand^e glatte SBange 
$at mein ©(i)löger flott unb f(!^ncibifl 
©id^ ein ©tammbuc^blatt gef(!^rieben. 

IS ^aV mxä) anä), iä) mufe geftel^en, 

3lxä)t ftet§ in fe^r fein gemä^Iter 

ßompane^ l^erumgetrieben, 

Unb am liebften fafe iä) trinfenb 

Oben im ^falggrafenfdjloffe 
ao Sei bem SBunber unfrer Stage, 

Sei bem ßunfttüer! bcutfd^en 3)enfrng, 

Sei bem ^eibelberger ^a^. 

6in el^rmürb'ger ©icbler l^aufte 

S)ort, e§ mar be§ ffurfürftö C^of^cirr, 
25 SBar mein alter f^i^^wnb ^er!eo. 

10. „§ur IHenfur 1 . . . £osl": regulär calls at the beginning of a 
duel. 14. Stammbud^blatt: the German university Student is as proud 
of his scars resulting from fighting duels as he is of his diploma. 
17. Kompaney: cf. note, p.32, 1. 26. 22. £)eibelberger ^a%: a famous 
tun holding 49,000 gallons, built in 175 1 in one of the cellars of the 
Heidelberg Castle. Recently a larger wine vat, having a capacity of 
80,000 gallons, was constructed in San Francisco, Cal. 25. perföo: 
demente Perköo was a dwarf whom Elector Karl Philip (17 16 — 
1742) met in Tyrol and brought home as court jester. A wooden 
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3)cr l^otf au§ bc§ 2ebcn§ ©türmen 

3u fontcmplatibcr 2:rinfunfl 

©id^ l^iel^cr gutürfgcgogcn, 

Unb bcr Setter tüar 9lf^I t^m. 
5 Sebte brtn in finn'ger Pflege 

©einer unb beS großen Saf[e§, 

Unb er üebf e§ — treure Siebe 

Stimmer l^at bie SBelt gefeiten, — 

'§ mar, al§ fei er il^m öermä^It. 
10 Slonf fegf er'ö mit großem Sefen, 

gort iagf er bie böfen ©pinnen; 

©tunb ein ^fefttag im-ffalenber, 

©d^müdEf er'§ jart mit @feufränjen, 

Unb er fang ben 2Korgengrufe unb 
IS ©ang ba§ ©d^Iummerlieb bem 3fof[e, 

©(i^ni^te aud^ fein eigen ©tanbbilb 

Streu in ^olg qI§ 2lngebinb* il^m. 

Slber tüenn öom 5af[e§munbe 

@r ben So^n fid^ Wffenb fd^Iürfte, 
20 3)ann erging er fid^ in fü^nem 

©d^munge; — oft gu feinen ^üfeen 

Saufd^f id^ ben feltfamen Sieben: 

„Oben l^eifefö, id^ fei ein 9larre; 

Statue of him now Stands guard at the entrance to the cellar in front 
of the tun. Victor Hugo considers him a specimen of those human 
beings whose features were changed artificially in the Middle Ages. 
He refers to him in L^Homme qui Rit as foUows: Le nain de relecteur 
palatin^ Perk^o, dans la cave de Heidelbergs Halt un remarquable speci- 
men de cette science tris Varize dans ces applicatians* Qi, also Perkio, 
in SchefFePs Gaudeamus! 

Das max ber jgtDerg perf^o im ßetbelberger Sii\Q%, 
2In IDudjfe fletn nnb tDinjig^ an Dnrfle nefengro^. 

IXian fd^alt tt}n einen Harren/ er t>aAitt: /^Ciebe Cent'/ 
tDär't i^r Q>ie id^ bocf; aQe fencf^tf rotjlicf; nnb gefd^eut. " 

«3. Harre: for Harr, from M. H. G. narre, O. H. G. narro. 



48 "^^^ Crompctcr von Säffingen 

Safe fic'§ fdima^en, lieber 3unge, 

Flimmer lümmert ba§ ©efc^mafe m\^. 

D, bie aOßelt ift bumm getüorben! 

SBie fic tappen, mie fie ^afd^en 
5 3taä) ber SBal^r^eit, — unb eö fä^rt bod^ 

Sfntmer il^re ©tang' im 9lebel. 

2luf bie ©rünbe aller S)inge 

SJlufe ber 9Kenf(^ jurüdfgel^n unb er 

2Kufe ber 3^orf(i)ung 6ubergebni§ 
10 3fn fonfrete formen bringen, 

©0 getüinnt er SBeltanf d^auung ; 

©ol^en 3^^^ erftrebenb trinf' iä). 

ßogmogonifd^ ift mein 3:rinfen: 

(BtV ben 22ßeltenraum al§ eine 
15 Suftig grofee ^cHermölbung, 

S)rin al§ Ur« unb aU S^^t^^Ifafe 

3[t bie ©onne aufgepflanjet, 

Unb in JReil^' unb ©lieb bie fleinern 

??äffer — g^ijftern' unb Planeten. 
20 SBie bie g^äffer mannigfa(i)e 

©ort' unb Qualität bee SBeineö,. 

Sergen bie SSeltförper einen 

SSielgeftuften ©eifterinl^alt, 

Sanbtüein ber, — ber JRübe^l^eimer; 
25 S)o(^ ba§ grbfafe birgt ®emifd^te§: 

©äl^renbe 3^^f^^ung ^at ben 

©eift getrübt ^alb, l^alb berflü(i)tigt. 

3)er 5Jiaterie unb be§ ®eifte§ 

©egenfa^ mirb burd^ ba§ 3)en!en 
30 3u organifd) l^öl^'rer ßinl^eit. 

3lIfo über SBein unb gaffe 

1—2. fd^mafeen, <Scf(^iDa^; more common H. G.: ^d^wä^cxx, <5es 

(dpiDä^. 3 ff. Scheffel, doubtless, often discussed the philosophy of 
drinking in the manner of Perkeo with his friends of Der Engere, 



©(i^mcbt mein f(^öpferif(i)e§ 2:rinfcn, 
Unb menn burc^ bcn ©d)äbcl mir be§ 
SBeinö äieöelationen braufen, 
SBcnn mein ntorfdiet Seic^nam taumclnb 
s3ln bcm fjaffe mcbcrfinit: 
®a§ i[t ber 2:tuim|)^ be§ @ei[tc§, 
3f[t bic SEat ber ©elbftbcfreiung 
9lu§ bc§ S)afein§ nid^f gen ©d^ranfen. 
©0 crfd^Iie^t in meiner ^laufe 

xo Älar fid) mir bie SBeltensDrbnung* 
2lnber§ ftünb' e§ um bie 2Kenfd^^eit, 
Rotten bie ©ermanen i^ren 
^nnerften 33eruf erlannt unb 
S)a§ panier be§ ftiüen SErunfeS, 

15 S)en bemühten ßult be§ SBeineg — 
2Bie ben S^euerbienft bie ^erfer — 
^xixä) bie ganje SBelt getragen!" 

O ^er!eo! beffer ftünb' e§ 

^nä) mit mir, menn beiner SBeiöl^eit 

aoSliemate id^ mein €)l)x geliel^en! 
'§ mar ein fd^arfer SBintermorgen: 
S)runten in bem lauen Heller 
^ielt ber 3^^^9 ^^^ '^^^ felbanb.er, 
ßinen pl^ilofopl^'fc^en tJrül^trunf* 

25 9lber mie im 3Jlittag§fd^eine 
3d^ l§erau§trat, fd^ien bie SBelt mir 
@ttt)a§ feltfam auögufdjauen. 
fRofig fdE)immerten bie Süfte, 
(Sngel l^örf idE) mufigieren* 

30 9luf bem l^ol^en ©dE)IofebaI!one 
©tanb im ßreife ebler f^^öi^I^in 
C)uIbboC( bie ©ebieterin, 

23. felbanbcr, cf. p. 32, 1. 23. 
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3)ic ßutfürftin Seonore. 
©ortl^in flog mein !ccfe§ Sluge, 
©ortl^in flog mein !ccfe§ ©innen, 
SBeggett)el§t mar ber SSerftanb mir. 
5 ©c^mad^tenb trat xä) jur 2:ettaf[e 
Unb begann bie tofle SBeife, 
2)ie ber ^faljgraf ^nebrii!^ einftmalS 
2)er englänbifd^en ©emal^Un 
Siebeöfranf gefangen l^at: 

lo „3f(3^ fniee bor (Sui) al5 getreuer SSafatt, 
^faljgräfin, fd^önfte ber grauen! 
»efe^Iet fo ftreit' xä) mit ßaifer unb 9ic% 
»efe^Iet, fo mitt xä) für @U(^, für i&viä) 
®ie SBelt in ge^en gerl^auen. 

15 S(^ ^or 6ud^ Dom ^mmd bie ©onn' unb ben 2Konb 
^fal^gräfin, fd^önfte ber grauen! 
3(^ ^oV &xxä) b'ie ©terne fonber Sa% 
2Bie gröfd^Iein fottt 3^r bie funfeinben äü 
©efpte^t am SDegen erfd^auen. 

20 Sefel^Iet, fo toerb xä) für 6u(^ jum Starr, 
^faljgräfin, fd^önfte ber grauen! 
3fa, Starre bin xä) fd^on fonber Sefel^I, 
S)a§ ©onn'Iid^t blenbet mid^ attju l^ett 
3Son @uren jmo 2lugen, ben blauen." 

I. Kurfürftin £conore: wife of the then reigning Elector. 7 — 9.pfal35 
graf (Jricbrid? v.: died in 1632. He married Elizabeth, daughter of 
James l. of England. His great love for her is well known. In 
1619, the Protestants in Bohemia rose in revolt against their Catholic 
king, Ferdinand, and elected Friedrich king of Bohemia. A year 
later, his forces were defeated in the battle "am weißen Berge" 
near Prague, and Friedrich fled the country. On account of his short 
reign he is called the "Winterkönig." 24. ßiPO: archaic for 30)01. In 
M. and O. H. G., in the nom. and acc. the fbllowing forms were used: 
masc, zwhu; fem., zwo; neut., zwei; in the gen. and dat, the inflected 
forms of zwei were used. 
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|)ört il^r bic 2:roin|)cten blafcn? 
|)ört i^r bte ßartauncn frad^cn? 
S)ort bei ^rag am SBci^cnberge 
SBirb um Söl^mcnö ßron' gemürfett. 
5 ^falggraf — '^ tüat ein furgcr SBiutet, 
^foljgraf — ^a\t bic ©c^Iad^t öctiorcn! 
©pom ben ®aui unb fu^ baS SSJeitc! 

D bu fd^önftc aller f^tauen, . 
SBie mu^f xä) bom 2: räum crtoad^en! 
10 S)cr Rebell fam angefd^ritten 
Unb jtticrf mid^ bor bcn JRcftor: 
©rimmtg faltete bie ©tirnc, 
©rimmig fd^ütteltc bic Sodfcn, 
©rimmig fünbetc ba§ Urteil 
15 3)cr JRcftor 9Wagnificu§: 

„^abt ob unbefugtem Slafen 
Unb nod^ unbefugterm ©ingfang 
3^ "^^^ S9urg gemcil^tem ^rieben 
©tabt unb ^oä)^i)nV in brci Sagen 
ao 3w bcrlaf[cn; meitre ©träfe 
Sft gudö auf befonbre gfürfprad^' 
®er i^xan fjürftin nad^gefe^en." 
©tabt bcrlaf[en? tüic ein SEraum !lanfl% 
Unb loar tatfäd^Iid^c SOßa^r^cit. 
25 3)0(3^ bega^lf \ä), maS in fold^cn 
fällen ettoaS ungemöl^nlid^, 
SJorl^cr nod^ bic ©d^ulben alle, 
Unb \ä) ritt am britten Stage 
9lu§ bem SBeic^bilb unb am bierten 
30 9lu§ bcn furt)fäl3lid^en Sanben, 
Ungefränft, ob aud^ bie ^eimat 

I — 7. See p. 50, U. 7-9. 15. Heftor IHagnificus; the füll title of 
the university president. 
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Wn ben äiiegel borgefd^oben; 

2BiU fie brum nic^t minber lieben. 

2)ie Strömtet', beö Unheils SBerfgeug, 

^ftngf iä) jxö^xä) um bie ©(i)ulter, 
5 Unb mir a^nt, fie foll anä) tütebet 

2Kir 5um ©egen frö^lic^ fd^mettern. 

SBeijs jmat nic^t gut ©tunb', nad^ meld^em 

Siel mid^ 3lofe unb ©türm noc^ tragen, 

S)od) id^ fd^aue nid)t gurüdf: 
lo grifd^eg ^erj unb frifd^eö SBagen 

^ennt fein ©rübeln, fennt fein S^iflen, 

Unb bem 5Kut^gen ^ilft ba§ ©lücf. 

2lIfo fam ic^ in ben ©d^ttjur^malb. 

S)od^ fo @ud^, mein ebler $au§tt)irt, 
15 Cb ber langen 9leb' nid^t etma 

3ö^er ©d)Iaf l^at angemanbelt, 

Unb ^l^r mir mit gutem JRate 

Seiftest, bin id6 6uc^ berbunben/' 

SädE)e(nb ftie^ ber alte ^farrl^err ' 

2o 9Jlit if}m an, unb läc^elnb fprad^ er: 

,/§ ift nodE) gnäbig abgegangen, 

Unb id^ mei^ ein anber Sieb bon 

(Sinem jung jung 3iwtwt^^Ö^f^ö^n, 

ßiner fdE)önen ^xan SWarfgröfin 
25 Unb bon einem l^ol^en ©algen. 

i^a^i fdE)eint guter 3lat l^ier teuer, 

I. ben Hie^cl üorfd^icbcn: a common idiom, meaning io check some 
one. 8 — 12. Notice the rhymes. 22 — 23. ein anber £icb, etc.: tlie 
allusion is to a populär folksong, beginning: VOclx cinft ein jung jung 
§immergefell, etc., in which a carpenter is sentenced to the gallows 
for kissing the beantiful young countess. He is set free after forcing 
the oldest and wisest of his judges to admit that he, t(X), would have 
kissed so beautiful a woman if she had begged him for a kiss. 26. Cf. 
the German proverb: (Suter Hat tft tCUCr. 
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Unb in meiner ffafuiftif 

©tel^t ber 3^aU nic^t aufgejeid^net, 

3Ba§ bem 3Jianne fei ju raten, 

2)er ^fal^gräfinnen anfinget, 
5 JRed^tömeiS^eit in§ Seil^l^auS bringet 

Unb mit ber SErompete fedlid^ 

©id^ bie 3ii^unft voiU erblafen. 

S)o(^ tpenn SDJenfd^enfürtüi^ ftiUftel^t, 

Reifen gnöbig bie im ^immel. 
lo 2)runten in ber xtiäjtn SBalbftabt, 

3fn ©äüingen, ift ein guter 

©(i^u^patron für junge Seute, 

3ft ber l^eil'ge tjribolinug. 

2Korgen ift be§ C^eil'gen ^fefttag* 
15 3)er l§at feinen no(J^ berlaffen, 

S)er um ^ilf il^n bittenb anging: 

SBenbet Qua) an g^ribolinum!" 

II. Säffingcn: cf. note, p. 57, 1. 4. 13. ^Jrtbolinus: declined in 
Latin: nom., Fridolinus; gen., Fridolini; dat., FridoHno; acc, Frido- 
linum ; vocative, Fridoline. He was a missionary from Ireland, who 
in the sixth Century, founded monasteries in France and finally one at 
Säkkingen, which was afterwards converted into a convent for noble 
ladies {Stift), His annual festival is still celebrated in Säkkingen 
In his account, Scheffel closely follows the life of St. Fridolin as given 
by Balther, a monk at Säkkingen in the tenth Century. 14. bcs fJeiFs 
den ^eftta^: is on or about the sixth of March; cf. p. 63, 1. i. 
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©ritte« @tü(f 

©(i)tt)tmmt ein ©d^ifflein auf bcm 2Kccrc 
©(^mimmt l^eran gur ftänFfc^en ßüftc, 
grembe ©cgcl — frcmbe 2öttnpcl — 
Ünb am ©teuer fifet ein blaffcr 
5 SJlann im fd^mar^en SJlönd^Sgemanb. 
3)umpf, tt)ie ein tüe^mütig Allagen, 
ßlingt ber ^pUget frembe ©pra(i^e, 
ßlingt ®ebet unb ©d&iff erruf en ; 
'§ finb bie alten feltifd^en Saute 
lo 3Son 6rin, ber grünen 3nfel, 
Unb ba§ ©c^ifflein trägt ben frommen 
©laubenöboten griboIinuS. 

„2a^ bie ßlag', l^ergliebe 2Kutter, 
9lid^t mit ©d^tüert unb nid^t mit ©treitajt 
15 S)arf ber ©o^n \xä) JRul^m erftreiten, 
Slnbre S^ü^n, anbre SBaffen. 

©laub' unb Sieb' finb meine SBel^re, 
SJleinem C^eilanb treu ergeben 
5D?u^ x6) gu ben C^eiben jiel^en, 
2o ßeltifd^ Slut treibt in bie Sterne. 
Unb im SEraum l^ab' iä) erfdEjauet 
3^rembe§ Sanb unb frembe Serge, 
jungen ©trom mit grüner 3nfel, 
SBar fo fd^ön faft mie bie ^eimat. 

9. fcltifd?cn £aute: it is claimed that theCelts originaUy inhabited 
all of westem Europe. Scheffel had given some attention, in his 
studies, to the Celtic language; cf. Rnsebilder^ p. 5 ff. 
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©ortl^in tt)ic§ bc§ Ferren gingcr, 
S)ort](|in jie^t nun griboUnuö." 

Dpferfreubig ful^r mit menig 

iJrommen \xx\ä)tn ©enoffen 
5 tjtibolin bie meitc SJieerbal^u, 

gul^r l^inein in§ ^txä) ber g^^nfcn. 

3u ^ari§ fafe ßönig 6]^Iobtt)ig, 

2ä(^elnb fprat^ er gu ben pilgern: 
„^aiV fon[t ni(^t bie größte aSorlieb' 
lo t?ür bie Butten, für bie C^eifgen; 

3lber feit mir bie öerflud^ten 

©(^arfen 3llemannenfpie^e 

3lIIjuna]^ um§ £)^x gepfiffen, 

©eit ber f(i)tt)eren ®ä)laä)i bei 3ül|)t(i^ 
IS Sin xä) anbrer 5lnfid^t worben, 

— 5Rot leiert auä) bie Könige beten. 

©d^u^ brum geb' xä), tt)o il^r l^injiel^t, 

Unb empfel^r ]^au|)tfä(^li(3^ tnä) am 

Dberrl^ein bie 3llemannen; 
ao 2)iefe l^aben fd^were ©(^äbel, 

2)iefe finb noä) tro^'ge Reiben, 

9Kad^t mir biefe fromm unb artig." 

SBeiter gog ba§ fromme Häuflein, 
Sog in bie ^etoetifd^en ©auen; 
25 5Dort begann bie ernfte 5lrbeit, 

I. bcs Ferren : oblique cases, singular, ^crrn; plural, ^crren; for 
the sake of the rhythm, the poet often takes liberties with the inflection 
of words. 7. König (Et^Iobmig: Clovis, king of the Franks, 481 — 511. 
In the battle at Zülpich, in 496, against the Alemanni, he vowed that 
he would be baptized if the God of his Christian wife would give him 
victory. He won the battle and was baptized, together with several 
thousand of his warriors. But he remained, nevertheless, a very cruel 
king;. 16, bie Könige beten: proverb, ZTot Icl^rt beten, 
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Unb be§ ffreujeS S^xä)m würbe 
Sttufgeftedt am gu^ be§ ©äntiö, 
Sttufgefterft am fd^mäb'fd^en 9Keer. 
SSon bem 3ura flieg l^ernieber 
5 gtiboUn — er fa^ bie SErümmer 
SSon 3lu9ufta 9lauracorum, 
9lömermaiiern — no(^ entragten 
5lu§ bem ©(^utt be§ grünen Slalö bie 
©öulen be§ ©erapiötempelg. 

10 S)o(3^ 5lltar unb ©ötterceßa 
2Bar öon S)ifteln überfponnen, 
Unb be§ ®otf§ bafaltnen ©tierfopf 
^att' ein alemann'f(i^er Sauer, 
S)effen 5l]^n öieüeidjt ben legten 

15 ^riefter be» ©erapi§ totfc^Iug, 
Über feinen ©tall gemauert. 



Q^ribolin fal^'ö, unb betreuet* 

Unb fd^ritt mxkx, fd^ritt rl^einaufmörtS, 

3^reubig ob be§ jungen ©tromeg. 
20 3lbenb toax'^, fd^on mand^e 9Keile 

2Bar ber fromme 3Kann gen)anbert, 

3!)a erfd^aut er, tüxt ber SR^ein in 

3tüeigeteiltem Sauf einl^erflo^, 

Unb in grüner ??Iut lag grüfeenb 
25 SSor if}m ia ein tleineö 6ilanb. 

2. SSnttS: mountain in Switzerland, south of Lake of Constance, 
8,232 feet high. 3. am fdprnäb'fd^cn IHecr: Lake of Constance, also 
called Bodensee (Latin, Mare PodanuTn)y north of the Alps, traversed 
by the Rhine. 4. 3^^a: ränge of mountains between Switzerland 
and France. 6. 2Iugu(ia Hauracorum: town of the Rauracians, now 
known as Äugst, east of Basel, of which it is the mother-city. 9. bes 
Seraptstempcls: Serapis was an Egyptian deity, usually represented 
as a man with a buU's head ; his worship was introduced by the 
Romans. 
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(ßinem ©acf Qkxä) lag'g im SH^cine, 

Unb btc SttTtbbeiüoIjner, bcrcn 

©Icid^niff juft nid^t fein gemöl^It fiub, 

5Rannten'§ brum ©acconium.) 
5 5lbenb toax'^, bie 2txä)tn fangen, 

©d^naljcnb fprang ber i^x\ä) im ©trom auf, 

Unb in tjfribolini ^tx^tn 

3ucftc banfbar fromme 3^reube. 

Setenb fan! er in bie ßniec, 
lo 2)enn er fannf bie 3nfel, bie er 

Sängft im 2;raume f(^on erfel^en, 

Unb er prieö ben ^txxn im C^intmel. 

SBol^I ein mand^er öon un5 anbern 

©pätgebornen 5DJenf(^entinbern 
15 SEröumt bon einem ftiüen @ilanb, 

SQBo \xä) glücfli(^ Ue^e niften 

Unb ba§ mübe ^txi \\ä) labt' on 

SQBaIbe§ru^ unb ©onntag§f rieben, 

Unb ein mand^er jiel^t fel^nfüd^tig 
ao 5luf bie lia^xt — ioä) mnn fein gufe \\ä) 

3lm erträumten Sanbe mäl^nt, 

3&txä)t e§ laf) öor il^m jurüdfe, 

SBie im ©üb' ba§ wunberfame 

©piegelbilb ber 3^ee 3Korgana. 

35 9Kit ff opffd^ütteln ful^r ben fremben 
SKann auf ro^gefügtem Sannflo^ 

4. Saccontum: the Latin original of Säkkingen; from Latin Saccus, 
'sack.* It is situated on the right bank of the Rhine, between Con- 
stance ani Basel; it was originally on an island, but the northem arm 
of the Rhine has now been filled in. 14. Spätcjebornett IHenfd^ens 
finbern = €pigoncn; cf.p.44, 1. 16. 22. 3unicfe = 3urü(f; M. H.G. 
5Uräcfe; O.H.G.zi rucke. 24. ^ee ITTorgana: Italian, Fata Morgana; 
German, Suftfptcglung; a kind of mirage, noticed particularly in the 
Straitsof Messina. ^Zt, French/<?V, 'fairy'; L. Lat. Fata^ ^goddess o/fate.* 
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2)ort ein iDÜber ©d^iffer über. 

9»au^ bie 3nfel; Sinb' unb ©rlc 

2Bu(^crtcn im fumpf gen ©runbe, 

Unb am fiefelreit^en Ufer 
5 ©tanben alte SBeibenbäume, 

©tanben wenig ©trol^bad^^ütten. 

©ort im ©ommer, mnn ber gro^e 

9KeerIad^§ feine SR^einfal^rt mad^t, 

Säuerte mit f(i)ärfem ©pie^e 
10 ©ein ber alemann'f(3^e tJifd^er. 

UnDerbroffen ging ber ^eiVQt 
3ln fein SBerf — balb ftanb fein Slodf^auS 
gfeftgejimmert in bem ©runbe, 
33or bem ^m^ ber ©tamm be§ J?rcuje§. 
IS Unb wenn abenblid^ fein ©lödflein 
SBeit^in flang: 9lDe 3Karia! 
Unb er betenb Inief am ßreiij^e, 
©(^aute mand^er au§ bem 9flt)eiutül 
©d^eu hinüber nad^ ber 3nfel. 

20 Strohig mar ber 9llemanne, 

^aßte einft Die Siömergötter, 

|)a^te je^t ben ®ott ber 3^ranfen, 

S)er bei 3ülpid^ tuie ein SBetter 

Sl^re ^eerfd^ar nieberfc^Iug. 
25 Söenn am SSinterabenb faul ber 

^auöl^err auf ber faulen ^aut lag, 

Unb bie 2BeiberDöHer emfig 

3]^re 3^^ö' fpajieren liefen 

Unb bon bem unb jenem fd^n)a^ten: 
30 2ßte bie SKildt) im ßrug geronnen, 

9. £auertc . . . fein: in prose, lauerte auf tt?n. 26. auf ber fau* 
fett ^aut liegen: idiom, to lounge lazily, 27. lüciberoöIPer: cf. Reise- 
Hlder, p. 78: „rOYberpöIfer" t^eigt ber E^auenfteiner feine Pam?n, 
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SQBte ber S3(i|j in§ ^a\x§ gefal^ren, 
2Bic bell jungen auf bcr ©aujagb 
©d^iücr bc§ ßculcrs Sa^n getroffen, 
5)ann bebad^tfam ]pxaä) bic alte 

5 5llemann'f(3^e ©rofetnama : 
„S)ran ift niemanb anberö fd^ulb, aU 
S)rüben auf ber 3l]^eineS«3infeI 
fetter blaf[e frembe Seter. 
2:rauet nid^t bem ®ott ber gfranfen, 

lo Strauet nid^t bem ßönig ß^Iobiüig!" 
Unb fie fürd^teteu ben g^^wii^^"- 
@inftmal§, '§ war bie ©onniüenbfeier, 
3^u^ren fie ju feiner 3nfel, 
3:ran!en bort naä) altem £anbbrau(^ 

15 3Met au§ ungel^euren trügen, 
Unb fie faxten auf ben ^eifgen, 
^oä) ber mar rl^einab gefal^ren. 
,,8BolIen brum bem blaffen SKann ein 
^t\ä)m unfer§ 3fefttag§ laffen!" 

2o Unb bie 3^euerbränbe flogen 
3[n bie C^ütte g^ribolini, 
Unb fie fprangen jubelnb burd^'bie 
g^Iammen: ,,C>^iI unb fiob fei SBoban!" 
©tili bergnüglid^ fal^'ö Don fern bie 

25 ©ro^mama — unl^eimlid^ glän^f i^r 
älunglig 9lntli^, flammbefd^einet. 

3^riboHnu§ lam jurüdf, er 
©tanb am ©(i)utte feinet C>öufe§, 
Unb er ^pxaä) mel^mütig läd^elnb: 

, 15» irtet: meady a favorite beverage of the old Germans, made of 
water and honey, with malt, yeast, etc., the forerunner of beer. 
23. IDobait: Woden, Odin; Wednesday is Wodan's day. 26, jlamms 

befc^etnet: more correctly, -befd?ienen. 
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,,^rüfun9 f(^a(|t ben 3Kut nur l^ö^er, 

2)anf bem C^^rren für bie Prüfung." 

Unb er baut' fein ^auö Don neuem, 

Unb er fanb ben fiebern ^fab gu 
5 ©einer 5Ra(^barn raul^en C^ergen. 

@rft bie ßinber, bann bie grauen 

Saufc^ten feinen milben SBorten, 

Unb ber tro^''9en 3Känner mand^er 

3lxdtt Seifall, loenn er jeigte, 
lo SBie fie in @rin, ber ^eimat, 

©i(^rer no(^ ben 2a(i)^ erlegten, 

2Benn er fang üon alten SJtären, 

2Bie aud^ auf ben lalebon'fd^en 

ßlippen ^art ber ffampf getobet 
IS 3Kit bem 9lömer, unb wie t^m^at 

Sliebermarf ben ßaracul. 

Unb fie fprad^en: ,/§ mufe ein ftarfer 

©Ott fein, ber ben Wann ^u un§ fül^rt, 

Unb ein guter ®ott, fein Sote 
20 ©(Raffet unferm ^if^f^ng ©egen." 

Unb Dergebli(^ n)arnt' bie 5l^nfrau: 

,,3;rauet nid^t bem ®ott ber 3^ranten, 

SErauet n\ä)i bem ßönig 6]^lobtt)ig!" 

3a, er traf bie raul^en bergen, 
25 Unb fie lernten f(^tt)er, toä) föiHig, 
tjribolini Seigre, tt)ie ba§ 
©eben feiiger al§ Slel^men, 
2)ulben mel^r alö geinb' erfd^Iagen, 
Unb föie aller ©ötter ]^ö(i^fter 

15. ^ingal . . . (LaxacnU Fingal is a mythical hero, leader of the 
Caledonians against Caracalla, son of Septimius Severus, a Roman em- 
peror; cf. McPherson's Poems of Ossian, 27. (Sehen ift feiiger \itXi\K 
Het^mcii: Acts 20, 35. 
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S)cr, bcr an bem iJrcug gebulbct. 

Äaum ein ^aijx mar abgelaufen, 

'§ mar ^almfonntag — nieberftiegen 

3ltng§ Don allen S3erge§]^alben 
5 S)ie Scmol^ner, unb ber Äa^n trug 

©ie gur Snfel gfriboUni. 

§^riebIi(J^ legten Dor ber 3nfel 

©d^mcrt unb ©d^ilb unb 9ljt fie nicbcr, 

Unb bie ßinber brad^en frö^Iid^ 
lo ©i(j^ bie erften SBeibenblüten 

Unb bie 35eil(^en an bem Ufer. 
9lu§ ber fflaufc trat geft^mürft im 

^riefterfleibe 3^riboIinu§, 

3^m gur ©eite bie ©enoffen, 
15 3)ie Don fern l^erüberfamcn : 

9lu§ ^d\)etim ©alluö, unb Dom 

33obenfee ©anft effolumban; 

Unb fie fül^rten gu bem Ufer 

^m bie ©(^ar ber Sleubefel^rten, 
20 Unb fie tauften fie im Flamen 

2)e§ breiein'gen 6]^riften=®otte§. 

©ie allein !am nid^t herunter 
3u be§ frommen 3Kanne§ 3nfel, 
©ie, bie alte tro^'ge 5l]^nfrau, 
25 ©prad^ : „5lm 3lbenb meinet SebenS 
^xanäf xä) leine neuen ©ötter, 
SBar gufrieben mit ben alten, 
S)ie mir l^olb unb gnäbig maren, 

16. ^clPCticn = Sc^II)et3: from Hehetüy the Latin name of the an- 
cient inhabitants of Switzerland. — (SaUus: like Fridolin, a missionary 
from Ireland. He founded the monastery of St. Gallen, south of Lake 
of Constance; see Introduction, p. 14. 17. Sanft Kolumban: also an 
Irish missionary; he was the teacher of Gallus and labored in the 
same part of the country, among the Alemanni. 
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S)ie ben ß^'gcmal^I mir fd^enften, 

ajleinen braoen ©iegebcrt; 

SBenn ici^ einft ju fterben gel)c, 

Sffiürb* xä) ben nid^t lüieber finbcn, 
5 Unb ju il^m ge^t aü mein ©e^nen; 

WxU begraben fein im Söalbe, 

SBo bei miftelfci^tt)erem 2:annbaum 

2)ie 5inrauntDurj l^eimlid^ auffprie^t, 

SQBiH fein ßreuj auf meinem ©rabe, 
lo 3lnbern mög' eö ©egen bringen." 

3^riboIinu§ aber legte 

3loä) beöfelben SagS ben ©runbftein 

3u bem ßlofter unb jum ©täbtiein, 

Unb fein Söerf gebie!^ ju frifd^em 
15 SBa(^§tum — ring§ in aüen ©auen 

SBarb ber l^eil'ge 9Jtann geeiert. 

51I§ er einftmalö lieber eintrat 

3u ^ari§ in 6^Iobn)ig§ C>of6urg, 

©e^t ber Sönig il^n gur Siedeten 
20 Unb lie^ in folenner ©d^enlung 

©einem ©tift bie ^nfel unb Diel 

5lnber Sanb gu eigen fd^reiben. 

3a, er tvaxi ein großer |)eirger. 

ßennt bie Wdx \f)x Dom ©erid^tötag 
25 Unb Dom toten ©rafen Urfu§, 

2Bie fie am portal ber ßird^' nod^ 

3[e^t ein fteinern ©tanbbilb fünbet? 

3a, er loarb ein großer ^tiV^n, 

3[]^n Derel)rt aU ©d^u^potron nod^ 
30 C)eut ba§ JR^eintal; auf ben Sergen 

Saßt ber Sauer^mann nod^ l^eut ben 

©rftgebornen t^xMx taufen. 

24. Kennt btc IHär il^r . . .: according to the legend, St. Frido 
lin caUed Count Ursus from the grave to testify before the court. 
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SBol^Igcmut am fed^ften SKärjen 
©c^icb jung SBerncr auS bcm ^-jiförrl^of; 
2)anlenb f(i)üttelt er bic ^anb bem 
Siebern ^farrl^errn, ber il^m freunblid^ 
5 ®lü(f auf feine ^Jal^rten münfd^te. 
%\x6) bie ©d^affuerin mar DöIIig 
Sluögeföl^net mit bem ©afte, 
Unb öerfd^ömt errötenb fd^Iug fie 
3[]^re alten 9lugen nieber, 
lo ai§ jung SBerner fd^ergenb il^r pm 
Slbfd^ieb eine ßu^l^anb jumarf, 
SäeHenb fprangen beibe ^unbe 
SBeit no(3^ mit bem Sleiterömann. 

3^reunblid^ f(^ien bie SKärgenfonne 
isSluf bie ©tabt ©anft gfriboUni, 

8ei§ öerl^aDten Don bcm SKünfter 

Seierli(^e Drgeltöne, 

21I§ jung SBerner inxä) ba§ %ox ritt. 

ßilig fuc^f er für fein SHöfelein 
ao Unterfommen — unb er fd^ritt bann 

^aä) bem buntbelebten SKarftpIa^, 

©d^ritt l^inauf pm grauen C>^ftift; 

3um portal entblößten ^aupte§ 

SErat er unb erfal^ ben großen 
25 tJfeftgug i^t üorübergiel^n, 

3[n ber ffriegönot lag geflüd^tet 
®er aieliquienfd^rein be§ |)eirgen 
3fn ber Saufenburger gfefte. 

I. am fed?(icn Vfläx^en: supposed to be the date of Fridolin's 
death; the annual celebration is held as near this date as possible. In 
a letter to his mother, Episteln, p. 56 ff, Scheffel describes a festival 
which took place March 10, 1850. 22. ßod^ftift: founded by Fridolin 
about 540, the nucleus around which Säkkingen grew up. 28. £au* 
fenburger ^efte: Laufenburg, six miles east of Säkkingen. 
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2)ie im ©täbtlein l^atten feine 

©egeniüart oft fd^mer öermifet, unb 

3e^t, IDO gerieben in bem fianb mar, 

%xaä)kkr\ mit neuem ßifer 
5 ©ie ben |)eir9en gu Derel^ren. 
3lm Seginn be§ 3u9e§ tvax bic 

©d^ar ber ffinber, fefteSfreubig. 

9lber tüenn fie luftig f(^erjten, 

ffam ber graue Oberlehrer, 
lo Supft' fie f(^ellenb an ben Clären: 

„©tiH geblieben, Meines aSöItlein! 

Rittet eud^, ]olä) lofe§ ©(^ma^en 

SKöd^f ©an!t gribolinuS pren, 

2)er ift ein geftrenger ^dVQtx, 
IS 2)er Derflagt cnä) in bem ^immel." 

3tt)ölf Jünglinge trugen bann ben 

©org, gefd^müdft mit @olb unb ©über 

Sarg beS C^^ilifl^^ ©ebein er. 

Strugen i^n unb fangen leife: 
20 ,,S)er bu ^oä) im |)immel wol^neft, 

©d^aue gnäbig auf bein ©täbtlein, 

©d()(ie6 ^^ gi^äbig in§ ©ebet ein, 
griboline! griboline! 

Seil^ anä) fürber beinen ©d^u^ un§, 
25 SBoHe gnäbig Dor ©efal^ren, 

ßrieg unb ^eflilenj un§ maleren, 
griboUne! 3^riboIine!" 

S)er S)ed^ant unb bie ßapläne 

tjolgten il^nen, — lergentragenb 
30 ©d^ritt ber junge Sürgermeifter, 

30. ber junge 3Ürgermctftcr: Anton Leo, an intimate friend 
of the poet during his stay in Säkkingen. Scheffel at first roomed 
with him in the Badische Hofy belonging to the young burgomaster's 

father. Cf. Episteln, p. 62: ber Bürgcrmciftcr, trofebcm er aud? ein 
Ijalber Ke^er ift, trug bod? gar frömmiglid? bie »eige Ker3e. 
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©d^rtttcn bic lüol^lmcifen Slat^l^crrn 

Unb bie anbern aBürbcnträger : 

3lmtmann unb Slenteiöermaltcr, 

©^nbifu§, 3toiax unb 5lniüalt, 
5 3luci^ bcr alte Dberförftcr. , 

(S)cr nur beg 2)ccorum§ ijalitx, 

2)enn mit ^roäeffion unb ^\xä)t 

©tanb er nid^t auf beftem Q^ufee, 

Setef lieber braufe' im SBalbe.) 
10 ©elb[t ber SBeibel unb ©erid^töbof 

©afeen l^eut gu biefer ©tunbe 

9?id^t bei bem gcmol^nten Q^rül^trunf, 

©onbern gingen ernft im 3w9^- 

S)ttnn im buntein fpan'fci^en SJtantcI, 
15 2)ran ba§ lüeipe ßreug erglängte, 

©d^ritten bie S)eutf(i)=Drben§]^erren, 

ßommentur unb SiitterSmänner. 

2)rau^' in S3euggen [tanb am SRl^ein ba§ 

SBol^Ibemel^rtc ^au§ be§ DrbcnS, 
20 Unb in frül^er 3Korgcnjiunbe 

SBaren fie l^craufgeritten. 
2)rauf bie fd^marjcn, emften, alten 

@belbamen au§ bem ^od^jiift; 

S3orau§ bei ber blauen Qfal^ne 
25 ®ing bie greife gürftöbtiffin, 

Unb fie badete: ,,t5friboIine, 

S3ift ein lieber, guter C^^ifger, 

6in§ ))oä) lannft mir nimmer bringen, 

6in§: bie gülbne Süt ber 3ugenb. 
30 ©ü^ n)ür'§ einft bor fünfzig Salären, 

3ll§ bie SBang' tüit SRofen blüljte, 

Unb im ©pinngemeb ber Slidfe 

'^anä) ein ©beimann blieb l^angen! 

18. 23etl9gen: on the Rhinci west of Säkkingen. 
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fiüug fd^on tu' bafür \ä) 5ßu^c 
Unb \ä) ^off', c§ ift öergebcn. 
SHunjeln fur(3^cn i^t bie ©tirne, 
2BeIl bic SBangen, mclf bie Sippe, 
5 Unb im 3Kunbe flafft bic Qaifnlnd/' 

5ln bcr ßbelbamen SReil^e 
©d^lo^en \xä) bie SBürgerfraucn, 
©d^lofe ber 3ug fi(i^ ber 9Kattoncn. 
@ine nur, im 2Bcr!tag§fleibe, 
loSJlufetc feitab [tel^n Dom 3^9^/ 
'§ mar bie SBirtin an^ ber alten 
^erberg' ju bem „gülbnen ßnopfc", 
3[Ifo tt)oHf§ ber [trenge g^e[tbrau(^. 

®ort — fo mclbct unö bie ©agc — 
.5 ©tanb fd^on in ben |)eiben3eiten 

Sine ^erberg* — Q^ribolin auä), 

3llg juerft er auf bic 3nfel 

©einen gfu^ fe^f, fu(^f Dort Dbba(3^. 

^oä) e§ mar ber SBirt ein grober 
2o ^eibe — \pxaä) ^um l^eifgen 9Kannc: 

,,Äann bie SJtiffionär' nid^t braud^en, 

2)ie bie alten ©ötter fd)mäl^en 

Unb gcmö^nlid^ feinen roten 

^cütx in ber Safd^c l^abcn — 
25 ^M 6udt) fort Don meiner ©d^mcDcl" 

3^riboIinu§, beffen ßaffe 

Söirtlid^ äufeerft fd^mal befteDt mar, 

3KuBf in l^ol^er Sinbc ©d^atten, 

3Ku^te brau^' im freien ?JeIbc 

12. 3U bem „gülbnen Knopfe": this inn, conducted by the jovial 
host Broglie, was in Scheffel's time the center of social life in Säkkin- 
gen. — The historical basis for the following account the poet found in 
an old chronicle, Viia S. Fridolini, by Balther; cf. p. 53, 1. 13. 
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^aä)tnif)' Italien — bod^ bic ßngel 

S)a(3^tett feiner, unb frü]^morgen§ 

2Bar bie leere 3leifetaf(^' tl^m 

SSoD Don gülbenen S)enaren. 
5 SBieber ging ber l^eifge SKann jur 

Unga[tli(^en ^eiben^erberg', 

Slalom ein 9Ka]^l unb ga^If in blanfer 

^Kün^e, tüa§ ber 2Birt il^m forberf, 

fiie^ befd^ämenb aud) gurüd al§ 
10 Slrinfgelb fieben ©olbfd^illinge. 

2)rum 3ur em'gen SBarnung für foIiJ^ 

SKitleiblofe ^erbergöDäter 

S)arf anä) naä) ^al^rl^unberten no(^ 

9lu§ bem gülbnen Snopfe teiner 
IS 9Kit be§ |)eirgen ^rogeffion ge^n. — 

— 2Bie be§ g?elbe§ junge SBIumen 

§^rol^ bei bürren ©toppein blüljen, 

3llfo fd^ritt bei ben 3Katronen 

S)ann ber ^ungfraun l^olbe Bä)ax, 
20 @d)ritt ^eran im n)ei^en g^eftfleib. 

yRanä) ein 3(Uer badete, föie fie 

3ugenbf(^ön Dorüberjogen: 

„C^üte, ^üte beine 3lugenl 

S)iefe ©(^ar ift fo gefäl^rlid^ 
25 SQBie ein ©(^mebenregiment." 

6in SKabonnabilbniS trugen 

©te t)orau§, e§ mar gefd^müdft mit 

^urpurfd^werem ©amtgemonbe, 

®a§ qI§ SBeil^gefcöenl jum S)anle 
30 §^ür be§ Sriegg Seenbigung 

©ie bem Silb einft bargebrad^t, 

2il§ bie bierte in ber Sleil^e 

©d^ritt ein fd^lanle§ blonbeS Q^räulein, 
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S5cil(^en[trau^ im Sodfcnl^aare, 

©rüber iDaüf ber meiBc ©(^leier, 

Unb er bedte ^alh xf)x 5lntU^ 

9Bie ein Söinterreif, ber auf ber 
5 jungen Siofentnofpc glönjet. 

mit flefenttem Slide fc^ritt fie 

3e^t Dorüber an jung SBerner. 

2)er erfal) fie — tt)ar'§ bie ©onnc, 

S)ie fein 5luge i&i) geblenbet? 
lo 2Bar'§ ber blonben Jungfrau 9lnmut? 

SSiele jogen noä) Dorüber, 

S)o(^ er f(^aute feftgebannt nur 

3taä) ber üiertcn in ber SHeil^e, 

<Bä)avit' — unb f(^aute — , alg ber 3iifl f^^n 
15 3n bie ©eitenftra^e einbog, 

©(^aut* er nod), al§ mü^f bie öierte 

3n ber Sieifie er erfpäl^n. 

„2)en 501 ann l^afs!" fo nennt ber ©prad^braud^ 

©ortlanbg jenen S^ftanb, tt)o ber 
20 Siebe S^^^ber un§ gepadft ^ai; 

S)enn ber 90?enf(^ ni(^t l^at bie Siebe, 

9?ein — er ift Don i^r befeffen. 

©iel^ bid^ oor, mein junger SBerner! 

3^reub' unb Seiben birgt ba§ SBörtlein : 
2s„S)en 3Kann ^at'ö!" — 5Rid^t§ fag' ic^ meiter. 

18. „Den irtann l^afs 1": this and similar pithy sayings, such as 
„(D 5d?mer3, lag nad? 1" Scheflfel leamed from his coUeague Goering. 
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JBicrtc« ®tü(f 
3ttn0 tOctncts Hf^einfaf^rt 

Subcl l^errfd^tc brinn* im ©täbtlem, 

Unb bie in bet gftü^ einmütig 

9Kit be§ C^fil'ö^^ S^ftjug gingen, 

©Q^en je^o gleid^ einmütig 
5 Sei bem SBeine ober bei bem 

©ci^öumenb golbnen ©erftenfaft, 

pfropfen [prangen, Setter Hangen, 

Unb mand^ ungel^eurer C^wwtpen 

SBarb in gieren ^fribolini 
10 SSon ben ^errn l^inabgeftürjt. 

©d^munjelnb überfd^aut' ber SBirt bie 

Sal^I ber leergetrunfnen ^fä^Iein, 

Unb mit anbäd^tigem 33Iicfe 

Jlreibef er [ie an bie Stafel. 
15 ©raupen bei bem SEore, mo ber 

33auer§mann bie ßinlel^r nimmt, 

ßlang 9Kufif, bie tJiebel [treid^enb 

©afe bort mit gefreujten Seinen 

©d^mefell^anS, ber alte ©eiger, 
20 Unb in ungefügem Stange 

©(^n)ang bie S)irn ber blonbe [tarle 

C)auen[teiner Sauernjüngling. 

2)rö]^nenb !narrte oft ber Soben 

Ob bem plumpen tJu^geftampfe, 
25 Unb ber Sali fiel öon ben SBänben, 

3llfo mäd^tig Hang il^r ^aud^^ien. 

9?aferümpfenb fal^'ö Don meitem 

Tland) neugierig fd^mudteö ©tabtfinb, 

28. Stabtfinb: yaung lady from the city. 
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Unb \>oä) bad^fä im ^crjcnSgrunbe: 
„Sieber grob qI§ flor nid^t tanjen!" 

2)ie gefegten 2KQnnen fafeen 

gern dorn Sanje in ber 3^^ftub'; 
5 Unb mie ein[tmalg il^re 3t^nen 

©id^ ben SBoban^iuhaufd^ tranfen, 

SEranfen, ßi) l^iftor'fd^en ®inne§, 

©ie ben ?frtboIinu§branb i^t. 

Sraurifl jupft bie treue ©attin 
lo SKand^en an bem breiten SRodffd^o^, 

SBenn ber jmeite, menn ber britte 

|)arte Saler auf bem Sifd^ Hingt, 

^ber rul^ig fprid^t ber ß^^err: 

,,2:eure§ SBeib,- gebiete beinen 
15 Srönen, ^eut mu^ atte§ ^in fein!" 

Unb er manft nid^t, big ber fpöte 

SBäd^ter mit ber |)enebarbe 

3^m ben 3^eierabenb anfagt. 

S)ann erft bö§ im Sic^Jödf fd^reitet 
20 6r l^inauf ju feinen Sergen, 

Unb bie 5Kitternad^t fd^aut mand^en 

3ä^en ©turj im Sannenmalb; 

2)0^ fie bedf§ mit gnäb'gem ©rauen, 

SDedft aud^ gnäbig ju bie ©daläge, 
25 2)ie jum ©d^Iu§ be§ l^o^en §efttag§ 

5luf ber ßl^frau SRüdfen ^ageln. 

8. (Jriboltnusbranb: cf. p. 59, 1. 20. 14. „CCcurcs tPeib, . . . 

CCränen": quotation from Schiller's Rektors Abschied^ 1. 7, with one 
of Scheffers additions in the manner of Heine. 18. \itx\. ^Z\ZXO^>txCb\ 
Order to dose at ten d'clock in the evening. Scheffel once was arrested 
and got into a great deal of trouble for not observing this Order. 
23. mit gnäb'gem (Srauen: cf. Schiller*s Taucher, 11. 94 — 96: 

Unb ber ITTenfd? oerfudje bie (Sdtter nidjt, 
\Xvi^ beget^re nimmer unb ntmmcr i\x fdjauen. 
Was jte gnäbig bebecfen mit XXaöcii unb (ßrauen. 
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— ©infam, feitab don bem Särmen 

©d^rttt jung SBcrner — unmiKfürlid^ 

Strieb'S J^inouS i^n an ben SR^einftranb, 
3n umfd^mebtc nod^ ba§ blonbc, 
5 ©ü^e, milbc Sungfraunontü^, 

Unb c§ fd^ien il^m mie ein 2:raum, bafe 

6r e§ frü^ leibJ^oftig fd^oute. — 
^ei^ bie ©tirnc — feine 9lugen 

©d^meiften unftöt balb gum ^xmmtl, 
10 Säalb aud^ fen!ten fie bemütig 

tJragenb fidl^ gut 6rbe nieber, 

Unb er ad^tef nid^t be§ 9?orbminb§, 

2)er bie Sodfen i^m burd^mül^Ite. 

3n bem C^erjen jagten fid^ in 
15 SQBilber tJlud^t bie ©lutgebanfen 

©leid^ bem 5iebel, ber in feltfam 

»untern SBed^fel ber ©eftolten 

^erbftlid^ um bie Serge fpielt, 

Unb e§ flang unb fprofef unb mogte 
30 SQBie bie erften Seime eines 

Undoüenbeten ©ebid^tS, 

5lIfo einft, dor grauen ^df)xm, 
©d^ritt am 2lrnoftranb ein anber 
2Kenfd^enfinb, bemegt unb finnenb, 
25 @r aud^ ein Trompeter, bod^ ein 
SDüftrer, ber be§ 2BeItgerid^te§ 
©elienbe ^ofaunentöne 
2)urd^ bie faule Q^xi geblafen. 

23. am 2Irnoftranb . . . UTenfc^enftnb : the reference is to Dante 
(1265 — 132 1), author of Divina Commedia^ who lived in Florence, 
Italy, on the banks of the Arno. He saw Beatrice Portinari when he 
wais nine years old, and conceived a strong platonic affection for her; 
he represents her as his guide through Paradise. — Scheffel took a 
copy of Dante's poem with him to Italy, and afterward presented it 
to his friend Paul He^se, 
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3tber bamate, an bcm tJefttag, 

31I§ jucrft er fic erfd^aute, 

S)ie t^m Sett[terti feinet 2eben§, 

3^ü^rerin jum ^arabicg marb: 
5 Srieb'S aud^ t^n l^inaug jum ©tromc. 

Unter &ä)' unb ^Dl^rten f(!^ritt er, 

Unb für QÜeS, maS im ttefften 

©runb ber ©eele Mang unb jaud^jte, 

tJanb er nur ein einzig SBörtlein: 
lo SSeatrice! Seatrice! 

Unb fo merben einft nacf) taufenb 

Unb naä) abertaufenb Solaren 

3tnbre — bon ber Sieb' bur(!^fd)üttert — 

3:räumerif(^ ben gleidien @ang gel^n. 
15 Unb menn ein[t am Stl^ein ber le^te 

©pro^ germanifc^en ®eblüte§ 

heimgegangen ju ben 3Sätern, 

SBanbeln anbre bort unb fc^trcrmen, 

Unb in tüeirfien, fremben Sauten 
2o©pre(i)en [ie baö 2öort: ^ä) lieb' ixä)l 

^ennt bie 5Känner il^r? — [ie l^aben 

6tmag plattgebrüdfte 5Rafen, 

S^re Sll^n^errn trinlen je^o 

fjern am 9lral unb am S^tifd^ 
25 3u!unft§[i(J)er i^ren Sranntmein.* 

Sunge Siebe, fd^mudfe ^erle, 
Salfam franfen 9!JJen|(J)en]^erjen§, 
31nler fc^tüanfen Seben^fd^iffleing, 
immergrün auf bürrem ^^lugfanb: 

21. Kennt bie Vflänmv it^r: it has been predicted that the Ger- 
manic civilization of Europe will be siiperseded by that of the Slavic 
race, just as the Romanic was superseded by the Germanic in European 
history. 24. am Tlval unb am ^rtifc^: the former a sea, the latter 
a river in Russian Asia, 
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Stimmer mag' \if^, bir jum greife 

@inen neuen ©ang ju [ingen. 

%ii, \i) bin ein Epigone, 

Unb diell^unbert tapfre 5Känner 
5 fiebten fd^on dor 5lgamemnon, 

Unb \i) fenn' ben König 8aIom' 

Unb bie fd^Ied^ten beutfciien 2)i(i^ter. 

J)an!bar f^ü(!^tern nur gebent' \ä) 

2)ein unb beineS ftiflen 3öuber§. 
lo 6r burd^glänjt mit gülbnem ©ci^ein ber 

3ugenb 5iebel, geigt bem 3Iuge 

ßlar unb f(!^arf be§ Sebeng Umri^, 

3eigt, mol^in ber ©d^ritt ju lenlen, 

Unb ermörmt baö |)erj jur SBanbrung. 
IS Seife§ ©eignen, ftoIseS C^offen, 

2:ro^'gen 9Wut unb fül^neS 2)enfen: 

5lIIe§ banfen mir ber Siebe, 

3l^r ben feilem ©inn aud^, bran mir 

SBie am Serg[torf leidet fo mand^en 
20 ßlo^ am SBege überfpringen. 

©lüdflid^ brum ber 9Jlann, in beffen 

^erg bie Siebe jaud^jenb einbog. 

2)od^ jung SBerner fcf)ien [id^ ^eute 

5lod^ nid^t flar barüber, ma§ er 
25 @igentlid^ am jRl^ein l^ier treibe. 

SEräumenb fd()ritt er burd^ ben ©anb l^in 

©onber ©d^onung feiner ©tiefel, 

35ie ber SBeüenfd^aum burd^ne^te. 

Sil^n erblidfte in bem ©runbe 
30 3uft ber Sll^ein, ber bort bem S^^i^^mpf 

5. 2lgciTnemnon: king of Argos and leader of the Greeks in the 
siege of Troy; cf. Homer's liiad. 6. König Salom': Goethe has 
caUed the Songs of Solomon „bte berrüd^fte Sammlung üebesliebcr, 
\>\t (Sott crfd?affen l^at." 
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3tt)eier alten ffrebfc gufal^ 

Unb mit fc^aKeubem ©eläd^ter 

Seifall nirfte, menn in SBut jie 

3}l^re fd^arfen ©d^eren !rcugten, 
5 3a bcr SR^ein, — er ift ein ^ä)ömx 

junger 5Kann, er ift burd^auä !ein 

©eograpl^ifd^er Segriff nur, — 

S)er erbarmte ficf) jung 2Berner§, 

9iauf(!^enb ftieg er au§ ben Saluten, 
lo @inen ©d^ilffrang in ben Soden, 

ginen ©d^ilfftab in ber 3fle(!^ten. 

3>]^n erfannte 5Dleifter SBerner, 

S)em, aU ©onntag^tinb, dergönnt tüar, 

5Dle]^r ju fdiauen alö mand^ anbrer, 
15 Unb er grüßte i^n refpeftboü. 

Säd^elnb fprad^ ^u il^m ber SRl^ein brauf: 

,,gürd^t' \>\ä) mä)U mein junger 2:räumer, 

S)enn id^ mei^, mobid^ ber ©d^ul^ brüdtt. 

ffomifd^ feib i^r bod^, il^r 5Dlenfd^en, 
2o ©laubt, i^r tragt ein ftill ©e^eimniS 

S)urd^ bie SBelt unb fd^mörmet einfam, 

Unb e§ fiel^t'ö ein jeber Safer, 

©ie^f § bie gWürfe, fie^t'g bie ©d^na!e, 

©ie^t'» an eurer l^ei^en ©tirne, 
25 ©iel^t'g an eurem feud^ten Sälidfe, 

2)a6 bie Sieb' in eud^ gefal^ren. 

S^ürd^f bid^ nid^t, iä) lenn' bie Siebe; -» 

^aV auf meinen SBafferfal^rten 

Wanä)tn falfd^en, mand^en ed^ten 
30 Sreufd^tüur in roman'fd^er, beutfd^er, 

SSie l^oHänb'fd^er 3"ng' bernommen, 

13. als Sonntagsfinb: a person bom on a Sunday is, in populär 
Ixflief, always lucky and endowed with special gifts. 30. ttt rotttatt'» 
fd^er . . . 5^'^9' these languages are spoken along the Rhine, 
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(fic^tre maten mcift fcl^r nüd^tcrn), 
^abe näc^tUd^ aud^ am Ufer 
Ttanä) ein ßofen, mand^ ein Süffen 
©d^on erlaufd^t — unb f)aV gefd^tüiegen. 

5 9ia^m aud^ mond^en armen 2:eufel, 
S)en ber Summer tief in§ ^erj bi^, 
2:röftenb auf in meinen 3^Iuten; 
Unb bie SBafferfrauen fangen 
3f^m ein ©d^Iummerlieb, — unb forgfam 

10 Strug id^ il^n an ferne Ufer. 
Unter SQBeiben, unter ©d^ilfro^r, 
3^ern bon aüen böfeu 3ungen, 
SRu^t fid^'g fanft don faifd^er Siebe. 
5Kand^en l^ab' id^ fo beftattet, 

15 2Kand^en aud^ im fül^Ien ©runbe, 
3m friftafinen SBafferfd^Ioffe 
®ut bel^erbergt, ba^ er nimmer 
©id^ nad^ 5Dlenfd^en fel^nt unb SRüdffel^r. 

„t?ürd^f bid^ nic^t, id^ fenn' bie Siebe. 

20 SBirb mir'§ felber bod^ nod^ immer 
6ng um§ C^erj, tüenn id^ be§ ©df)tt)arjtt)alb8 
Serge grüfe' — unb jubclnb ftürj' id^ 
über bie ©d^apaufer S^If^ii/ 
©d^Iag mid^ mutig, mellenfd^äumenb, 

25 S)urd^ bie Saufenburger 6nge, 
S)enn id^ tüei^, balb eilt mein Iiebe§ 
©d^marätüalbfinb, bie junge SBiefe, 

23. bte Sd^affi^aufer (Jelfcn: east of the Lake of Constance, the 
Rhine descends in three leaps over the rocks, forming a very beautiful 
cascade. 25. bic Caufcttbur^cr (Enge: narrows six miles east of Säk- 
kingen, with swift eddies. 27. bic jutigc IDicfc: the Allemannic poet 
Hebel (1760 — 1826), whom Scheffel greatly admired, wrote a beautiful 
poem, ZHe IVüse, in which he says: 

3m perfdjtDtegene 5djo§ ber S^l^^ l^etmlt gebore," 

2Jn beit IDuIfe gefäugt mit Duft unb t^immlifctjem Hege., 
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©tiü bcrfc^ämt mir in bie 5lrmc, 

Unb fic plaubert mir in rauher 

3tlemann'fd^er ©prad^' dorn S^elbberg, 

SSon ben mitternächtigen ©eiftern, 
5 SSon SSergblumen, bon ben großen 
• Rauben — unb dorn 35ur[t in ^ä)op^^dm. 

Unb \ä) lieb' [ie, nimmer fd^au' id^ 

©att mid^ an ben blauen 2lugen, 

Unb id^ lieb' [ie, nimmer füff' id^ 
lo ©att mid^ an ben roten SBangen. 

Oft renn* id^ mie bu, ein Sröumer, 

SQßirr dorbei am alten 3BafeI, 

^irgre mid^ an ben langmeirgen 

Steifen SRat^l^errn, ruinier' aud^ 
15 3nt aSorbeigel^n ein ©türf 5Kauer, 

Unb [ie glauben, eö fei S^^^^ tt}a§ 

®oc^ nur Übermut ber Siebe. 

3a, id^ Heb' fie — e§ derfolgen 

^id^ diel anbre fd^öne 2)amen, 
20 Seine — felber nid^t bie ftolje 

SSeine§reid^e 9JlofeI tilgt mir 

35ie ßrinn'rung an bie fdf)mudfe 

3^eIbberg§tod^ter, an bie SOßiefe. 

Unb menn id^ im ©anb don ^oHanb 
25 3Küb' bie müben SBeüen fd^Ieppe, 

Unb bie Sßinbmü^r trodfen flappert, 

Überfliegt m\ä)'^ oft toie fü^eö 

|)eimme^ nad^ ber ^ugenbliebe, 

6. Rauben . . . Schopf l^cim: this town on the Wiese, north west 
of Säkkingen, is noted for manufacturing the peculiar headdress of the 
Black Forest women and for its good beer. Scheffel mentions the lat- 
ter in a humorous beer-list which he sent to his friends of the Engere. 
21. IHofel: the Moselle, flowing into the Rhine from the southwest at 
Coblenz. Its Valley is famous for its rieh viiieyards. 
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Unb eS tönt mein bumpfeS Slaufd^cn 
SQBcit^in burd^ bie fal^len treibet, 
SBeit^inauö bi§ in Die 5iorbfee, 
Slber feiner bort derftel^t mid^. 

5 f/Sürd^f bid^ nid^t, id^ !enn' bie Siebe, 

Unb id^ !enn' eud^, beutfd^e Träumer, 

S)ie an meinen Ufern mo^nen. 

Säin id^ felbft bod^ euer 2lbbilb, 

Unb be§ beutfd^en gSoI!§ ©efd^id^te, 
10 ©türm unb 2)ranfl unb bitf reg 6nbe 

©te^t in meinem Sauf gefd^rieben. 
3d^ aud^ !omm' au§ märd^enl^after 

^eimat, — frembe Sllpeufleifter 

©tel^n an eiöfriftaflner SBieg' mir 
IS Unb geleiten mid^ an§ Sag^Iid^t. 
©tarf unb milb ift meine ßinbl^eit, 

Unb mx gä^It bie Selfenblödfe, 

S)ie id^ braufenb bort jerfd^mettre 

Unb empormerf tt)ie ein Saüfpiel? 
20 S^rifd^ unb flott burd^fd^mimm' id^ bann baS 

©d^mäb'fd^e 9Jleer, unb unöerfel^ret 

Strag' id^ meine ftolje Si^Ö^ii^ 

SBeiter in bie beutfd^en ©au'n» 

Unb nod^ einmal fteigt bie gange 
25 S)uftum]^aud)te ©tromromantif 

aSor mir auf, — bie alten Sröume 

ftel^ren füfe t)er!Iäret mieber: 

©d^aum unb Sranbung, fefte ©tobte, 

»urg unb gels unb ftilleS ßlofter, 
30 Unb bie SRebe reift am C^ügel, 

10. Sturm Uttb Pran^: s^orm and stressy the designation of a 
period in German literature, in the second half of the eighteenth Cen- 
tury. 21- Sd?tt)äb'fd?e IHcer: see note, p. 56, 1. 3. 
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Unb ber SBäd^ter grü^t Dom 2:urme, 

Unb bie SBimpel flattern luftig, 
. Unb bon l^o^er fflippe tönet 

SBunberfam ber Surle^ ©tngen. 
5 3tber bann geht'S fd^neU gu 6nbe, 

Unb iä) flag' ob bem Verlornen 

Unb ergebe mici^ bem 2:runfe, 

Sete anä) ju Söln im SDome, 

Unb gule^t merb' iä) ein Safttier, 
ro Sd^äb'gen Srämern mu^ iä) bienen, 

9luf bem dielgeprüften SRücfen 

Sdimimmt ba§ nieberlönb'f(!^e Sredfci^u^t, 

Unb im ©anb, ben i^ fo tötlid^ 

^affe, \ä)Upp' iä) müb' mein S)afein, 
15 Unb iä) bin fd^on lang geftorben, 

@^' ba§ 5Dleere§grab mi(!^ aufnimmt. 

C)üt iiä), pt V\ä) bor SSerfanbung ! 

„3>a, iä) fönnf nod^ Diel erjäf)(cn, 

@uter Saune bin iä) ^eute, 
ao Unb id^ lieb' bie jungen Surf(!^en, 

2)ie mie bu unb mie iä) felbft l^ier 

grifd^ no(!^ in bie 3ulunft fcfiau'n. 

S)rum foK aud^ mit einem guten 

SRat bie lange ©tanbreb' fd^Iiefeen. 
25 2Beip, ba^ bitter bu derliebt bift; 

^ör'ö: bein Sieb l^ei^t 5Dlargareta, 

3ft be§ ^reil^errn fc^öne 2:od^ter, 

S)effen ©d^Iofe bort ^eü erglänjenb 

Biä) in meinen gluten fpiegelt. 
30 Oft erfel^' id^ auf bem ©öüer 

4. ber £urrev Singen: cf. Heine's Lorelei and Julius Wolff's 
Lurlei. 5 ff. 21 ber bann . . . Derfanbung: here the poet foresbadows 
the latter part of bis own life. 26. f^ör's; imperative, listen. 
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2)ort bie Jungfrau — unb xä) freu* mid^, 
Srag' anä) \>xä) gern in bie 5lä^e. 
3)ort ber ßal^n — unb bort ba§ SRuber ! 
3iae§ SBeitre überla^ iä) 
5 SiHig beiner eignen SBeiSl^eit/' 
©t)ra(!^'§ unb [Rüttelte bie Sodfen, 
Unb l^inab gunt ©runbe \a\xä)i' er. 
3if(i^enb \S)l\xq bie SSogenbranbung 
Über feinem ^oupt gufammen, 
10 Unb t)on fern noi) tönt fein Sad^en, 
2)enn insmifd^en mar ber Äreböfampf 
@mft beenbigt, einer lag im 
SBInt, bem anbern fe^It' ein ©d^man^ftürf. 

SBemer tat, mie il^m geraten. 
IS ©tanb ein alter Surm beim Ufer 

Quaberfeft im SBaf[ergrunbe; 

2)ort, mo burd^ öerfto^Ien ^förtlein 

9lieberfteigt jum ©tranb ber S^ifc^er, 

SBar in laufd^ig ftiüer Sll^einbud^t 
20 Äal^n unb SRuber in Sereitfd^aft. 

^eute feierte ber 35oot§mann, 

Unb ol^n' Slnfrag' mo^t' jung Sßerner 

C)eut entfül^ren il^m ba§ ga^rjeug. 

5B[benb mar'g injmifi^en morben, 
25 3!)a unb bort Hang bon ben Sergen 

^ell ünb fd^arf ein einzeln 3;^itd)S^n, 

3eid^en trunfner Sauernl^eimfel^r. 

3fenfeit§ ferner Xannenraälber 

<Ba^ ber 5Dlonb in§ %al ^ernieber, 
30 Unb bie erften ©ternlein geigten 

©d^üdf)tern fid^ am |)immel^felb. 

26. ein . . . ^and^^zn: cf. Episteln, p. 71: 2lIfo pcrflang mit t^cf* 
lern 3ulinul ber 10. IHärsen 1850, ber Cag bes l^eiligen ^ribolinus. 
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316 t)om ©tranbe ftie^ jung SBerner, 
SBie ein SRofe, ba§, lang berfci^Iofjen 
3[n bem ©taK, \xä) freubig aufbäumt, 
3^reubtg mie^ernb, ba^ e§ feinen 

5 C^errn in§ SBeite tragen barf : 
©0 fprang ferf unb ipinbfci^nell auf bem 
(Statten 2Bafjerpfab ba§ ©d^ifflein, 
©prang in gellem Sauf borüber 
2ln be§ ©täbtleinö SKauerjinnen, 

lo ©prang ^inab jur alten Stl^einbrüct, 
2)ie bie l^olgberbecften Sogen 
Sü^n jum anbern Ufer fpannt. 
Unterm brüten Pfeiler fteuerf 
5Dlutig hnxä) ber junge ©(i^ipmann, 

15 2a(!^enb, aU jum ©d^abernadf ben 
^at)n ber ©trübet mirbelnb pacfte, 
dreimal f)oi unb breimal fenfte. 
SSalb erfd^aute er be§ ©d^IoffeS 
^ol^e ©iebel, ßrfertürme 

2o 5Dlonbumfd^ienen burd^ be§ ©artend 
SKöd^tige Äaftanien glänjen. 
©egenüber ragte niebrig 
2lu§ ben gluten eine Äie^ban! — " 
Unbett)ad)fen — oftmals gönjlid^ 

25 Überflutet fie bie ©trömung, 
©d^erjenb l^eifet ber 9Jtann im SRI^eintal 
©ie ben Sldfer fjribolini. 
2)ort]^in trieb ber fd^raanfe Sal^n je^t. 
2)orten l^ielt er — auf ben fpi^en 
i 30 ßiefelboben fprang jung SBerner, 

II. t^ol3r>erbccftcn Bogen: the bridge across the Rhine is covered 
j with a wooden roof. 27. 2l(fer (JrtboHnt: a little sandy island just 

j opposite Castle Schönau. In a mock deed of donation drawn up by 

Scheffel in archaic German, he had this island bequeathed by the town 
to a regiment of Prussian chasseurs that had been stationed in Säkkingen. 
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Unb bic Säücfe hielten Umfd^au^ 

iJragenb, ob er ©ic erfpä^c. 

9iic^t§ tx^ä)a\xV er — al§ im fernen 

6r!erturm. ein fernem Si(!^tlein; 
5 Slber bie§ f(!^on mar genug il^m. 

D, mie oft erquirft im Seben 

5Dläd^t'ger unö ein ferner ^ä)dn, aU 

SReid^e ^m be§ Sefi^eS, 

Unb e§ gönnet i^m ba§ Sieb brum 
lo ©eine t?reub\ qu§ SRI^eineö 5Kitten 

Slufjufd^auen na^ bem fiid^tlein. 

SSor bem traumumflorten Slicfe 

Sag ein neueö reid^eS Seben, 

©onn' nic^t glängf , nid^t ©ternc brinnen, 
xs 9lur ba§ eine f leine Sic^tlein, 

Unb dom Surm, borin e§ brannte, 

ßam mit leifem tJlügelfd^Iag bic 

Sieb' ju il^m l^erabgeraufd^et 

Unb fa^ bei il^m auf ber ßie§ban!, 
2o9luf bem Slrfer t^ribolini, 

Unb fie reid^f i^m bie trompete, 

2)ie aud^ ^ierl^er i^n begleitet, 

Unb fprad^: SSIafe, blafe, blafel 

2Ufo blieg er; unb fein Slafen 
=5 309 melobifd^ burd^ bie yiaä)t l^in. 

Saufd^enb prf§ ber SRl^ein im ©runbe, 

Saufd^enb ^ed^t unb Sad^gforefle, 

Saufd^enb aud^ bie SBafferfrauen, 

Unb ber Storbtoinb trug bie fflänge 
30 ©orgfam auf jum C^errenfd^Io^. 

4. ein fernes £id?tletn: compare with Merchant of Venice. v, i: 

How far that little candle throws his beams! 
So shines a good deed in a naughty world. 
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günftcö ©tücf 

Der ^^ciljett ttn5 feine ^oct^ter 

Se^t, mein Sieb, nimm Vxä) jufammen! 

3u bem 3^rei]^errn fü^rt ber ^fab bid^ 

Unb gu [einer l^olben Sod^ter^ 

^alt bi(!^ g'rab unb fein unb artig, 
5 S)enn ein alter 9ieiter==Dbrift, ^ 

9Jla(!^t mit bir unb beineögleid^en 

^\ä)i Diel Umftänb' — ja er f önnte 

^iä) jur 2:re|)p' ^inuntermerfen, 

S)ie ift glatt unb öielgeftufet, 
lo Unb ba§ mö(i)te bid^ befd^öb'gen. 

©teig J^inauf, mein Sieb, jum mäd^t'gen 

©d^lofeportal, — in ©tein gel^auen 

©tel^n im SBappenfelb brei Äugeln, 

SGßie [ie aud^ bie Sßebicäer 
15 S^ Sloi^enj im <3df)ilbe fül^rten, — 

S)e§ Semo^ner§ Slbel fünbenb. 

©teig bie breiten ©anbftein[tufen, 

2lnfIot)f on ber l^ol^en ©aaltür 

Unb tritt ein unb gib Serid^t un§, 
2o SBa§ bu fdf)alf]^aft bort erlaufd^t. 

2)ort im l^ol^en SRitterfaale, 

SBo ber SBönbe C)oIjt)ertäflung 

5Dlit t)er[täubten SB^nenbilbern 

SKannigfod^ gefd^müdfet tüar, 

5. Hctter*0brifi: this word still shows the O. H. G. ending of 
the Superlative, Jsto; comparative, tro. 13. brct Kugclti: tte es- 
cutcheon of the barons von Schönau really bore three rings, and not 
balls; that of the Medici contains six balls. 18. 2infIopf: see note, 
p. 29, 1. 27. 
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®a^ bd^aflUd^ in bem SeJ^nftul^I, 

Set bem luftig loljen 3^euer 

S)e§ Äaminö, ber alte tJreil^err. 

©tau \ä)on mar fein longer ©d^nurrbart, 
5 3u ^^^ yiaxV, bie auf bie ©tirn einft 

3l^m 'ne fd^meb'fd^e SReiterflinge 

gingejeid^net, mar t)om Sllter 

^anä)t ^nxä)t fd^on gebogen, 

Unb eö l^att' ein fd)Iimmer @aft fid^ 
10 3in beö S^reil^errn linfem 3^u^e 

Unberufen eingeniftet. 

Sipperlein nennt man'§ gemöl^nlid^, 

S)od^ fo einer e§ geleierter 

^obagra benamfen möd^te, 
15 ^aV xä) nid^tS bamiber — feine 

©tid^e fted^en brum nid^t ntinber. 

^eut toax'^ giemlid^ jal^m, nur feiten 

ääollf e§ ntöd^tiger rumoren, 

Unb bann fprad^ ber ^^rei^err läd^elnb: 

20 „2)onnermetter! in bem langen, 
SBöfen brei^igjäl^r'gcn Kriege 

^at fogar ba§ SipP^^Wi^ 

Son ber SriegSfunft ma§ gelernt. 

Slegelred^t beginnt*^ ben Singriff 
25 Unb fd^idft erft bie Sirailleure 

^länielnb bormärtö, bann mobile 

©treiffolonnen — mög' ber 3:eufel 

S)ie 5Refogno§5ierung Idolen ! — 

3tber nidf)t genug — al§ fä^e 
3o9JJir im C^^rjen eine S^eftung, 

S9rummf§ ate mie Sartaunengrüfee, 

3udt% al§ mürbe ©türm gelaufen, 

^iff! paffl id& fopituliere." 
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3fe^t gerab' mar 2öaffcn[tinftanb 

ßingetreten — unb be^agltd^ 

©a^ ber ^reil^err — auö bem ©tcinfrug 

ßinfdienft' er ben gropen ^umt)cn. 
5 2)ort bei ^aüau, mo bte legten 

^ügel bon bem l^o^en SRanben 

©id^ jum ail^etn ^ernieberfenfen, 

SBo ber SBinjer bei ber Slrbeit 

gernl^er be§ ©d^aff^aufer ^aUt§ 
lo ©tromgeraaltig 3taufd^en ^ört: 

^atte liebeboH bte ©onne 

^u§gefod^t ben mürs'gen SRotmein, 

S)en ber tapfre gteil^err ftetö qI§ 

SSefpertrunf ju fd^Iürfen pflegte, 
15 3u i^^^ SBeine aber blie§ er 

©d^mere SBoIfen fd^meren %aiaU; 

3[n fd^murflofem rotem Sonfopf 

©rannte ba§ fremblänb'fd^e SRaud^fraut/ 

Unb er fd^mau(i)te eö au§ langem, 
2o S)unfelm, buft'gem SSeid^felro^r. 

3u be§ gretl^errn güfeen ftrerftc 
3ierlid^ fi(^ ber biebre Äater 
^ibbigeigei, mit bem fd^margen 
©amtfcH, mit bem mäd^t'gen ©d^tüeif. 
25 '§ mar ein ßrbftüdf feiner teuern 
grül^berblid^nen ftoljen ©attin 
Seanor 5Kontfort bu ^Iefft)§. 

5. E^allau: a village near Schaff hausen. 23. £}tbbtgctgct: this 
was the name of a cat owned by Judge Preuschen of Bruchsal, 
where Scheffel held the position of secretary at the superior court for 
a Short time after leaving Säkkingen. The poet sent a copy of the 
Trompeter to the Judge, with the foUowing dedication: ,,£)crrn ^of« 
gcrtc^tsrat preuf^en in 3rud?fal, bem £)crrn nnb IlTciftcr bes tuafi« 
rcn gefc^tc^tltd?en ßibbigeigei." 27. bu pleffys: this was also th^ 
family name of Cardinal Richelieu. 
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gern in Ungarn toax bic ^eimat 

^ibbigeigciS; xf)n gebar bic 

SRuttcr au§ 2lngora§ ©tammc 

©inem toilbcn ^ufetasJJatcr. 
5 2lbcr nad^ bcm ©eineftranbc 

©anbf, aU S^xäjtn feiner Sld^tung, 

3]^n ein ung'rifdfier SSerel^rer, 

®er \\ä) fern in Sebrecjin nod^ 

Stn Senorenö blaue 9lugen 
10 Unb beö glternfc^(offe§ 3latten 

@]^rfurci^t§t)olI erinnerte. 

5Kit ber ftoljen Seanor' jog 

^ibbigeigei nad^ bem SRl^eine 

Sreu al§ Haustier; etma§ einfam 
15 ©|)ann er feine§ S)afein§ t?öben, 

®enn er l^afete bie ©emeinfd^aft 

SKit bem beutfd^en ßa^enöolf. 

„S^ax fie mögen" — alfo bad^t' in 

©toljcm Slaterfelbftgefül^I er, — 
20 „©uteri ^erjenö fein unb einen 

gonb befi^en t)on ©emüte, 

®od^ e§ fel^It an gutem Stone, 

3^e]^It an Silbung, an Stournüre 

©änjlid^ biefen orbinären 
25 9luto(|t^on'f(|en SBalbftabtfa^en. 

SBer bie erften Jlaterfporen 

3u ^ariö öerbient, mer einftenS 

3m Quartiere bon SKontfaucon 

9luf bie aiattenjagb gegangen, 
30 S)em gebrid^t'S in biefem ©täbtiein 

Seiber ganj an geiftöermanbten 

ßlementen für ben Umgang." 

8. DcbreC3tn: one of the chief towns of Hungary, about 120 miles 
east of Pesth. 28. IFTontfaucon: a quarter in Paris. 
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Sffoliett btum, aber lüütbig, 
SBürbig [tetö unb ctnft gcmeffen 
8ebf et l^ier im ^errenI)Qu§. 
Sicrlid^ \6)lx6) er hnxä) bie ©äic, 
5 Stief mebbifd^ mar fein ©d^nurren, 
Unb im 3orn felbft, menn er feifenb 
©einen 33ucfel aufmärtg Irümmte, 
©eine ^aare rücfmärt§ [träubte, 
Söu^t' er immer nod^ bie 3lnmut 

lo Wii ber SBürbe ju öerbinben. 
S)o(| tüenn über 5)ad^ unb ©iebel 
Seife üetternb er bertüegen 
3lu§jog auf bie SJlöufejagb, 
SBenn gel^eimniöboK im SKonblid^t 

15 ©eine grünen 9lugcn büßten: 
®ann t)or allen grofe, bann mal^rl^aft 
3mpofant tüar ^ibbigeigei. 

Sei bem ßater fa^ ber ^^reil^err. 
3fn ben 9lugen jucft' e§ oft il^m 

2o 2Bie ein 33Ii^ — oft mie ein milber 
©tral^I ber untergel^nben ©onne, 
Unb er bac^f an alte ^dkn. 
3ft e§ bod^ be§ 9nter§ befte§ 
Sabfal, mie bon l^ol^er SBarte 

25 9lücfjuf(i)aun in§ ferne 6^mal§, 
Unb ber @rei§ ift nie afleine. 
3;]^n umfdjnieben langgeftorb'ne 
©dfiaren in vergilbten Söämfern, 
3n aItmob'f(i)em ^ra(|tgemanb. 

30 S)o(i) ben SJlober tilgt ßrinn'rung; 
Um bie ©(i)äbel fc^mingt fid^ tüieber 
Sugenbfrifd^e, alte ©d^önl^eit, 
Unb fie plaubern t)on öerllung'nen 
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Stagen, unb bc§ ©reifen $ctj poä)i, 
Unb bie gauft baut oft fid^ Irampf^oft. 

2Biebet fd^aut er t)om Salfone 
©rüpenb fie l^ernieberminlen, 
5 SBieber blafen bie Strompeten, 
Unb bcr fd^toatje üienner trägt il^n 
SBiel^ernb in ba§ ©d^Iac^tenmetter. 

SBol^Igemut l^ielt fo ber tJt^il^err 

S)er @rinn'rung gro^e ^eerfd^au, 
xo Unb ttjenn oftmals feine Sed^te 

'^ixf) jum ^umj}en ful^r unb einen 

©tarlen ©d^IudE ber 2llte ftürjte, 

5Kod^t' il^m mol^I ein teurem fd^öneS 

SilbniS t)or bie ©eele treten. 
15 Oft aud^ fd^ien an minber SBertem 

©ein ®ebäd^tni§ anjul^aften, 

S)enn, be§ äußern @runb§ entbel^renb, 

tSnijx jumeir auf ^ibbigeigei§ 

3iüdEen ein gemalt'ger 3=ufetritt, 
2oUitb ber Äater fanb e§ rätlic^, 

©einen Siul^pla^ ju öeränbern. 
3n ben ©aal tarn Uxä)i gefdfiritten 

3c^t bc§ greil^errn l^olbe St ödster, 

SKargareta, — unb beifällig 
25 Stielt' ber 3llte, toie fie eintrat. 

^ibbigeigeiS 2)ulberantli^ 

©tral^lte gleid^faUS la^enfreubig. 

SKtt bem fd^margen ©amtgemanb mar 

3e^t öertaufd^t ba§ meiße geftlleib, 
30 Sn ben blonbgelodEten paaren 

©d^nippifd^ faß bie fdimarge ©dfineppl^aub', 

Unb l^auSmütterlid^ fal^ brunter 

4. fte: Leanore, later Ins wife; cf. p. 92, 11. 18 ff, 
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3n bic SBcIt i^r blaue§ Sug' öor. 

Son bcm ©ürtcl l^ing gcmid^ttg 

©d^Iüffelbunb unb Icbern Stäfd^Iein, 

®cutf(i)er ^auöfrau ©l^rcnjeid^cn. 
5 Unb fic fü^t' bcg tJteil^errn ©tirnc 

Unb fprad^: „3Sätctd^en, nid^t gürnet, 

®afe iä) long ßud^ l^cut allctn liefe. 

Grüben l^ielt mid^ lang im ©tift bic 

©nöbigc grou g^ürftäbtiffin, 
zo Unb [ie fagte mir t)icl ©d^öneS, 

©prad^ belcl^rcnb aud^ Dom 3lltcr, 

Unb Dom 3^^^ bet 3^^ unb anbctm, 

Unb bcr ^err Äomtur t)on Scuggen 

©prad^ fo ]n% al§ ptt' bic SBottc 
IS (5t ctfauft beim Su^^^böder, 

Unb id^ freut' mid^, al§ ic^ loSfam. 

@urcr l^od^geftrengen SBinle 

Sin id^ je^o l^ier gewärtig; 

Sin erbötig, au§ bem großen 
2o Steuerbanf (5ud^ öorjulefen, 

S)enn id^ mx% ^^x liebt bic plumpen 

Slbenteu'r unb ^agbgefd^id^ten 

5Ke]^r aU bic empfinbfQm füfeen 

©d^öferbid^ter be§ ^ö^^^unbertS. 

25 ®od^ toarum müfet ^f)x benn immer, 
SBäterd^cn, t)on biefem leibig 
©iftigen Stabale raud^en? 
^ab' fd^ier S^urd^t, menn ^l^r fo bafi^t 
Stief in SOBolfen eingebüßt, 

20. Ceucrbanf: an aUegorical romance by Emperor Maximilian, 
written with the assistance of bis secretary, Melchior Pfinzing; pub- 
lisbed in 15 17, in very omate type and with numerous woodcuts from 
tbe school of Albrecbt Dürer. It treats of the emperor's adventures 
and courtship under the name of Teuerdank, 
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2Btc bcr ßggbctg in bcm 9iebcl, 

Unb mxä) bauem ftctö bie gülbnen 

Silbcrral^men an bcr SBanb bort 

Unb bcr ©lang bc§ meinen SSorl^angS. 
5 ©ort 3^r nid^t i^r Ieife§ ßlagcn, 

S)a^ Dom ®ampf aus @urcr Stonpfcif* 

9iu^ig, blafe unb grau fic merbcn? 
'§ mag ein munbcrfd^öneS Sanb fein, 

S)a§ 2lmerila, ba§ einft ber 
10 @pan'f(^e 2lbmiral entbedte, 

Unb iä) felber freu' mxä) an ben 

Suntgefd^erften Papageien 

Unb ben Jjurpurnen Slorallen, 

Sträum' jutüeilen aud^ öon l^ol^en 
15 ^almenmölbern, ftiHen ©litten, 

©rofecn Slumen, ßo!o§nüj|en 

Unb t)on böfen lüilben 3lffen. 

Scinal^ tüünf(|t' id^ bod^, e§ löge 

Unentbedt im ftiüen 3Keer nod^, 
ao Um be§ leib'gen 9iaud^Iraut§ miHen, 

2)a§ Don bort ju un§ gelommen. 

(Sern beräeil^' ic^ einem 3Kanne, 

SBenn er oft unb mel^r al§ nötig 

©id^ ben SRotioein auö bem gaß gapft, 
25 ßönnt' im 5RotfaIl felbft mit einer 

3ioten 5Rafe mic^ t)erfö^nen, 

9liemal§ mit bem 3:abafraudf)en/' 

Söd^elnb l^örf ba§ SBort ber greil^err, 
Säd^elnb blies er neue SBoIfen 
3o9lu§ ber 3:onpfeif unb crmiberf: 

I. (E^gbcrg: Säkkingen lies at the foot of this mountain. 19. im 
fliUen IHcerc = Pacific Ocean. 26. Hotett XlCi\z\ the result of over- 
indulgence in alcoholic drinks. Scheffel ofteii jokes about this; cf. 
EpistelHy p. 167. 
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„Steurcg ßinb, — il^r ^ftQUcnjimmcr 
©prc(|t fo leidet in Stag t)on öiciem, 
2)e§ S3cr[tänbniö ganj eud^ abgel^t. 
3tt)ar e§ l^at ein ßricgSmonn mand^c 

5 Sittcrböfe Slngctüol^nl^eit, 
2)ic nid^t in bcn g^rauenfaal papt; 
2)od^ mit Untcd^t f(|ilt ba§ älaud^cn 
SJleinc Stod^ter, banf id^ il^m bod^ 
2)ic ©emal^Iin unb ben ^auSftonb. 

lo Unb bicmeil mit l^eut mond^ alte 
ßriegSgefd^id^le burd^ ben ßopf brummt, 
@e^ ju mit bid^ — ftott be§ Sefenö 
SBiß id^ felbft bit 'm^ etjä^Ien 
35on bem fftaut, ba§ bu gefd^olten, 

15 Unb Don beinet fel'gen SKuttet." 

Smeifelnb fal^ il^n SJlatgateta 
5ölit bem gtofeen blauen 2lug' an, 
9la]^m jut ^anb bie ©tidetei, bie 
©unten SBoüfnäu'I unb bie Slabel, 
. 20 Südf ben. ©d^emel ju be» 9llten 
Sel^nftul^I, unb fie fe^t' anmutig 
©id^ jut ©eit' il^m. ©0 im SSalbe 
aHanlt beim fnottig alten (Sid^baum 
3>ugenbfd^ön bie lüilbe aHofe. 
25 2)od^ bet tJteil^ett leett' mit feftem 
3ug ben ^umj}en unb etjäl^Ite: 

„51I§ bet böfe Stieg im Sanb toat, 
©tteiff id^ einft mit lüenig beutfd^en 
aUeitetn in bem @Ifafe btüben; 
30 ^an§ t)on SBertl^ mat unfet Dbtift. 

I. (frauen3immcr: first this meant *women*s apartment,* then the 
women inhabiting it. 29. <2Ifa§: A/sace, since 1871 part of Germany. 
30. Vians von IPcrtb: had risen from a common soldier to a fiamous 
general in the imperial army during the Thirty Years' War. 
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©d^tocb' unb gtongmann log t)or Srcifa(^, 

aSon manä^ tapfctm 9leiter[tü(flem 

9Ka(|tcn toit il^t Sager fpred^cn. 

S)o(]§ t)tcl ^unbc finb bcö C^^f^^i 
5 %tit>, — auf einet toilben C^^&jagb 

^atte [xä) bet ganje grofee 

C)efle ^auf an un§ öetbtffen, 

Unb au§ manäjtx 2Bunbe blutenb 

3Ru^ten tütr bic ©öbel ftrerfen. 
10 ßrtegögefangen transportierte 

®er g^rangoS un§ naä) ^ariS bann 

3[n ben fföfig t)on 3Sincenne§. 

,3:ob unb 2:eufel!' fprad^ ber tapfre 

^an§ t)on Söertl^, ,'§ toax boc^ einft luft'ger, 
15 3tti ©alopp, mit blanlem ^aUafd^ 

3ur Slttaque an^ufprengen, 

91I§ l^ier, auf ber ^ritf(!^e liegenb, 

SKit ber Sangmeil' ju turnei'n; 

©egen bie l^ilft feine SBaffe, 
ao ©elbft nid^t SBein unb SBürfelbed^er, 

9lur ber 2:abal, — ^aV§ erprobet 

3m gelobten Sanb ber Sangmeir, 

Sei ben 3K^n]^eer§, — '§ mirb aud^ l^ier un§ 

®uten 2)ienft tun: lafet un§ raud^en!' 
25 ©prad^'S, — ber ßommanbant ber 3=eftung 

©d^afft t)on nieberlänb'fd^em ßrämer 

Un§ ein 3^a^ aSarinaSfnafter, 

I. 3retfac^: O/d Brisaca, on the Rhine, near Freiburg; the battle 
referred to took place in 1638. 4. oiel ^unbe . . . Cob: common 
proverb. 7. fjelle ^auf: l^ell is related to l^aUcn, resound; original 
meaning: noisy crowd. 12. DttlcentlCS: a fortified town, just outside (east) 
of Paris, and used as a military prison. 22. 3^ gelobten . . . £angs 
tDetf: in the promised land of boredom = Holland, 27. Darinas« 
fnaflsr: Varinas^ town in Venezuela, S. A.; knaster, (now inferior) 
tobacco, firom Spanish canastro^ ^basket^* in which the tobacco was 
shipped; English, canaster. 
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©(|afft un5 aud^ flcbtanntc pfeifen. 

3n ber 3^tt l>^t ßriegSgefangnen 

Slnl^ub balb ein ungel^eurcS 

Dualmen, ©ampfen, SBoßcnblafen, 
5 3Bte'§ in bem galanten g^ranfteid^ 

5Ro(^ fein [terblid^ 9lug' gefel^n. 

©taunenb fal^en'S unfre SBäd^ter, 

Unb bie ffunbe lam jum ffönig, 

Unb ber Jlönig tarn l^öd^ftfelber, 
lo 9lnjuf(^aun ba§ blaue SSunber. 

Salb erjäl^Ite ganj ^ari» \\ä) 

35 on ben milben beutfd^en Sären 

Unb t)on iljrer unerprten, 

aBunbetfamen Sunft be§ 9iau(^en§. 
15 SQBagen füllten, ^agen [prangen, 

Saöalier' unb ftolje 2)amen 

ßamen in bie enge SBad^tftub', 

Unb aud^ fie tarn, fie, bie ftolje 

Seanor 3Bontfort bu ^Ie[f^g; 
2o $eut nod^ fel^' id^ fie ben jarten 

3=ufe auf unfern gftrid^ fe^en, 

^ör' bie 9ltla§fd^Ieppe raufd^en, 

Unb e§ fd^Iug mein äleiterl^erj, atö 

®ing'§ in§ l^eUe ©d^Iad^tgetüül^I; 
25 SBic ber S)amj)f ber 3^elbgefdf)ü^e 

9^Iog ber 3iaud^ au§ meiner 3:onpfeif\ 

Unb '§ mar gut fo. 2luf ben aOBöIIIein, 

2)ie id^ angefid^tg ber ©toljen 

ffedf emporblieS, fa^ ®oti 3lmor, 
30 Suftig fd^o^ er feine Pfeile, 

10. bas blaue IPunber: idiom, tAe great miracle; here used with 
reference to the blue tobacco smoke. Smoking was introduced in 
Europe about this time; cf. the well-known story of Sir Walter Raleigh 
and bis servant. 
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Uttb er tou^te gut ju treffen; 
9lu§ ber 5leugier mürbe Steilnal^m', 
9lu§ ber %tx\nai)m* mürbe Siebe, 
Unb ber beutfd^e Sör erfd^ien il^r 
5 3^einer halb unb ebler ate bie 
©ämtli(j^en ^arifer Sömen. 

S)od^ \ä) felber, al§ bie Pforte 

Unfrer Äriegöl^oft aufging unb ber 

^erolb un§ bie ^^reil^eit ixaä)it, 
lo äßar erft red^t i^t ein Oefangner, 

Sag in Seanoren§ Sanben 

Unb berblieb brin, anä) bie C>^i^it 

S)te uns QlMlxä) balb gum S^ein fü^rt', 

^at fie enger nur gefiä^Iungen. 
15 S)enf' xä) hxan, fd^ier miß bie Sräne 

3[n ben grauen Schnurrbart roüen. 

Unb ma§ blieb bon aU ber ^rad^t mir? 

2)ie Erinnerung, ber alte 

©d^marje ffater ^ibbigeiget, 
2o Unb ba§ ©benbilb SenorenS, 

®u, mein ßinb — ®ott W fte feiig!" 

©|)rad^'§ unb «opfte feine ^feif au§, 

©treid^elte ben fd^marjen Äater; 

®od^ ba§ Söd^terlein tat fd^alfl^aft 
25 Einen Sfufefall t)or bem 3llten 

Unb fprad^: „35äterd^en, gebt gnäbig 

@inen ©eneralparbon mir, 

'§ foll fein ®terben§mörtlein über 

5Keine S^M' l^infüro fommen 
30 3n betreff be§ böfen 9laud^en§/' 

^ulböoll läd^elte ber g^reil^crr, 

©prad^: ,,S)u l^aft auc^ ob be§ aSeintrunfg 
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©tid^clrcbcn bit erlaubt, x6) 

^ött' fd^icr Suft, bir jur Sclcl^rung 

^oä) ein cnbetiüette§ ©tücticm 

3u crjäl^Icn, tote ju SRl^einau, 
5 Sei bcm gütftabt in bem ff lo[tct, 

^ä) einft in ^oflaucr SBeinc 

@incn fd^mercn ©trau^ beftanb. 

S)od^ " ber g^rcil^err ^ielt unb fd^aute 

5Rad^ bcm gcnfter: „Sli^ unb S)onncr! 
lo aBa§ ift ba§ für ein 3:tom|)eten ?" 

©üp flang brausen butd^ bie Wdxinaä)t 

SQBerncrS Skfen ju bcm ©d^Io^ auf, 

@inla^ bittenb, mie bie Staube, 

®ie, äurüd jur ^ertin fliegenb, 
15 Stn§ t)erfd^Iof['ne gcnfter bittenb 

3reit bem ©(i^nabel pidEt unb l^ämmert. 

3um Salfone trat ber g^reil^err, 

Strat bie 3:od^ter, graöitätifi^ 

folgte beiben ^ibbigeigei; 
aoSll^ttung jog burd^ö ffater^erj i^m, 

Sll^nung großer fünft'ger 2)inge. 

Unb fte \pä^tn — bod^ bergeben§, 

®enn be§ ©d^Iofeturmö ©(Ratten berfte 

®en Strompeter unb bie ffie^ban!. ' 
25 ^[aud^jenb bod^ mie ^agbl^alali, 

©d^metternb tote jum ^eiterangriff, 

ßlang'S l^erauf nod^ jum Saltone; 

©tiHe bann — ein bunller Stachen 

©d^mamm auf bunller S^ut rl^einaufmärtS. 

30 aiüdmärtg fdfiritt ber S^rei^err — ^aftig 
3og' bie ©lodE' er, rief ben 2)iener 
Slnton. 9lnton fam gegangen:- 

31. ben Diener 2lnton: in Scheffel's family there was a servant 
by tliat name; cf. Introduction, p. 10. 
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„©(j^Icumgft maä) hiä) auf bic ftunbfd^oft, 

2öcr um biefe ©tunb' Dom Sll^em l^cr 

©in S£:rom})cter[iü(f gcblafen. 

3[t'§ ein ®ct[t, fo fd^Iafl brci Äteujc, 
5 3ji*§ ein 5Dlen[d^, fo grüfe il^n artig 

Unb entbiet ju mit aufS ©^lo^ il^n; 

^aV ein SBort mit il^m ju fpredden." 

^ilitärifd^ gtüpenb mad^te 

SÜed^tSumfel^rt ber treue 9lnton: 
lo „©näb'ger ^txx, xä) tüerb'§ befteKen.*' 

©(j^metgenb fenfte \\d) inbeö bie 

9Hitternad^t auf %al unb ©täbtWn, 

Unb JU SWargareta fam ein 

©onberbarcr Straum geflogen: 
15 SBieber fiä^ritt im §feftgemanbe 

©ie jum 3Bünfter gribolini, 

®ing ber ^tiV^t if)x entgegen, 

®ing ein 50lann an feiner ©eite, 

Slber nid^t ber 3:ote, ber il^m 
9o3um ®cxxä)t naä) @Iaru§ folgte: 

'ö toax ein fd^Ianfer, f(|mucter Jüngling, 

©al§ fd^ier au§ ton ein Strompeter, 

Unb er grüfet' fie el^rerbielig, 

Säd^elnb minft' ©anft ^^ribolin. 

4. brci lCrcu3e: it is believed that making the sign of the cross 
three times will banish evil spirits* 19. ber Sote: cf. note, p. 62, 1. 24. 
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tPle iun^ tVctnev beim ,f rellterrn tlromj^eter tt>ar5 

®en 3:ronH)eter ju crfpöl^cn 
©d^ritt be§ anbern ^DlotgcnS etitgft 
3Bei[ter 9lnton butd^ ba§ ©täbtlein. 
Sei bcm SUlünftcr gribolmi 
5 Sog er in ein Slcbcngä^Icin; 
33 on ber anbern Seite tarn bcr 
©c^iffcrmartin fd^arfen ©d^ritteS, 
Unb am ßdfftein rannten beib' in 
hartem SlnpraU aneinanb'I 

lo ,,5Dleiuer ©eef/' fprad^ ber getreue 
9lnton, unb er rieb bie ©time: 
//3»^t l^abt einen l^arten ©d^äbel." 
„ — ßurer fd^eint mir aud^ nid^t ganj mit 
2Ö0II' unb ©eegra§ au^iüattiert/' 

15 SBar beö ©d^iffermartinö 2lnttt)ort, 
,,Unb iüa§ brandet am frül^en 5Korgen 
3^r fo burdf) bie ©tabt ju rennen?" 
,— S)iefe§ frag' id^ gud^/' fprad^ Slnton. 
//3d^ fud^' einen, ber mir geftern 

20 ^Keinen ßal^n Dom Ufer löfte/' 
©prad^ ju il^m ber ©d^iffermartin. 
„— ©laub', ben fud^' id^ aud^," fprad^ 9lnton. - 
„2Bie ic^ l^eut an§ gifd^ertor !omm', 
Siegt mein ©c^ifflein umgeftülpt am 

25 Ufer, — 3iuber i[t 3erfj}rungen 
Unb ber ^altftrid ift entjmet. 
SBenn bo(^ ein ©emitter foId^e§ 
Unnü^ SSoII jufammen fd^Iüge, 
S)a§ bei 9iad^t unb 9?ebel auf bem 

30 9ll)ein in anbrer Seute ©d^iff fäl^rt I" 
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„Unb SErompctc bläft/' \pxaä) Slnton. 
,,9lber finb' xä) x^n, fo mu^ er 
3Bit mir bor bcn Sürgermciftcr; 
3a]^Ien mu^ er; — au(^ ba§ blaue 
5 2KaI, ba§ ^l^r an ffopf mir ranntet, 
©ring' xä) if)m in aUed^nung; '§ ift ja 
©d^mäl^Iid^, mie mi(| biefer Surfd^e 
2)urd^ bie ©tabt ]^erumfj}rengt!" — 3llfo 
©d^impfenb ging ber ©d^iffer tt)eiter. 

w „^ä) fel^' aud^ nid^t ein, toarum id^ 

9Kid^ fo pladEen foll um einen 

Unbefannten älul^eftörer," 

©prad^ brauf 9lnton gu fid^ felber. 

,/§ fd^eint mir aud^, '§ mär' ungefäl^r bie 
15 ©tunb' je^t, mo fid^ ein öernünft'ger 

5Kann nad^ einem g^rül^trunl umfd^aut." 

3u be§ gülbnen Änopfe§ fül^Ier 

©c^enfftub' maubt' ber treue 2lnton 

©einen ©d^ritt, — burd^§ ©eitenj}förtlein 
2o ©d^Iid^ er ein, er l^ielt'ö für beffer, 

Sßor bem 2lug' ber Söelt fold^ frül^e 

®äng* ein menig ju öerbeden. 

SJland^ ein Siebermann fd^on l^attc 

©id^ geräufd^Ioö eingefunben; 
25 SSei ben fd^äumenb braunen pumpen 

^rangt'§ mie rote g^rü^tingSrofen, 

prangt'S mie garter SKonatrettig. 

„®ro6e§ ®Ia§ ?" f o fragt' bie Huge 

SeHnerin, unb Slnton nidte: 
30 ,,9lflerbing§ ! — '§ ift marm, xä) "ijaV l^eut 

grül^ beim Slufftel^n fdf)on fo einen 

5. an Kopf = an t>en Kopf: the article is often contracted with 
the preposition. 26. (frül^Ungsrofcn, . . . IHonatrcttig: alluding to 
the Cülor ol the faces of the guests; cf. p. 89, 1. 26. 
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Sttodfncn 3^9 itn ^al§ t)erfj)ürt." 
2lIfo ttani bort fein gcfij^liffcn 
®ro^c§ böl^mifd^ ®Ia§ ber treue 
9lnton, überlegenb tüte er 
5 SBeiter feinem Sluftrag naij^lomm'. 

3n ber ^zxxtn\t\iit fo^ ber 
SSirt jum ßnopf juft mit jung SQBerner, 
$att' ein ©tüdE lein roten 'ätauäjlai)^ 
3]^m äum 3mbip t)orgefe^et 

lo Unb ein inftruftib ©efpräd^ bann 
3Kit bem fremben ®aft begonnen: 
3Bie ber SBeinl^erbft in ber ^falj fei, 
SBie bie ^opfenpreife ftünben, 
SQBie bie ffrieg^jeit bort gekauft. 

«5 3tt>tfc^^nein anä) marf er, um bem 
3^remben auf ben S^^n ju füllten, 
©d^Iau ein prüfenb SQBörtlein über 
Stanb, Seruf unb 3^^^ ^^^ ^d\t. 
2)od^ er lam nid^t ganj in§ ßlare, 

.o pfiffig bad^f er bei \xä) felbft: 

,/§ ift fein ©d^reiber, bafür ift er 
3u folbatifd^, — fein ©olbat aud^, 
Safür ift er ju befd^eiben; 
©laub' beinal^, '§ ift einer, ber fid^ 
25 3luf bie ©d^eibefunft \)tx\kf)i, 
2luf ben 3öuber ©alomonig, 
©olberjeugung, ©teiu ber SBcifen; 
SBart, id^ fang' bid^," unb er lenft' bie 
Sebe auf t)ergrabne ©d^ä^' unb 

12. IPcinl^crbft: ^erbft here in its original meaning harvest in 

Southern Germany, Spätjal^r being used for autumn. 21. Sd^rctber: 

in the middle ages only the learned men, scholars, could write. 

26. "btXi §auber Salomonis: magic art of Solomon; cf. Fattst, 1. 1257; 

5&r foldjc Ijalbe ^öUenbrut 3fi Salomonis Sdjlüffcl gut. 
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9Kttternäd^ttg ©ctftcrbanncn. 
„^a, mein g^reunb, unb l^icr beim ©täbtiein 
Siegt im Sl^einc eine ©aribbonf, 
®ott au§ gribolini 3^^^^ 
5 3[t öerfenit ein großer Oolbfd^^. 
SQBet'S t)er[tünb', — öon bort au§ fönnt' ein 
ftluger SHann fein ©lud nod^ moiä^en." 

„ßenn' bie ©anbbon!/' \pxaä) jung SQBerner, 
„®Iaub\ id^ bin im 3Bonbfd^ein geftern 
to Sluf bem ail^ein bortl^in gefalzten." 

,,SBa§, ^ffx fennt fie f(J^on?" öetiüunbert 
®pxaä)'^ ber ßnopftüirt, unb er backte: 
„^aV iä) hxä) ?" unb fiä^aute f ragenb 
Sluf jung SQBernerS 3:af(j^en, ob nid^t 
ts ©id^ Don gülbenen Senaten 
@in ©ellingel brin etl^öbe. 
,,^aV xä) bid^?" fo ]pxaä) injlüifd^en 
^xofflxä) ani) ber treue änton. 
,/§ i[t bod^ gut, toenn man gu redetet 
Seit jtd^ einen grül^trunf beilegt." 
S8on bem ^la^, lüo er gefejjen, 
^att' er ba§ @t\px&ä) erlaufd^et, 
Unb jum Überfluß erfal^ er 
Sei be§ gremben ^ut unb S)egen 
®ie Strompete auf bem Stifd^. 
3u ben beiben trat er ernft^aft: 

,,9Hit »erlaub, fo S^r fein ©eift feib, 
— Unb baö fd^eint mir nid^t, bietüeil @ud^ 
euer gfrü^ftüd bafe bel^agt ^at — 
30 ©0 fä^t @ud^ ber greil^err auf fein 
©d^Iofe einlaben, td^ öetmelb' ®ud^ 
©einen ®ru^ jugleid^ unb loerbe 

29. ^ö§/ ^^^^9 old adverb in the comparative. • - 
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9Wit SScrgnügen ßud^ geleiten." 
9lIfo \pxaä) er, ^alb erftaunet 
^örf§ jung SBerner, unb er folgf il^m. 

©d^tnunjelttb \pxaä) gu [id^ ber ßnopfmirt: 
5 „SBel^ gefd^rieen. Junget ^errlein ! 
^aU geglaubt, man fönn' fo ol^ne 
2Beiter§ auf bem 9il^ein öagieren 
Unb bergrabne ©d^ä^' auf f puren; 
3lber 6ud^ erfal^ ber ^^reil^err, 

lo ®er tt)trb 6ud^ ba§ ^anbmer! legen. 
2Be]^ gefd^rie'n, mnn ber au§ feiner 
aSorrat§!ammer ein paar alte 
ßingefaljne ^lüä)' l^eröorl^olt, 
SBirb ber ßopf 6ud^ auf ben ©d^ultern 

15 SDßadEeln unb bie Citren braufen. 
3lber fel^t tt)ie Sl^r gured^t fommt. 
@o er 6ud^ etroan in Sturm fperrt, 
^alf id^ mid^ an 6ucr aüö^lein, 
2)iefe§ fofl bie 3ed^e bedfen." — 

20 SBiebrum fafe im SRitterfaal ber 
S^reil^err mit ber l^olben %oä)kx, 
äßiebrum raud^f er feine ^pfeife, 
m bie breite glügeltüre 
3lufging unb befd^eiben grüfeenb 

25 SBerner eintrat. — „SDßenn S^r müjstet/^ 
aiief ber treue 2lnton, „gnäb'ger 
§erre, menn S^t müßtet, tt)a§ e§ 
mW gefoftet, i^n gu finben !" 
^rüfenb rul^f be§ ^Jreil^errn Sluge 

3o9luf jung SBerner, SWuffrung l^altcnb, 
Sei bem SSater, an ben Sel^nftul^I 
@id^ anfd^miegenb, fd^aute fd^üdl)tern 
pargareta nad^ bem gremben, 
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Unb bei betben toax be§ crften 
Slüd^fgctt »acf§ etflebniS günftig. 
,Mo S^r feib*§, bcffen klänge 
©cftcrn l^ier un§ aufgeftört?" 
©prad^ ber ^^rcil^err, ,,barum möd^f id^ 
3e^t mit (^nä) ein SBörtlein reben/' 

— „®a§ fängt gut an/' badete SBemcr, 
Unb beticgen mä) bem Soben 

@en!t' fein 9lug' fid^, — bod^ ber Sreil^err 
©e^te läd^elnb fort bie Siebe: 

,,@laubt öieHeid^t, id^ siel^' gud^ i^t gur 
9ied^enfd^aft unb frag', marum 3^r 
Sei bem ©d^loffe mufigiert ^abt? 
gfel^lgefd^offen — bieö gel&t mid^ 
9lid^t§ an, auf bem SRl^ein ift freie 
Sirfd^, unb mer in frifd^er JKärjnad^t 
©id^ trompetenb einen Ruften 
S)ort erjagen tüill, mag jagen. 
9iein, iä) mollt' 6ud^ fragen, ob'§ ®ud^ 
greub' mad^f, oft nod^ l^ier am SRI^eine, 
©0 tt)ie geftern, ein§ gu blafen? 
2)od^ mir fd^eint, ba^ id^ mid^ irrte, 
Unb id^ fel^', ^l^r feib fein ©pielmann. 
©eib tt)ol^l gar fo ein öerbammter 
S^eberfud^fer, fo ein 5Jlann öon 
@iner fremben 9lmbaf[abe, 
2Bie fie je^t burd^§ Sanb futfd^ieren 
Unb üerl^unjen, ma§ be§ Ärieg§mann§ 
©äbel einften§ gut gemad^t l^at." 

— „9lud^ nid^t übel" badete SBerner, 
®od^ ber alte ^zxx gefiel il^m. 

„Sin fein ©pielmann," fprad^ er, „bod^ nod^ 
SDßen'ger einer t)on ber geber. 
9Keinetl^alben fönnten in bem 
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(Sanjcn l^eirgcn röm'fd^cn 3tt\ä) bic 
3:tntcnfäffer i&ff öcrtrocfncn. 
©tel^c anä) in ntemQttbS SDicnften, 
9ll§ mein eigner ^err unb 3Mei[ter 
5 üieif xä) imä) bie SBelt gut fturjmeil, 
Unb eriüarf borerft, ioqS für ein 
©d^icffQl mir am SBege blül^n lüirb." 

„©el^r bortrefflid^/' \pxaä) ber S^reil^err, 

„SBenn ba§ fe [te^t, mögt ^l^r idoI^I ben 
xo SBeitern 3:eil ber Siebe l^ören. 

9lber la^t [ie un§ mit einem 

3:runle alten SBeineS tDürgen." 

.^pxaäf^; be§ ^^reil^errn Sinn erratenb 

©d^ritt gum fteller 9Kargareta, 
15 Srad^te gmei berftäubte ^la^ä)tn, 

®ie öon ©pinnmeb überjogen 

§alb im ©anb begraben lagen, 

SBrad^te gmel gef(i^lif[ne Sedier 

Unb frebenjte fie ben 50lännern. 
ao „®iefer tDud^S nod^, tf)' ber lange 

Srieg im beutfdien Sanb getobt f)at/' 

Bpxa(^ ber ^Jrei^err, — ,/§ ift ein alter 

9lu§erlefner SDßein t)on ©renjad^. 

©länjenb blinlt er im ^olale, 
25 ^ä)mx, gebiegen, lauterm ©olb gleid^, 

Unb er l^aud^t ein ©üftlein, feiner 

3ll§ bie feinjie Slum' im Streibl^auö. 

Slngejlofeen, §err 3:rompeter !" 

I. betreten röm'fd?en Heid?: from 962 to 1806, Germany, Austria, 
and Italy were nominally united under the title ,,J)as f^etltge römtfc^e 
Hetc^ beutfd^er Xtation." 15. üerftäubte ^(afd?en: diLst-covered bottles 
show the old age of the wine. 23. (Sren3ad?: town near Basel; 
in Reisebilder^ p. 66, Scheffel refers to the good old wine of Grenzach 
and Hallau. 
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^eflauf flangen bcibe Sedier. 

©einen leetenb fpann ber i^xtxfftxx 

SBeiter nun be§ SDßorteS graben : 

„^tf)i, mein junger ^freunb, fclang bie 
5 SBelt fielet, tüirb'^ a\xä) 50lenfd^en geben, 

2)ie auf ©tecfenpf erben reiten; 

®er Hebt 9K#f unb 9l§feH 

3>ener alte§ ßirfd^enmQJfer. 

ßin'ge fuii^en Stltertümer, 
loSlnbrc effen SWaienfäfer, 

2)ritte mad^en fd^led^te SSerfe. 

'§ ift ein eigner ®pa% boft jeber 

3)q§ am liebjlen treibt, iDoju er 

3u[t am menigften Seruf l^at. 
15 Unb fo reit* aud^ xä) mein SRöftlein, 

Unb ba§ m^kxn ift bie eble 

aWufila, [ie labt unb ftärft mic^* 

2Bie burd^ 2)at)ib§ §arfenfpiel einji 

ffönig ©aul ben Kummer fd^eud^te, 
ao ©0 mit fü^em Äling unb Älange 

Sann' id^ mir be§ 2llter§ ©droben 

Unb be§ 3iW^i^lci^^ 9iumor. 

SDßenn id^ gar mit rafd^em Staftfd^Iag 

(Sin Drd^efter birigiere, 
25 3Rein' id^ oft, id^ ritte lieber 

3ln ber ©pi^e ber ©d^tDabronen: 
, ßingel^auen, red^ter ^Jlügel! 
S)rauf, il^r fd^arfen Violinen ! 
geuer au§ ben ff effelpauf en ! ' 
30 ©inb im ©täbtiein aud^ ber tüd^t'gen 

©pielleut' öiele, — jipar e§ mangelt 

18. Paotbs ßarfcnfpiel: cf. i Samuel, 16:23. 31. Spiefleut' 
Dtele: Säkkingen still has a reputation fbr its cultivation of music, 
having won the first prize at a singing festival at Freiburg in 1886, 
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^f)mn fcinreS ßunftgcfül^I unb 
ftcnncrblicf, ioä) guter SBiDc 
Säfet öcrjei^n ber gel^ler mond^en, 
aSioIiif unb glöt' unb »tQtfrfie, 
5 Setbli(^ finb beftcüf [ie, ja bcr 
ftonttQbafe t[t flQnj öotjüglid^. 
9lber einer fe^It un§, — einer. 
Unb, mein 3^reunb, tt)Q§ i[t ein gelbl^err 
Dl^ne Orbonnonjen ? toa^ ift 

2)a§ Drd^efter ol^n' a:rompeter? 

6inft ipar'S anber§. ®iefe dauern 
§örten il^n noä), ben gemalfgen 
S3rat)en ©tobstrompeter 3ia&mann. 
IS §a, boS toar ein [toljeö Slafen ! 
aHafemann, SRafemann, marum [tarbjl bu? 

^eut nod^ fel^' id^ il^n an feinem 
fiepten 3:age; *§ mar baS gro^e 
©(^ü^enfeft in Soufenburg. 
ao ®rimm geftrid^en mar ber ©d^nurrbart, 
Slanf unb [tral^lenb bie Strompete, 
©eine SReiterftiefel glänjten 
SBie ein ©piegel — unb id^ ladete. 
„^nx, '§ ift ©l^renfad^e/' fprad^ er, 

19. in Caufenburg: see map ; in a very humorous letter from 
Säkkingen, Febmary 2d, 1850, Scheffel relates how he went to Lau- 
fenburg in search of an uncle of his cousin Ida, Fürsprech Heim, 
**who must necessarily have a daughter," but found an old Student 
friend, Clemens, from the university of Jena, with whom he had a 
drinking bout instead. After midnight his friend informed him: 
,;s ijl übrigens ein (Slücf für bie fd?öne (Eod?ter, bie ber ^Jür« 
fprec^ fjeim notmenbigernjetfe bcp^en mu§, ba^ er feine Ijat, 
btnn . . ., etc.; cf. Episteln^ p. 33 ff. 
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„®iefe ©d^metjer foUcn mcr!en, 
saSaS ein ©tabstrompeter leiftet." 

C)en unb luftig Hangen brüben 

©(^ü^enl^örner unb Strompeten, 
5 2)0(3^ tüie 9lad^tigQDenfd^Iagen 

3lu§ bem ßl^or ber 2BaIbe§fänger, 

©0 au§ allen flang l^erfür be§ 

©tabötrompeterS SRa^mann Slafen. 

Unb xä) traf il^n, roten ßopfe§, 
io2ltmenb au§ gepreßter Sunge. 

,,§errr, '§ ift ©l^renfad^e/' fprad^ er 

Unb blieö weiter; e§ berftummten 

®ie 2:rompeter au§ bem t^xidtal, 

®ie öon ©olotl^urn unb ^arau 
15 9Sor bem ©tabströmpeter SRaftmann. 

SBieber traf id^ il^n, '§ mar Slbenb, 

SBie ein SRiefe unter 3tt)ergen 

©a^ er in bem golbnen ©d^manen, 

3in ber anbern ©pieüeuf ©d^marm, 
2o 9JJand^en großen pumpen tranfen 

S)ie Strompeter au§ bem ^^ricftal, 

S)ie t)on ©olotl^urn unb ^arau, 

®od^ ber §u^P^^ aflergrö^ten 

3:ranl ber ©tabötrompeter SRa^mann. 
25 Unb mit fd^merem ßaftelberger 

(3ln ber 3lar bei ©d^injnad^ »äd^ji er) 

giefe er bie trompete füBen; 

,,©errrr, 'ö iji S^renfad^e/' fprad^ er, 

Seerte fie mit einem 3wg bann: 

13. ^ricftal, Solotf^urn, 2(arau: places in Switzerland, south of 
Säkkingen. 18. bem goIbnen Sd^ioancn: name of the inn. 25. <£ajle(s 
bcrgcr: a brand of wine. 26. 5d?tn3nad?: town on the river Aar, a 
large tributary from the south entering the Rhine at Waldshut. 



Scc^fles Stflrf 107 

,,Sucr SBol^l, il^r §etrn ff oDeflen ! 

©0 trinft @tabötroni})cter Stahmann." 

SKUtcrnad^t toar long öorübcr, 

Unterm 3:ifci^ lag man^tx fd^nard^cub, 
5 9lbcr feftcn (SangS unb aufredet 

©d^ritt er l^eimiüärtö qu§ bem ©täbtiein. 

9ln ber gi^etnbrücf grüfet er'S fpöttifd^ 

3lo(if mit einem ©(j^elmenlieb, 

®Qnn ein S^el^Itritt ! — armer Kaftmann ! 
10 ©enlred^t ftürgt* er in bie Stiefe, 

Unb beS SRl^einS furd^tbarer ©trubel 

3)onnert fd^umenb über§ ©rab be§ 

S3rat)[ten atter ©tabstrompeter. 

^a, ba§ mar ein ftoIjeS Slafen ! 
x5 Äa^mann ! Stahmann ! marum ftarbft bu ?" 

©d^ier gerül^rt erjäl^It'S ber t^reil^err, 

gful^r bann fort nad^ einer ^aufe: 
//junger S^teunb, unb geftern 2lbenb 

fflangg öom Sll^ein l^erauf al§ tüie ein 
20 ©eiftergrufe be§ ©tabStrompeterS. 

©ine S^uge prf id^ blafen, 

6ine Sug\ ein 3:ongeroebe 

SBie au§ Äa^mannS beften SSagen. 

SBenn toir bie 3:rompete l^ätten, 
25 SBär' bie SüdE' ergängt, id^ fül^rte 

SBiebrum ein lomplett Drd^efter 

ffommanbierenb in bie Stonfd^Iad^t. 

SJrum ergel^t an 6ud^ mein SSorfd^Iag: 

21. eine ijuge: a fügue cannot be played on a single instrument 
like the trumpet. When this was pointed out to Scheffel, he said: 

„3a, mctrt Percljrter, alles was Sie tun fönncH; um mid? ba f^er« 
ausjuretgen, werbe td? banfhav anncf^men." Dann ladete er !räf= 
Hg, bcnn er al^nte rcd?t wo^l, ba^ il^n ba niemanb l^erausrei§en 

fonnte. (Pilz, K v. SckeffeL) 
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SIetbt bei un§, — bei mir im ©(^loffc. 
2cif)m gemotbcn ift ber S!öalb[tabt 
9Jlu[ifa, blaft ein ncueö 
2eben in bic ßnodjcn il^t !" 
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©innenb \pxaä) ju il^m jung SBetncr : 
„ßbler ^crr ! S)et S5orf(^Iag el^rt midj. 
3)o(^ i(^ l^eg' ein fd^mer Sebenfen: 
©d^Ianf unb g'tab bin \ä) gemad^fen 
Unb ^aV ni(^t gelernt, in frcmbem 
®ien[t ben KüdEen frumm ju biegen." 



©prad) ber g^reil^err: ,,I)ürum mod^t @ud^ 

ff eine ©org*; ber freien fünfte 

2)ienjt frümmt feinem feinen SRüdfen. 

Eignen ^ergen§ Unüerftanb nur 
15 8Q^t auf§ 5(ufred^tge]^n öerjid^ten. 

gern fei'^, mel^r t)on 6ud^ ju l^eifd^en, 

31I§ ein luftig SKufijieren; 

9?ur menn ^il^r in müfe'gen ©tunben 

9Kir ein Srieflein iroüt öerfaffen 
20 Ober fulfulieren l^elfen, 

2)QnP id^'^ 6ud^; S^r mifet, ein alter 

ffriegSmonn fül^rt bie g^eber fd^mer." 

©prad^'S. yioä) fd^manlenb ftanb jung SBerner, 
3)od^ ein S3lidf auf SWargareta, 
25 Unb be§ Stt^^if^I^ SSoIfen fd^manben. 
„6bler ^err ! iä) bleibe/' fprad^ er, 
„©ei am SRl^ein benn meine ^eimat !" 
„SraD fo !" fprad^ ber 3llte freunblid^, 
,/gtifd^, im frifd^en 2lugenblidfe 

14. ^er3Cns Uncerftanb: cf. Goethe*s poem, Rechenschaft, 1. 71; 

rtur bie Cumpe flnb bcfdjeiben, 
3raDe freuen fld? ber ttat. 
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t^a^t ba§ ^txi ben beften ©ntfd^lu^, 

Unb Sebenläeit tji Dom Übel. 

3lnfle[tofeen, ^err Sttompetcr ! 

9Jltt bem gülbncn SBcin t)on ©renjad^ 
5 Unb mit fräftig beutfd^em ^anbfd^Iag 

Sa^t un§ ben SSerttQfl be[iegeln." 

S3Banbf \\ä) bann ju SWargoretQ: 

„%öä)kxkxn, xä) ptäfentier' bir 

Unfern neuen ^auSgenofjen." 
10 Unb jung SBetner neigte [tumm \\ä), 

©tumm awä) grü^t' i^n 9Jlargareta. 

„3fe^o folgt mir burd^ be§ ©d^Ioffe§ 
3läume, junger greunb, iä) mxV Qua) 
6ure neue SBol^nung jetgen. 

15 ^aV juft in bem ßrferturm ein 
SuftigeS Strompeterftübd^en, 
3laä) bem Sll^ein unb naä) ben Sergen 
©(j^aut e§, unb bie SKorgenfonne 
SBedEt @u(^ frül^ bort qu§ ben Sträumen» 

20 S^röl^Iid^ werbet ^l^r bort niften; 
'§ bläft fid^ gut t)on freier ^ö^\'' 

3lu§ bem ©aal entfd^ritten beibe. 

3lu§ bem ©aal aud^ fd^ritt be§ i^xn^txxn 

Stod^ter; biefe ging gum ©arten, 
25 Slofen brad^ fie unb Slurifeln 

Unb Diel bufttge Seöfoi'n. 

3)ad^t' babei: „Db'§ nic^t bem jungen 

9Jlann red)t unbel^aglid^ öorfommt, 

Sn ba§ frembe C>^w^ i^ giel^en? 
30 Unb ba§ (Srferftübd^en l^at fo 

eilattgetüeijste fälble SBänbe, 

SDßirb Diel fd^mudfer au§fe!^n, tt)cnn id^ 

©inen großen ©traufe ^ineinfteß* {" 



^ 
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©icbctttc^ ®tü(f 
Der Un&vitt }nm Ber^fee 

Slaucr §tmmel, tüatmcr ©onnfd^m^ 
Sicnenfummcn, Serd^cniubcl, 
@})ieflclflQr be§ 3l]^etnc§ t^M. 
aSon bcn Sergen piel^t ber ©d^tiec toeg^ 
3[n bem %ak blü^t ber Dbfibaum, 
aWai jofl überS Sanb l^erein. 



aSor bem ©(ä^Io^tor lag im ©atibc 

gaul bel^agUd^ ^ibbigeiget, 

©orgenb, bofe bie SWatenfonn' tl^m 
xo ©ü^ ertüörmenb auf ben ^elg fd^ien. 

®urd^ ben ©arten fd^ritt ber greil^err 

mit ber Sod^ter, too^IgefäDig 

©d^auf er auf bie jungen ftnofpen. 

©prad^: „Unb toenn aud^ l^unbert ^al^r* id^ 
«5 3lo(^ ju leben l^ätt', id^ toürb' mid^ 

©tet§ t)on neuem bod^ erquiden 

2ln bem 9Kai unb feinen SBunbern. 

3tt)ar id^ l^alt' nid^ts bon bem SWaitau, 

®ran ba§ Srauenjimmerboß fid^ 
so SBange ne^t unb ©tirn unb 3KünbIein, 

^ab' aud^ feine nod^ gefeiten, 

®ie brob fd^öner toarb atö el^bcm; 

@Iaub' aud^ nid^t an ^ejenfd^lDarjfunjl, 

Title: here the poet describes partly an experience of bis own, hav- 
ing taken part in a similar picnic on May i, 1850; d. Episteln^ p. 91 ff. 
The lake is about a mile and a half north of Säkkingen, and is now 
called Scheffelsee; a little launch that courses on its waters is named 
Iliddigeigei, 
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«n bie 3taäft ^alpiixQx^ unb bie 

S3cfenreitenben ©d^mabtonen. 

2lber bennod^ ftccft ein eigener 

Sauber in bem junflen 9Küi. 
5 TOcine mürben Snodben Ijaben 

S3ei ben ©türmen be§ SlpriliS 

©c^mer bas Sipperlein öerfpürt. 

3e^o i[t*§ tote toeggeblafen, 

Unb td^i fül^r fo toQ§ bon alter 
lo ftraft no(^, \ä)m qI§ toör' xä) mieber 

©in bortlofer, fd^mucfer gä^nrid^, 

©0 toie bamols, qI§ im gelb öon 

9lörblingen iä) mit ben blauen 

©d^mebenreitern mid^ ^eruml^ieb. 
15 ©laub' '§ toirb gut fein, wenn mir l^eute 

S^efttag machen, [tel^t er gleid^ nid^t 

3m ffalenber rotgefd^rieben. 

2luf unb fort! 3im Stannmalb brausen 

2Bin id^ toürj'ge TOailuft atmen, 
2o Unb ba§ junge SSol! mag fd^auen, 

Ob im ©ee ein gif^läug ©lüdf bringt. 

I. Die TXadft IDalpurgis: Walpurga, an English nun, died in 779 
as abbess of a Benedictine convent in Bavaria. Her day in the calendar 
is on the first of May. On the evening before, according to populär 
superstition, the witches assemble on the Brocken, the highest peak of 
the Harz Mountains, arriving there on all kinds of mounts, such as 
broomsticks, pigs, goats, etc. Cf. the* "Walpurgisnacht" in Faust, 
II. ^äl|nnc^: after his retum from the university, Scheffel was a 
member of a club of convivial spirits in Karlsruhe, called Falstaff Club; 
its members were named after the principal characters in Henry IV., 
Scheffel representing "Fähnrich Pistol." 13. Horblingen: in Bavaria; 
here one of the decisive battles of the Thirty Years' War took place, 
September 6, 1634, in which General Hans von Weerth distinguished 
himself. Cf. note, p. 90, 1. 30. 17, rotgefd?rteben : Sundays and 
holidays are usually printed in red letters in calendars; hence the ex- 
pression "red-letter day." 
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^eut erfreu' \ä) mi(^ ber ÄurjlDeil; 
2lnton, lafe bie 3lojfe fotteln !" 

^pxaäf^ unb naä) bem SBort Q^\ä)af) e§. 
3n bem C^of, be§ 9iitt§ gemörtig, 
s ©d^arrten lüiel^ernb bolb bie 9iüf[e. 
3^reubtfl rüfteten gum 9lu§jug 
^xä) be§ ©täbtleinS junge Seute, 
gifd^fangfunbtg, t)on bem 3l]^eme 
polten fie ba§ gro^e 9te^ l^er. 

lo 6§ entbot ber treue 9lnton 
35 on be§ g^retl^errn ^freunben manii^en, 
©agt'§ anä) brüben an im ©tifte 
3)er 2ibtif[in unb ben Partim, 
Unb uneingelaben [teilte 

15 'Bxä) no(| manä)' ein tüeitrer 9Kann ein, 
91I§ ber SDßirt jum gülbnen Knopfe 
Äunb' erl^ielt, \pxa^ er gur ©attin: 
„I)einer ©orge onDertrou' x6) 
3e^t bie äSirtfd^Qft unb ben ^au§[tanb. 

2o 2eg' in beine §anb be§ Feuers 
Unb ber aSorratfammer ©d^lüffel, 
^oä) xä) felber gel^' jum S^ifd^fong." 
©prod^'S entfd^Ieid^enb, — niemals fel^It' er, 
SBenn'S gur 3iagb ging unb gum gfifd^en. 

25 ffräftig auf bem falben SRappen 
©a^ ber 3^reil)err, feftgegoffen 
2Bie ein eifern SReiterftanbbilb. 
3f]^m gur ©eit' auf meinem Softer 
JRitt bie fd^öne SWargareta. 

30 Sierlid^ fd^miegte um ben fd^Ianfen 
Seib be§ 3{eit!Ieib§ galtenmurf fid^, 
3ierlid^ öon bem famtnen §ute 
SBallt' ber blaue ©d)Ieier nieber* 
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Äed unb fidler Icnfte fic il^r 
m^ltxn, bicfes freuf \xä) [eiber 
©einer leidet anmuf gen Sürbe. 
©orgfam folgt' ber treue 9lnton 
5 ©einer §errin, aud^ jung SBerner 
SErabte ^xö^lx^ mit, bod^ ritt er 
mä)t in aWorgaretaS m^t. 
aOßeiter rücfmärts fu^r bebäd^tig 
®er QfrQU S^ürftäbtiffin fd^toere, 

lo Uraltmobifd^e ffaroffe: 
®rin brei S)Qmen auS bem Stifte, 
ßbenfallö el^rtDürb'gen SllterS» 
©ie geleitete jung SBerner. 
SSiel berbinblid^ feine SBorte 

15 ©agte er ben alten ^fräulein, 
SRift aud^ im 93 orüber reiten 
ßinen SSlütengmetg öom S9aum unb 
SReid^f il^n artig in ben SBagen, 
©0 bafe leife flüfternb idoI^I bie 

ao 6inc gu ber anbern fagte : 
„©d^ab\ bafe er fein Äaöalier ift !" 

©teil bergauf gog [id^ bie ©trafee, 
Unb be§ 3:anniDalb§ fd^attig 3)unfet 
5la]^m ben 3"9 l^fet öuf, bod^ balbe 

25 ©längte burd^ bie fd^marjen ©tämme 
©ilbern l^eD bie glut be§ S3ergfee§; 
Unb fd^on fd^aüf ein frol^eS Sandigen 
2luftt)ärt§, benn auf näl^erm Sufef^^ifl 
SQßar bie junge ©d^ar Dom ©täbtlein 

30 ©d^on am Ufer angelangt. 

9luf ber ^b^e, voo bie ©tra^e 
©id^ nad^ anbrev 9iid^tung manbte, 
hielten Sfteiter bann unb SBagen. 
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^fcrbe unb Äaroffe blieben 
3[n ber 2)iener Db^ut bort, 
duftig burd^ ben SBalbeöabl^ang 
©(i^ritt ber Sfrei^err in bie 2:iefe, 
5 SRüftig folgten i^m bie ®ainen; 
aSon fQmtioeid^em SKoofe mar ber 
SSoben ringsum überfponnen, 
Hub e§ mar lein fäl^rlid^ SIettern, 
2Bo mit fonnig meitem Äücfen 
lo 3taä) bem ©ee ein ^ügel Dorfprang, 
Sagen S^elfenfi^e, borten 
8ie^ ber alte |)err fid^ nicber, 
Siefeen nieber fid^ bie 2)amen. 

(Brüner S3ergfee, 3:annenbunfel, 

15 ©eib t)iel taufenbmal gegrüfeet ! 
^ä) anä), ber in fpäten Stagen 
2)iefe§ Sieb fing', freu* mid^ eurer, 
Unb il^r l^abt mid^ oft erquidtet, 
SBenn, entflie^enb au§ be§ ©täbtleinS 

20 kleinem ftram unb Ileinem SWarfte, 
9Kid^ ber ©d^ritt ju eud^ l^inauötrug. 

Oftmals fafe id^ auf bem ©teinblorf, 
®en ber SEanne milbe SBurjel 
Qfeft um!lammert; ju ben S^üfeen 

85 SJogt ber ©ee in leifer ©trömung, 
SDßalbeSfd^atten bedft bie Ufer, 
®od^ inmitten tanjen flimmernb 
Stuf unb ah bie ©onnenftral^len. 
C)eirge, grofee ©tiüe ringsum, 

30 5Rur ber SBalbfped^t pidfte einfam 
^ömmernb an bie 3:annenrinben; 
®urd^ baS ^KooS unb bürre Slätter 
Slafd^elte bie grüne ßibed^S, 
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Unb fie f)ob ba§ fluge Äuglein 

gfragcnb naä) bem frembcn SEräumer. 

3a, xä) ffaV a\xi) bort gctröumct. 

Oft noä), tüenn bte 9lad^t l^crabftteg, 
5 ©afe iä) bort, e§ jog ein 9lauf(^cn 

2)ur(^ ben ©d^ilf, bte SBafferlilien 

^örf xi) Ici§ jufammen flüftcrn, 

Unb e§ tauchten au§ bem ®runb bie 

©eejungfrau'n, ba§ blajfe [d^öne 
10 3lntli^ glänjt' im 2Konbenf(i^ein. 

^erjerfd^ütternb, finnberioirrenb 

®ä)tDtUt auf ber glut il^r Steigen, 

Unb fie lotnften mir l^erüber; 

^oä) ber Sannbaum l^ielt unb loarnf mtd6: 
15 „Seftgeblieben auf bem @rbrei(i^ ! 

|)aft im SBaffer nxä)i§ ju fud^en*" 

©rüner Sergfee, SEannenbunlel, 

©c^ier wel^mütig benf iä) eurer. 

Sin feitbem, ein pii^t'ger SBanbrcr, 
20 Über mand^en Serg geftiegen 

Unb burd^ manci^eS Sanb marfd^iert, 

©a)^ be§ 2Keere§ enbloö gfluten, 

^örte bte ©irenen fingen, 

2)0(3^ nod^ oft burd^ bie ßrinn'rung 
25 Stellt ein 9lauf(i^en, n)ie bom Sergfee, 

3Bie bon SEannentoipfeln, tote bon 

|)eimat — Siebe — Sugenbtraum* 

3[e^o toar ein lautet treiben, 
SRennen, Stufen, Saci^en, ©d^erjen 
30 Unten an bem ©eegeftab. 
2Bie ein fjelbl^err ftanb ber fd^Iaue 
9=if(3^fang!unb'ge SBirt jum ffnopfe 
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3[n bcr ©(^ar ber iuncjen 2Känttcr, 
Unb na(^ xtä)i^ unb linfö erteilt* er 
©eine SBeifung, bafe gebeil^Iid^ 
©te ben 8?tf^fötig nun begännen. 

5 hinter greifen lag ein ßal^n im 
©d^tlfe, jugebedEt mit 3lei[ig 
Unb mit Letten angefd^Ioffen, 
SDafe il^n nid^t ein unberufner 
SBilbbieb löf unb mitternächtig 

lo gfifd^enb brauf ben ©ee befal^re* 
2)en nun jogen fie l^erfür aus 
©id^erem SSerftedf jum Ufer, 
trugen brein ba§ fci^were 9le^ bann. 
2Kaf(i^enrei(^ unb gut geftridEt bon 

15 SRaul^em ®axn toax'^, — Sleigett)id^tc 
fingen mannigfad^ bagiüifd^en. 
prüften brauf ben ffal^n, ob nirgenbS 
Sei er fein mög': ber erfanb fid^ 
@ttt)a§ morfd^ itoax, \>oä) feetüd^tig. 

20 ^^n beftieg nun mit fünf anbern 
SBo^Igemut ber biebre ßnopfmirt, 
®ab ba§ eine @nb be§ großen 
9le^e§ benen an bem Ufer, 
SDafe fie'S feft unb forgfam l^ielten, 

25 Unb fie ftiefeen nun bom Sanb ab, 
kräftig rubernb; tüdi im ^albfreiS 
©eniten fie ba§ 9le^ jum ®runb. 
g^u^ren langfam bann jurüdEe, 
3taä) fid^ fd^Ieppenb ftet§ be§ 5Re^e§ 

30 ©d^mere 2Kaffe, bafe ol^n' 3lu§tt)eg 
©id^ bie g^ifd^e brein berfingen; 
©prangen an§ ©eftabe bann unb 
Sogen ju fic^ l^er bie ©arne, 
33i§ fie benen an bem Ufer 
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Sloöe tüaren, bann mit [tarfem 

SRudE an betben ßnben l^oben 

S)a§ @enc^ [ie au§ bcn Saluten, 

3ttxä)tx Scute fci^on gemärtig. 
5 5lbcr in fid^ fclbft bcmidfclt 

$ob fid^'S langfam, ^oi \\ä) unb toax 

Seer, — ein ungefii^irftcr 3llub'rer 

^atf am ©inlen e§ öerl^inbert, 

Süd^cnb war ber ©eebemol^ner 
lo S)ieSmaI ber ©efa^r entronnen. 

©(^arfen SltdEcS fpürf ber ffnopfwirt 
SRingS in aüen 3Baf(i^en, — ringsum 
Stroff i^m SBaffer nur entgegen, 
S)od) fein gifdiletn wollt' \xä) setgen; 

15 9lur ein naml^aft alter ©tiefet 
Unb 'ne plattgebrüdfte ßröte. 
S)iefe \a^ mit fonberbaren 
3lugen auf ben fonnbeglänjten 
Stannenroalb unb auf bie 9Jlenfd)en. 

aoUnb fie baii^f: „@§ ift bod^ mal^rl^aft 
Unbegreiflid^, wie bei folii^er 
©onn' unb unter fold^em ^immcl 
9Jlan be§ Sebenö fid^ erfreun mag. 
'§ fii^eint, bafe bie l^ier oben feine 

25 3l^nung l^aben bon bem ©umpf unb 
©einer ^raci^t; D fä^' \ä) mieber 
3m elementaren ©runbfd^lamm !" 

S)ie am Ufer I}oben nun ein 
Unau§Iöfd^Ii(3^e§ ®elä(f)ter 
30 Ob be§ erften 3^ifc^5ug§ ©egen. 
^oä) im 3orn entbrannt' ber Änopfmirt, 
3fn ba§ Sad^en tönf fein ©d^eltmort: 
,,S)umme jungen — ^fuft^er — ©tro^föpf !" 
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Unb mit grimmem Q^ufetritt fd^leuberf 
6r bie Scute fort, c§ flog ber 
Stiefel unb bie ffröf einträchtig 
3ta6) ber Q^Iut, ber fie entftiegcn* 
5 C)^nouf})I(itf(i^ernb Hang iljr tJoH bort. 

5Run gum anbernmal berfud^ten 

3)ie ©etäufd^ten il^ren ©lüdEsftern, 

Soften bie berfd^Iungnen 3Bafd^en, 

SBarfen bann ba§ 5Re^ borfid^tig 
lo 3n ben ©runb unb l^oben'ö forgfam. 

äland^en fräft'gen SRudE unb 3lrmbru(f 

33raud^f e§ je^o, e§ ju lieben; 

|)ene§ |)urra ! unb ^alloruf 

©rü^te ben gelungnen SH^^Sug. 
15 SSon bem ^ügel ftieg ber Q^reil^err 

3u ben ^x\ä)txn, unb neugierig 

SBoKten'g aud^ bie S)amen fd^auen. 

Über 3^el§ unb ©traud^mer! fud^ten 

ßinen ^fab fie nad^ bem Ufer. 
20 SKargareta aud^, tro^ il^reS 

Sangen Sleitfleibö ftieg l^ernieber. 

©ie erfal) jung SBerner; jagenb 

SBagf er'§, il^r ben 3lrm gu bieten, 

Unb bellemmt fd^ier toaxV^ gu ©inn il^m. 
25 ©0 mo(|t' einft ©ir SBalter SRaleigl^ö 

^erje flopfen, mie al§ SEeppid^ 

6r ber föniglid^en ^errin 

©einen SKantel legt* gu güfeen. 

g^reunblid^ banlenb aber ftü^te 
30 SKargareta auf jung 2Berner§ 

22. Sie crfal^ jung IDcrner: fte is object; likewise p. 113, 1. 13. 
25. Sir XOaltex Haletglj: alluding to the weU-known Story that, when 
a young man, he spread his scarlet cloak over a muddy place in the 
path of Queen Elizabeth. 



119 



Siebentes Sind 

2lrm \\i); brau^' im grünen SBalbc 
©d^mtnbet mmi) unnü^ Scbenfen, 
2öa§ bcn 3^^^i"onienmciftern 
3lnbertt)örtS bicl ©org' bcrurfai^t, 
5 Unb ber ^fab toax toixüxä) fd^lDterig, 
Unb fein anbrer 3lrm toax xiaff. 

3ln bem ©ee erfd^auten l^eiter 

©ie be§ ??tf(i^äug§ Seute, jat)pelnb 

©(i^Iüt)ften in bc§ 5Re^e§ 3»afd^en 
lo S)ie ©efangnen, mancher fud^te 

©d^naljenb \\(i) barauö ju löfen, 

S)o(^ er fiel in ©anb beö Ufer§, 

Unb bergeblid^ war bie 3^Iud&t il^m. 

5)ie \\ä) in bem ©runb einft bitter 
15 ©afeten, lagen i^t bon gleid^er 

^aft umfangen beieinanb'; 

©latte, f(3^1angenglei(^e 3lale, 

SBol^Igenäl^rt' breitnafge ßart)fen, 

Unb ber ©eelorfar, ber fd^male 
2o ^eci^t mit ben gefrä^*gen Söhnen* 

2Bie im ßrieg unf(^ulbig manci^ ein 

Söuerlein mirb totgefd^ojfen, 

SEraf be§ Sif(ä^iug§ bö§ SSer^üngniS 

^ier manä) anbern ©ce^ßumpan: 
25 3funge Sarben, plumpe ©runbcin, 

SJünne grunbfa^Iofe SBei^fif d^' ; 

Unb fci^merfäHig froc^ ber braune 

©ee!reb§ burci^ ba§ g^ifd^gemimmel, 

Srummte traurig burd^ bie 3ä^ne: 
30 „TOitgefangen, mitgel^angen !" 

30. „initgefangen, mitgel^angenl": a common saying, often given 
more completely: mitgegangen, mitgefangen, mttgel^angen. The 
meaning is that, if you go in bad Company, you are liable to be 
caught and punished (hanged) with the rest. 
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SBol^Ijuf rieben ]pxaä) ber greil^err: 
„9la(^ ber 5lrbett jiemt ©r^olung, 
Unb mir fc^eint, bte frifd^e Seutc 
SBirb am beften l^ier im frtfd^n 

5 SBalb tnS) fd^medEen — lafet un§ l^ier ein 
Sänblic^ einfad^ SJlal^I bereiten." 
^pxaä)'^; fein SOS ort gefiel ben anbem, 
Unb ber SBirt gum gülb'nen ^nop\t 
©anbte gwei fd^nellfüfe'ge 33urfd^e 

lo "Jtaä) bem ©täbtiein mit ber SBeif ung : 
„Sringt ber größten Pfannen jmeie, 
Sringt mir gelber Satter SSorrat, 
Sringt mir ©alj unb Srot bie güHe 
Unb 'nen ©d^Iegel alten SBeinS, 

,5 Sringt Zitronen aud^ unb 3udEer, 
5l]^nung f agt mir : e^' bie ©onne 
©init, toirb SJlaimein l^ier getrunfen/' 
Sie enteilten; — bei ben pfeifen, 
aSo bor SBinb bie Sänne fd^ü^te, 

20 9lidC)teten ben $erb bie einen, 
©d^Ieppten bürre Smi^' unb 9leiftg, 
9Koo§ unb ©infter aud^ jufammen; 
9lnbre rüfteten bie 3^ifd^e 
3u bem ©d^maufe, bo(^ bie 2)amen 

as Sammelten üiel buffge ^flanjen: 
Srad^en ©unbelreb' unb ßrbbeer', 
Srad^en ben tt)ei6aufgeblü]^ten 
3Jlaitt)eintt)ürjenben SBalbmeifter* 
SDiefer freute fid^ ber garten 

30 ^änbe, bie tl^n brad^en, fagte: 
„©d^ön tt)af§, l^ier im bunfcin SEannttwIb 
3n)ifd^en Steifen ftitt gu blühen, 
Selber fd^öner nod^, im 9Jlai gu 
©tetben, mit bem legten ^aud^e 
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gfreubbebürft'gen TOenfd^enftnDern 

3fl)tcn 3JlailDetn milb burd^mürjcnb. 

$ttnbrer %ob i[t nur 9Sertt)cfung, 

^oä) SBalbmeifter [tirbt fo tüie bcr 
5 3Jlorgentau im Slütenfeld^e, 

©üfe berbuftenb, [onber Älage." 

9lu§ bem ©täbtlein famen l^urtig 

3u bcm ©ee jurüdE btc Soten, 

SSortat bringcnb, toie befohlen. 
10 Unb in lurgcm prafjelt' luftig 

5luf bcm S^clfenl^crb ba§ gfcuer; 

3fn ben Pfannen briet tt)a§ nod^ bor 

SBcnig ©tunben frol^ im ©cc [d^mamm. 
@inen mäc^t'gen ^eä)t, aU cr[tc§ 
IS ßunftprobuft bcr 2BaIbc§füd^c, 

Srad^f bcr ßnopfmirt nun bcn 3)amcn, 

Unb ein fcicrlid^cS ©d^meigcn 

ßünbcf ringsum balb, ba^ allcS 

6rn[t bcr Q^ifd^öcrtilgung oblag, 
ao 5Rur bcrtoirrtc Saute, loic bon 

©rätbenagcn, ßrcbgfdjcrfnidfcn, 

3ogcn burd^ be§ SBalbcö StiHc. 

Oben tt)arb inbc§ ein löftlici^ 

fjcincr 3Kaitt)cin gubcrcitct. 
25 3n gcmalf gcr ©Pffel ^att' i^n 

9Kargarcta fad^berftönbig 

2lngefe^t, unb linb unb mürjig, 

SBie ber junge 9JJaien felber, 

SBar ber StranI; [ie f(^öpff il^n freunblid^ 
30 3n bie ©läfer unb Irebenjf il^n. 

3. 2Inbrer (Eob: M^ d^atA of otkers. 30. freben3t': offer ed; from 
Lat. credere^ *to believe, trust.' In ancient times, the HTunbfc^enf 
{butler) answered for the good quality of what he offered. 
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ßeincr ging leer au§; unb luftig 
3e«ä^enb fa^ bie ®ä)ax htm gfeuer* 

2)ort auci^ [treeff ber ©tabtfd^ulmeifter 

©i(^ im ®ra§* S)er ©d^ul' entrtnnenb 
5 2Bar auci^ er jum See gefd^Iid^en, 

Unb er trug ein fü^ ©el^eimnis 

3n bent |)erjen, benn er l^atte 

TOül^fam i^eut ein Sieb berfafet. 

9Kaitt)etn, 2Kaitt)etn, Saubertränflein ! 
lo ^lö^Iid^ glül^ten feine SBangen, 

Unb fein 9luge flammte leud^tenb. 

Sluf ben gfelsblodf fprang er mutig 

Unb \pxai): „3lufget)afet, id^ fing' eins l** 

ßad^enb l^örten il^n bie anbern, 
15 Unb jung SBerner trat l^erju, er 

©timmte bie SErompete Iei§ unb 

SIie§ ein t)rölubierenb ©tüdEIein. 

3)ann erl^ob ber 9Kann am i^tl^Uod 

©eine ©timm' unb fang mit 3lnba(^t, 
20 3f^n begleitete jung SBerner 

^cö unb fröl^Iid^, unb ber ßl^oruS 

©ang ben 3lunbreim, — l^eK unb fröl^Iid^ 

Älang im Sannenmalb ba§ 

Zn a 1 1 i e 6. 

„@§ fommt ein n)unberfamer ünaV 
25 3fet inxä) bie SBelt gegangen, 

12. 2Ittf ben ^elsMod ...png' cinsl": in his Episteln, p. 92, in 
referring to the picnic which he and some young people of Säkkingen 
had at the Bergsee, on the first of May, 1850, Scheffel relates how he, 
„ber lDäd?ter bes (ßcfe^es, flieg auf einen ^efsblorf ViX(b l^telt, an 
eine alte Canne geleljnt, eine ^rül^Iingsprebigt über \izxi (Eejt: 

Darum lob' idj ben Sommer, 
Dajn ben maien gut u. f. w. " 
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Unb tt)o er it% bergauf, bergab, 
©ebt [ic^ ein ®Ia[t unb prangen. 
3m frtfd^en @rün [te^t 3felb unb Zal, 
S)ie SSögel fingen aüiumal, 
5 @tn 33Iüten|ci^nee unb ^SRegen 
tJöHt nieber allermegen* 

3)rum fingen tt)ir im SBalb bie§ Sieb 

9Kit ^ei= unb Sralale^en, 

2Bir fingen'^, toeil e§ fpriefet unb blül^t, 
lo 21I§ ©rufe bem jungen SRaien*" 
,,3)en 9Kai ergoßt ©ebrumm unb Summ, 
3[ft immer guter Saune, 
3)rum fd^mirren burci^ ben Sann l^erum 
2)ie SKaienfäfer braune, 
15 Unb au§ bem 3Koo§ wäd^ft fci^nell l^erfür 
S)er 3^rü^ltng§blumen fd^önfte 3ier, 
3)ie meinen ©locfen läuten 
3)en 9Kaien ein mit 3=reuben. 

2)rum fingen toir im SBalb bie§ Sieb 
ao 9Ktt ^ei« unb Sralale^en. 

SBir fingen'^, toeil e§ fpriefet unb blül^t, 

21I§ ©rufe bem jungen SDlaien." 
„3efeunber benft, tt)er immer !ann, 
3luf ßuritt)eU, ©d^rg unb TOinne; 
25 5Rand^ einem grauen Siebermann 
SBirb'S tt)teber jung gu ©inne. 
@r ruft l^inüber übern SRl^ein: 
,C)erjIiebfter ©ci^a^, o lafe mid^ ein!* 
Unb l^üben tönfö unb brüben: 
3o,3m SKai ba ift gut lieben!* 

S)rum fingen mir im 3BaIb bte§ Sieb 

ajlit ^ei* unb Sralale^en, 

SBir fingen'^, tt)eil e§ fpriefet unb blü^t, 

31I§ ©rufe bem jungen 3Jlatcn." 
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Seifattruf unb ©änbellatfii^cn 
©d^allf 3um ©(^luffe, — anä) bcn 3)amen 
©d^ien'ö nid^t mipel^agt ju l^aben, 
Unb e§ mar, alö tücnn im SRunbreim 

5 3artc tJrauenjimmerftimmcn 
3)urc^ ben ß^or gellungen l^ötten* 

• ajlargareta flod^t im ©(^erj au§ 
|)a[elätt)eigen, ©ted^palmblättern, 
^eild^en unb aianunlelblütcn 

lo ßinen Strauß unb [c^alll^aft \pxaä) fie : 
„3)em SSerbtenfte biefen ßranj ^icrl 
3tt)etfelnb ioä), tütm xi) iS)n xtxä)t, 
©tel^ ici^: bcm, ber un§ ba§ Sieb fang, 
Ober bem, ber e§ trompetenb 

15 Sein accompagnieret l^at?" 

Bpxaä) ber i^xtifjtxx: „liefen 3^^ifel 
Söf iä) mit gered)tem ©c^iebsfprud^. 
©tet§ gebül^rt ber erjie ^rei§ bem 
3)i(i^ter, bo(^ it)a§ ift ein ffränjiein? 

«oSBag ift felbft bie ßorbeerfrone? 
3(1 l^alt'S mit ben alten ©ried^en, 
S)ie bem ©änger einft ba§ fettfte 
©tüdf t)om Opfertier, bcn Signier 
Unb ben 35ug, gum ßol^n berel^rten; 

25 Unb xä) mx% be§ ^errn ©d^uImeifterS 
mä)' ift nid^t fo xtxä) befteflet, 
3)a^ er bem entgegen tt)äre. 
SJrum bom SReft be§ l^eufgen ??if(J^fang§ 
©ei ber größte ^ec^t, ber größte 

30 ffarpfen il^m je^t äugen)iefen. 
^06) mein junger ^err Trompeter 
Sft ein SJlann bon minber praft'fd^er 
2)enfart, — biefem fönnt meintl^alben 
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3[^r ba§ ß^rcnlräitglein fpcnben, 
3)enn er f)at nici^t \ä)kä)\ gcblafcn/' 

©d^mungelnb rieb be§ 3Jlailieb§ ©änger 
©i(3^ bic C>änb', er prie§ bcn 3Kaien 

5 Unb })rop]^etifc^ l^örf er fc^on bic 
ti\]äf in feiner Pfanne praffeln. 
3)o4 jung SBerner na^f bem tjräulein 
©(^üd^tern fid^, unb fd^ü(^tern beugte 
@r baö ßnie, nid^t magf er'§, in ba§ 

lo Slaue 3lug' l^inaufäufci^aun. 
2Kargareta aber l^ulbboll 
©c^f auf§ blonbe |)aupt ben ßranj il^m, 
Unb mit gei[ter]^aftem Sid^tglang 
flammte auf bie @rupt)e je^t ein 

15 ©reller t^eucrfci^ein l^crnieber. 
aSon beS ^erbc§ ©luten mViV bic 
2lltc Sann' in Sranb geraten, 
Scdcnb jüngclten bie ??Iammen 
2)ur(^ bie l^arjgctränften ^fte, 

20 Unb bic ^unlen flogen fniftcrnb 
SBilb tmpox gum 3lbenb^immeL 

TOargarcta, 9Jiargarcta? 
SBar'ö ein S^euerwerf, baö artig 
Unb galant ber Söalb abbrannte, 

25 Ober toax'^ bie Siebe, bie mit 
Öetter gfadel burci^ ben SBalb fd^ritt? 
^oi) ber Sranb mar balb gclöfd^et, 
Unb ber 3^rei^err fommanbierte 
3fe^t ben SRücfgug, fröl^Iid^ gogen 

3o3fifd^cr, SReiter, ßbclbamen 
^eimmärts " in ber 5lbenbbämm'rung. 
2ci§ bcrglimmenb flog ber lejtc 
Sunle aus bcn Sannenjmeigen 
Unb bcrfan! tm bunfcln Sergfec. 
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Sichte« ©tücf 

Ha» üottferi im (Ravicnpaviüon 

3n be§ ^ctrenl^aufcö ©arten 
©teilen möi^tige ßaftanicn, 
©tel^t ein jicrlid^ ©artenl^äuSletn. 
SEtcf gum SH^ctngrunb finb gefenft bic 
5 Qfunbamentc bcr Scrraffc, 
'S t[t ein laufc^ig ftifleS ^löljlein: 
9Ung§ ber 33öumc grüne 3Kauer, 
Unten giel^t bie SBeKe pfternb. 

Irinnen fett gmei SKonben — mlä) ein 
lo^fremb gel^eimniSboHeS treiben? 

garbentöt)fe, borffge ^infel, 

ftal! unb SKörtel, ^Kauerfefle; 

^oö) ©erüfte ragt gejimmert 

3u beö ^abiUoneS Ünpptl 
,5 3fl'§ bie 28er![tatt fc^Iimmer ©eifter ? 

,;§ i[t nid^t SBerfftatt fd^Iimmer ©eifter, 

8fre§!o tüirb affigier gemalet, 

Unb bie Seine, bie bom l^ol^en 

Srettberfd^Iag l^erunternicfen, 
ao©inb ba§ Eigentum be§ großen 

gre§IomaIer§ glubribuS." 

S)er, bom SBelfd^Ianb l^eimmörtö fel^renb, 

Srieb [\ä) lang fc^on l^ier am Sll^ein um, 

Sl^m gefiel ba§ f(ä^mu(fe Sönblein, 

21. ^Ittbribus: the original of Fludribus is said to have been an 
old hoiise and sign painter in Säkkingen. Some of Scheflfers many 
artist friends in Italy may have fumished parts of his character. 
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2)tc rottoangtgen ©cfici^tcr, 

Unb im gfafe bcr gute SBcin. 

2ßic ein 3öub'ter marb er ringsum 

SSon ben Seuten angeftaunt, 
5 SJenn er ^pxaä) bon SBunberbingen. 

SBar in feinen jungen Stagen 

Siad^ Bologna einft geraten, 

3ta^ Bologna auf bie ßunftfci^uf . 

®ort, im Sltelier 9«bani§, 
10 f8xa6)V er'§ balb gum t^arbenreiber, 

Unb bem gragiofen 9Keifter 

SBufet' er'§ forgfam abguf})t(fen, 

SBie man ©ötter malt unb gelben 

Unb bie leici^ten Slmoretten, 
15 3fa er tt)irfte felbft an manci^em 

ßunftmer! mit burd^ ßuftbertreiben 

Ober Sobenuntermalung. 

©ier am Sll^ein — loeit in bie Slunb' — mar 

glubribuS ber eing'ge ßünftler; 
ao TOalte mand^S SBirtSl^auSfd^ilb, 

9HaIf für ßird^en unb ftapeflen, 

porträtiert* aud^ Sauembräute. 

Unbegmeifelt ftanb fein SRul^m ba, 

SJenn fo einer, fc^eelen SlidfeS, 
25 2ln ben SBerfen mäfeln moHte : 

„^m ber 2lrm frumm, bort bie 9laf fd^ief, 

^ier ein fel^r gefci^moll'ner Sadfen/' 

S)iefem marf er auö bem SSorrat 

©eines tl^eoret'fd^en SBiffenS 
3o©ol(ä^e SrodEen an ben Siop^, bafe 

• 

8. Bologna: a city in Italy, containing one of the oldest univer- 
sities in Europa. 9. 2tlbani: Francesco Albani, 1578 — 1660, famous 
as a painter of mythological subjects. 
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3]^m bor lauter ^cr[})eftibe, 
Kolorit unb tJarbengebung, 
aRobellicrung unb SScrtürjung 
®cr SScrftanb fofort brin [tiHftanb. 

5 2Kargarcta, bic in treuer 

Siebe lang brob nad^gefonnen, 

2Bte ben SSater fie am feinften 

Sunt ©eburtstag überrafii^e, 

(Bpxa^ jum SJleifter gflubribuö: 
lo „— ^aV \(S)on Diel gel^ört erjäl^Ien, 

2Bie in gfranfreid^ man bie ©d^Iöffer 

©d^ön mit SBanbgemälben auöfd^müdEt: 

©d^afft baüon ein Meines Slbbilb 

Tlxx in unferm ^abiöon! 
15 ^\tx, ber SBelt entrürft, berftel^' xä) 

3lx6)\^ Don ©toff unb 5lnorbnung, 

6ud^ fei alle§ überlaffen, 

5lber mü^f im ftillen fci^ajfen, 

3)a^ ber alte |)err nid^ts toal^rnimmt/' 

20 glubribuS tt)arf in bie 35ru[t [id^: 

„Unfd^einbar jmar i[t ber 3luftrag, 

aber id^ galt'S mit bem ßöfar: 

Sieber auf bem S)orf ber ßrfte, 

91I§ in 9iom ber 3tt)eite fein* 
.5 Dl^nebieS ift bort fd^on alles 

Slngetünd^t; im ©^lofe be§ ^a#e§ 

^at bie beften ßunftibeen, 

2)ie id^ felbft im Sufen liegte, 

10. gelj5rt^er3äljfen: more usual: er3dt^Ien l^ören, 23. Cteber... 
ber ^tpeite fein: Caesar is reported to have said this to bis iriends on 
his way to Spain as its govemor, in 61 B. c, as they passed through a 
little village in the Alps. Cf. Piutarch's Julius Caesar, 
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6in gctoiffcr SRafacI [d^on 

grül^er an bie SQßanb gemalt. 

aber ©rofeeS merb' \ä) Iciften, 

ajlalen toerb' tci^ naci^ ber %tä)X[xl 
5 SujfalmacoS, ber mit SRottoetn 

@lut ber lalten 3fre§!ofar6e 

©ingel^aud^t: ben fci^aftt bor aDem, 

©d^afft ani) xüäflxä) anbrc 3l^ung. 

9Ild^t begel^r' ii) reichen Sol^n fonft, 
10 C)oc^genufe gibt ber ©ebanf, bafe 

3[n monumentaler @d^öt)fung 

©ici^ mein ^infel mirb berem'gen. 

ajlale brum fa[t gratis, — mal' für 

Sieben ©d^illing ben Ouabratfu^/' 

15 9lIfo malt' er f(^on itüd SKonben 

3n be§ Siupptlbai)^ ©ebiertraum, 

malt' naä) SuffalmacoS Sed^nif, 

2)enn ben 3llottt)ein trän! er f eiber; 

2)ie ßompofitionen maren 
20 glegant, bott 3eitbemufet[ein 

Unb grajiofer Sluffajfung. 

3n bem erften gfelbe prangte 
?ßerfeu§ unb Slnbromeba. 
iot ju il^ren S^üfeen lag ber 
25 ajleerbraci^', biefer l^att' ein feines, 
3Jlenf(|enä]^nU(| 3lngefid^t unb 
ßofettierte no(^ im Sterben 

5. Buffalmacos: a painter of the Florentine school in the four- 
teenth Century, noted for his meny jokes. While doing some painting 
in a convent, he asked the nuns to supply him with red wine with 
which to mix his colors; he was caught drinking it. 23. pcrfeus 
unb 2tnbromeba: Andromeda was chained to a rock to be devoured 
by a sea monster, but Perseus arrived in time to siay the monster. 
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9Jlit bet fd^önen SWccrgefangnen* 

aScitet \af) man ^ari§' Urteil; 

S)a^ ber SItct nur auf bcm gelben 

SBcile, t)on bct ©öttctbamcn 
5 ©d^önl^ctt ungcbicnbet, fd^autcn 

S)icfe cmtüättö in bie Sanbfd^aft, 

Unb man \df) [ie nur t)on leinten, 

©Icid^ct ©eift toel^f butd^ bic anbcrn 

Silber: 2)iana unb 2lctöon, 
10 Drpl^euS unb ßur^bile. 

S)enn au§ alter ©ötterfage 

5Rimmt ber 9Jlann t)on @ei[t ben ©toff ^er, 

Unb im 9lactten nur erfd^eint ber 

©d^önl^eit Offenbarung plaftifd^. 
IS 3iun bollettbet tt)ar bie ©d^öpfung, 

Unb mit Sftü^rung fa^'§ ber SWeifter: 

„aiul^ig fteig' id^ nun jum ^abe§; 

SKeine SBerfe finb mein 2)enfmaL 

3n beö Dberrl^einS Kultur tt)irb 
20 @ine neue Äunfte|)od^e 

ßinft t)on fjlubribu^ batieren." 

S)ie gefd^müdten 9iöume follte 
9lad^ bem ^lane 9Jlargareta§ 
©in ffonjert üerl^errlid^en, 

2. Parts' Urteil: Paris, son of Priam, king of Troy, was asked 
by the three goddesses, Juno, Minerva, and Venus, to decide who 
should have the golden apple which the goddess Eris, or Discord, had 
destined "for the fairest." Paris awarded it to Venus, and this was 
the remote cause of the Trojan war. 9. Diana Uttb ZCctäott: Actaeon, 
having surprised Diana bathing, was changed by her into a stag, and 
worried and killed by his own dogs. 10. 0rpl^eus Uttb (Eur^bife : 
cf. p. 38, 1. I. Orpheus was granted leave to bring his young wife 
back from Hades, provided he should not turn round to look at her 
tili they should have reached the upper air. Overcome by anxiety, 
he tumed round at the last moment, and lost her forever. 
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^ct ! Wie fd^Iug iung 2Bcrnet§ ^ctj, ate 

6t bet ^olbcn SBtnf betnal^m; — 

glitt fofort gen Safel, fd^auenb 

3laä) bem 3ieu[ten im ©ebiete 
5 2Rufi!aIifc^er ßunftleiftung, 

Unb er ixaä)t' bie Partituren 

S)e§ benetifd^en 2Raeftroö 

Klaubio bon 9Kontet)erbe, 

S)er im füfeen ©d^äferfpiele 
10 ©i(^ ber Sonfunft ^rei§ errungen. 

Srad^fö; ba§ toax ein gro^ Sftumoren 

3n ber SBalbftabt «einer Äunftwelt, 

SBar ein l^eifel^ungrig ©tubieren, 

gin einüben, ^robe^altcn, 
15 Unbemerlt bom alten fjreil^erm- 

3efto toax ber Sag gefommen, 

S)a§ ®eburt§tag§feft be§ Sllten. 

2Rittagtafel l^ielt er plaubernb 

5Wit bem öielgeliebten greunbc, 
20 ®em Prälaten öon ©anit Slafien; 

©ratuIierenSl^alber war ber 

^eut gu il^m l^erabgefal^ren. 

aber brunten in bem ©arten 

SBarb ber ^abillon gefd^müdt mit 
25 ftranj unb »lumen, aufgcpflanjt ftanb 

Sang bie Sfteil^' ber 5RotenpuIte. 

Unb aDmä^lig fam gef(i)Ii(3^en 

^uxö) bie ©eiten|)forf bom Sll^einJ^er 

S)e§ Dr(^efter§ treue Äunftjunft, 
30 ftam ber junge Sürgermeifter, 

fteu(i^enb unter feinem fditDeren 

8. Clanbto von ITtontetJcrbe: (1568— 1649), an Italian composerof 
operas and masses, far in advance of his age. 
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Kontrabaß, auf bcm fo oft et 

©id^ be§ 9lmtc§ Saft unb Unmut, 

<B\ä) btc 2)umm^eit fcine§ ©tabttat§ 

©ctgcnb au§ bem ©innc fttid^. 
5 8am bct feiftc ßapcUanu§ 

9Jlit bet SStolinc, bie et 

©(i)tin unb gen ju fptelen wufete, 

®Ici(^ alö ob be§ ©ölibateS 

Unbeftimmte§ ©el^nfud^tbtöngen 
lo 6t in SEönen flagen loollte. 

ßam, ba§ SBalbl^otn untetm 2ltme, 

2)et ©el^ülfe t)om 9ienteiamt, 

S)et, jut 5ßcin be§ Sßotgefeftten, 

©id^ bie bütte 3ö^l^iiö'^^?it 
15 Unb be§ ©ubttal^ietenö Öbe 

9Rit be§ SBalb^otnä ßlang belebte^ 

Unb auc^ et tarn angefc^titten 

3n bcm bütftig fd^toatjen Stode, 

3n bem abgettag'nen ^ute, 
ao 6t, bet l^agte Untetlel)tet, 

S)em bie SRufica ben 9Jlangcl 

S)e§ ©el^altS fo fd6ön etgöngie, 

J)et, anftatt mit 2Bein unb ©taten, 

©ÜB mit t?lötcnfpiel fic^ nöl^tte. 
as ^amen — bod^ mx jäl^It bie ©d^at bet 

Snfttumenf unb il^tet ©pielet ? 

S)ie ©efamt^cit mufifaffd^et 

Sftaft be§ ©täbtlein§ tt)at betfammelt. 

3a, öom fetnen ßifenl^ammet, 
30 aSon 2llbbtud fam bet SSettDaltet, 

6t allein bet Staifd^e funbig. 

2Bie ein Häuflein teifig Äticg§t)oIf, 
®a§, be§ 3^einb§ gemättig, fid^ in 

30. 2IIbbrucf : a few miles east of Säkkingen on the Rhine, at the 
mouth of the littie river Alb. 
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©td^crn ^intetl^alt gelegt l^at, 
Sllfo lauerten be§ tJrei^etrn 
Slnfunft fie — unb tüte ber ©d^atffd^üft, 
61^' ba§ Streffen anl^ebt, forgfam 
5 S)a§ ©etüe^r prüft, ob baö ^ßuber 
3l\ä)t genäht t)om Stau be§ SKorgenö, 
Ob ber ©teilt no(^ S^unlen fd^Iage: 
Sllfo blafetib, ftreidfienb, [timmenb, 
^Prüften [ie bie ^nftrutitente» 

10 SKargareta fül^rte je^t ben 

§frei^errit unb ben @aft jum ©arten, 

Site gebric^f § ben grauenäimmern 

2ln beut 33ortt)anb, n^enn c§ ftd^ um 

©d^erj unb ÜberrafiJ^ung ^anbelt; 
15 Unb (ie |)rie§ be§ @arten^äu§Iein§ 

mf)U unb bte f(3^öne 2lu§fi(i^t, 

Sig bte beiben alten |)erren 

Unbefangen bort^in f^rttten. 

ßiner ©alöe gleich erflang bei 
20 3f^rem Eintritt ein getr)alt*ger 

iufd^ — ein toirbelnb toller Songrufe, 

Unb tt)ie au§ gel^obner ©(^leufe 

S)t^ ©emäffer braufenb ftürjen, 

©trömten brauf ber Stöne SBeHen 
25 ^nxä) ber Ouvertüre Stör ben 

Überraf(^ten ^txxn entgegen, 
©adiöerftänbig birigierte 

SBerner, m^ beut Saltfci^Iag fd^toang [\ä) 

fflingenb be§ Dr(i^efter§ Steigen. 
3o$>a, ba§ toax ein Sogenftrei(i)en, 

2öar ein ©(i^mettern, ein ©egetge ! 

2öie bie C^eufd^rect' Rupfte Iei(i)t bie 

5. Das (SeiPeljr: refen-ing here to the old flintlock gun. 
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Älarinctf burd^S Stongctütmmel, 
S)od^ bet SrummbQB [töl^nt', al§ Hag' et 
Um öerlorcn ©celcnl^eil. 
Stuf bcr ©titn bcff', bct i^n f|)icltc, 
5 SEtoff bct ©(^tt)ct$ bct ^flid^tctfüßung. 

^tntcn im Dtc^cftet lüitftc 
3flubtibu§, et fdfilug btc ^aufe, 
Unb al§ SDlann öielfeit'get Silbung 
©(i^Iug gugleic^ et in ben Raufen 

lo ßlingenb be§ SEtiangelö ©tal^Iftab, 
SJltpmut flammt' in feinem C^^tgen, 
Unb jum bum|)fen ^aufenfd^Iag Hang 
S)um|)f unb gtoHcnb feine ^lage: 
,,2)tlettanten, glücflid^ aSöKIetn ! 

15 ©äugen ftol^ ben ^onig au§ ben 
S3Iumen, bie in fc^toeten SBel^en 
5Rut be§ 9Ketftct§ Stuft entf|)toffen, 
Unb fie tDütgen ben ®cnu^ fid^ 
S)ut(^ bie gegenfeifgen tJel^Ict. 

2o ßd^tc ^unft ift ein iitanif^ 
|)immclftütmen, — Äampf unb SRingen 
Um bie emig fetne ©d^önl^eit, 
3fm ©cmüte nagt bet ©tam ob 
Unetteid^tem 3beale, 

25 S)od^ bie ^fufd^etei mad^t glüdHid^ !" 

fiangfam legte fid^ bet Sonftutm. 
SBie nad^ fd^metem Ungemittet, 
SBenn bet S)onnet au§gel)at[t l^at, 
9Im jettiffnen SBoIIenl^immel 
3o9JliIb bet 9tegenbogen auffteigt: 
9IIfo folgt' bem Unifono 
3e^t ein jatt Sttompetenfolo. 
SQBernet blie§ e§; Iciö unb fd^mclgenb 
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tilo^ ber ^lang au§ ber %xompttt. 
®od^ bertDunbett \ä)anit mancher 
3n baö 5loten]^eft — DcrtDunbett 
©tie^ ben ÄapcHan ber Sekret 
5 Sin bcn Slrm unb raunf tn§ Ol^t il^m: 
,,^'öxt S^t, tDtc er bläft? ©0 [tc^t'§ ja 
@ax nt(3^t in ber ^ßartttur, 
Sieft er etman feine 5Roten 
Slu§ be§ gnäb'gen g^räuleinS 3lug?" 

10 SRül^mlid^ mürbe baS ßongert jum 

6nb' gefül^rt, — er[d^ö|)fet fafeen 

S)ann bie ©pieler, boc^ gctröftet 

3m SetDujstfein be§ (Selungnen, 

Unb e§ tt)enbete ju i^nen 
15 S)er ^rälat [id^ t)on ©anft Slaficn; 

3^ein berbinblic^, al§ ein ffenner 

Unb gett)icgter ©taatömann fprac^ er: 

,,©(3^merer ßrieg l^at fd^mere SBunben 

Unferm ^eimatlanb gefdfilagen, 
ao Unb e§ l^at im beutfd^en ®au bie 

aiol^eit aHäuftarf gel^errfd^t. 

Sobtt)ert brum i[f §, in ber SMufen 

©tillcm |)ain fid^ au^jurul^en, 

5)tt§ erquicft unb tt)ir!t berebelnb, 
25 ©ittigt bie ©emüter merflid^, 

©treit unb ßriegeölärm öerftummen. 

2Baö ^ier an ben SBänben pranget, 

3eugt t)on nidfit gemeinem ©treben, 

Unb tt)a§ erft mein O^x Vernommen, 
30 8ä|t mid^ ^of)t§ benfen t)on ben 

SMännern, bie e§ auSgefül^rt; 

|)at mi(^ fd)ier an junge 3:age, 

^at an SBelfd^Ianb mi(| erinnert,- 
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Site ju 9tom x^ ßaüalterig 
StoniD^Hc 2)a|)]^nc Iauf(i^tc, 
Unb in fd^äferlid^et ©el^nfud^t 
Wix ba§ ^ctj jcrfd^meljcn lüoüte. 
5 go^tt btum fort, il^t lüertcn grcunbe, 
2luf ber Äunft 2lltat au opfern, 
Safet bic Stön' jufammcn fltngen, 
galtet fern polit'fd^cn ^aber: 
0, c§ lüätc ^od^ctfrculid^, 
.0 Üb'raa folc^en ®ci[t ju treffen/' 

©|)ra(i^'§, unb tiefgerü^rt verbeugten 
©td^ bte ^Könner be§ Drd^efterö, 
Sicfgerül^rt ob fo getoid^t'gem 
^ennerlob unb ^ennerjufprud^* 

15 Slud^ ber g^ret^err fd^ritt bergnüglid^ 
^mä) bte Steigen — brüctt' bte C)änbe, 
Unb er lie^ fofort jum S)anfe 
— 3txä)t mit SBorten banft ein greil^err — 
3n ben ©aal ein au§gegei(i)net 

2o©tüctfafe SKörjenbier anfd^roten: 
,,(Sut gemad^t, il^r lieben ©pieHeut', 
@ut gentad^t, mein lieber junger 
Srefflic^er ffapetienmeifter ! 
SBo gum Teufel ^abt 3^r aß baö 

25 ©ermüde 3^U9 nur aufgelefen ? 
Unb aud^ S^r, $err 3^Iubribu§, ^abt 
@ut gemalt. 3[uft mein ©efd^madE fo, 
'§ lönnten freilid^ Sitten lommen, 
SBo man Suren ©ötterbamen 

30 ©inen ©c^urg aufmalen müfete, 
®od^ ob alljuftarfer 3ladi^txi 
©d^möl^t ©ud) nid)t ein alter ^rieg^mann. 

I. Capaltert: an Italian composer, about 1550 — 1600. 



3efto lo^t unö eines jed^en 
2luf bQ§ SBo^l be§ ebleu (Saftes, 
5luf bie tüd^f gen 2Rufifanten, 
^a, meintoegen anä) aufs SBo^l bet 
5 ©ötttnnen bort an ben SBänben, 
S)a^ ber SBintet l^ier am SRl^eine 
©ie ni(^t in bie t?inget frier'!" 

SWargareta lie^ bie SKänner 

3e^t allein, fie al^nte, ba^ eS 
10 6ttt)aS lärmenb jugel^n tt)erbe. 

2ln ber Bä)totUt reid^te banfenb 

S)em Trompeter fie bie Sted^te; 

'S tDöre mögli(i), ba^ ber ^anbbrud 

ßtmaS in^altSöoK gett)efen, 
15 2)o(| es fel^It an fid^rer ßunbe: 

©alt er nur bem ßünftler, ober 

2lud^ bem jungen 9Mann als fold^em? 

Sedier fd^äumten, ©löfer Hangen, 
6S begann ein fd^arfeS Srinfen, 
2oUnb baS 2ieb berfdimeigt baS 6nbe, 
©(^meigt Don manchem fpöten ^eimmeg, 
©d^meigt aud^ t)on bem jäl^en 2:obe, 
S)en in felber 5Rad^t beS Sel^rerS 
Sllter C)ut im gt^ein erlitt. 

25 S)od[)'um 3Jlitternad^t, als längft ber 
Se^te (Saft nac^ |)auS gefc^ritten, 
glüftern leife bie ßaftanien; 
©priest bie ein': „O SBanbgemälbe !" 
©prid^lt bie anbere: „£) ßlingflang !" 

3o©|)rid^t bie ein': „^ä) fel^* bie 3utunft, 
©el^' jmei unbarml^erj'ge Scanner, 
©el^' jtt)ei gro^e 9lnftreid^pinfel, 
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©el^* t)on meidet i^axV bcn ßübel, 
Unb fic bccten fd^wcigcnb eine 
ga^Ie, mitlcibSlofc SEünc^' auf 
©öttcr, |)elbcn, SlubtibuS. 

5 2lnbrc 3^it^n — önbtc Silber/' 
©ptid^t btc anbt': „^ä) l^ör' bic 3u!unft, 
^ötc Qu§ bcnfelbcn SRäumcn 
®e§ üierfttmm'gen SKönnctfangeS 
Slül^renb fc^li(i)tc bcutfc^e SQBcifc 

10 3luf ju unfern SSipfeln fdiQlIen. 
Slnbre 3^iten — anbre Sieber." 
©pred^en beibe: „^oä) bie Siebe 
überbauert QÜe Sitten !" 



5Reunte« @tücf 

Cel^rcn nnb Cernen 

SBinb unb ©tromeStDeHe l^atten 
15 ©laubio öon SWonteDerbeS 

Stongebilbe laum Verfehlungen, 

S)a erlaub fid^ in ber SQBalbftabt 

©(^on fein anbereg ©ereb' mel^r 

2llö Don biefer 3Jlufica, 
20 Slber nid^t öon (Seift unb SBcfen 

S)er öerflungnen SJlelobieen, 

3txä)i t)on il^rem fü^en 5RQd^]^aII 

3n ben Stiefen ber ©emüter 

Bpxa6)tn fie; e§ tt)arb geftritten, 
25 2Bem ber g^reil^err bei bem ©(^luffe 

I — ^4. SeV- . . ;JIubribus: the original paintings of Fludribus are 
still dimly visible through a thin coat of whitewash. 
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9lIIgucrft ben 2)an! gefpenbct, 
SSem ber 2lbt bie fd^önftcn SBortc 
^ür bic Seiftung au§öcf|)rod^cn, 
Unb tDQg bann au§ ^üd^' unb ffellcr 
©(J^Iic^I^ aufgetragen lüarb. — 
SSie'§ im ©c^tDeif ber toten ßibed^ö 
Spät no(i^ Itam|)f]^aft jucft iinb jittert, 
SBenn ba§ Seben f(3^on entflo^n i[t, 
@o lebt ber Dergangnen ©ro^tat 
©|)ur nod^ in ber SJiitmelt ßlatfd^. 
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S)o(| |)rofaner iilaä)t)cxt ferne, 

SBanbelt SWargareta einfam 

3in ber Qfrü^ be§ anbem 3Jlorgen§ 

3u ber grünen (Seiplattlaube, 
15 3Son ben Stönen bort ju träumen 

Unb t)orab t)on SBerner§ ©olo, 

S)a§ il^r no(^ bie ©eel' bur(J^f(i)üttert 

2Bie ein leifeg Siebe^mort. 

2Ba§ erblicft fie? Sn ber Saube 
2o2luf bem braunen Sflinbentifd^e 

Sag ja bie Strompete felber. 

®k\ä) bem 3ouberI)orn be§ ^üon 

SBunberfam ©el^eimnis bergenb, 

©tumm — unb bod^ fo rebemö(i)tig, 
25 ©ternl^eÜ glänjenb lag fie ba. 

5!Kargareta ftanb betroffen 
9ln ber Saub' berranftem ßingqng: 
,,SBar 6r l^ier? unb tDo^in ging er? 
SBarum löpt er bie trompete 

22. §anber[?orn bcs BÜon: in Wieland's romantic poem Oberon 
(1780), the hero Hüon receives a hom from Oberon, the king of the 
elves, which makes all dance that hear it, and its loud peal calls 
Oberon to bis aid. 
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©0 unad^tfam preisgegeben? 
ßönnt' ein 2Burm \\ä) brein öerfried^en, 
^öanf ein S)ieb [ie tt)eitet tragen; 
Ob iä) mol^l in§ ©d^Io^ fie bringe 
5 S^ fürforglic^erm SSertoal^ren ? 
5Rein, \6) ge^' unb lafe fie liegen; 
©oUte f(i)on gegangen fein." 

— Unb bod^ ging fie nid^t, — i^r 2luge 
33lieb an ber %xompdt l^aften 

lo SBie ber 9Kaififd^ an ber 9IngeL 
Mö^t' bo(| tt)iffen/' barf)t' fie lieber, 
„Ob aud^ id^ mit meinem ^aud)e 
ßinen Ston fönnf brin ertDedfen, 
SQSiffen möd^f \ä)'^ gar ^u gern. 

15 5Riemanb fie^t, toa^ xä) beginne, 
3fting§ um^er fein lebenb SBefen, 
5Rur ber ßater C^ibbigeigei 
Sectt ben 5!}lorgentau Dom Sud^fe, 
5Rur ba§ ßäferbolf im ©anbe 

2o Streibt fein angeboren SBü^Ien, 
Unb bie 9flaupen an ber Saube 
^ried)en il^ren leifen @ang." 

2lIfo tritt fie ein, bie Jungfrau, 
©d)üd^tern nimmt fie bie Strompete, 

25 ^te^t fie an bie SRofenlippe, 
2lber fd^ier tt)ie ©d^red burd^judft fie'§, 
S)a il^r $aud^ im golbnen %onUiä) 
©id^ in lauten ©d^all öertoanbelt, 
5)eu bie fiüfte weiter tragen, 

30 SBeiter — aä) mx meife tüol^in ? 
S)ennod^ lann fie'§ nimmer laffen; 
Ungefüge ©reueltöne, 
©d^neibenb falfdf)c Siffonanjen 
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Släft ftc in bie SKorgenftine, 

S)a6 bem Äatet ^ibbigeiget 

©ein Qngorifd^ langet t?e(I^aor 

©id^ tt)ie 3f9elfta(i)e{n auffttöubt, 
5 Unb ba§ Ol^r fi(i) mit bcr ^fote 

©anft Dcr^altenb \pxaä) ber Siebte: 

,,2)ulbe, tapfre^ ßaterl^erje, 

S)a§ fo t)iele§ fdfion etbulbet, 

S)ulb' Qud^ biefer Jungfrau Olafen ! 
10 SBir, mit !ennen bie ©efe^e, 

2)ie bem alten @(i)öpfung§rätfel, 

2)ie bem ©d^aß ju ©runbe liegen, 

Unb wir fennen i^n, ben 3öuber, 

S)er unfid^tbar burc^ ben SRaum fd^mebt, 
15 S)et ungreifbar tt)ie ein ©d^emen 

3fn bie ©änge be§ @e]^ör§ bringt 

Unb in Stier — tt)ie aWenfd^enljeräen — 

Siebe, ©e]^nfu(i)t unb gntjüdEen, 

Sflaferei unb SSSal^nfinn aufftürmt, 
20 Unb bod^ müjfen tnir erleben, 

S)afe, menn unfre ßaterliebe 

5«äd^tlid^ füfe in SEönen benft, 

©ie ben SJlenfd^en ©pott nur abringt, 

2)afe al§ ^a^enmufica man 
25 Unfre beften SBerfe branbmarft, 

Unb boc^ muffen mir erleben, 

S)afe biefelben 3Jlenfd^enfinber 

©olc^e %ön' in§ S)afein rufen, 

fflie id^ eben fie bernal^m. 
30 ©old^e SEöne, finb fie nid^t ein 

©traufe t)on Steffel, ©tro^ unb dornen, 

S)rin bie S)iftel fted^enb prangt? 

Unb fann angefid^tg be§ 3^räu(ein§, 

S)a§ bort bie Strompete l^anbl^abt. 
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3toä) ein 3Jlenf(j^, ol^n' ju erröten, 

S)ie 9Muftf ber Äa^en ]ä)tlkn? 

Slber bulbe, topf re§ |)erje ! 

®ulb — e§ tt)erben Seiten !ommen, 
5 SBo ber ^m\ä), ba§ toeife Untier, • 

Un§ bie gjlttlel ridfifgen 2lugbruct§ 

2)e§ ©efül^Ig entleil^en mirb, 

SBo bie gange SQBelt im SRingen 

3taä) bem |)ö]^e|)unf^ ber S3ilbung 
lo ßa^enmufilalifd^ tt)irb. 

5)enn geredet i[t bie ©efd^id^te, 

3ebe UnbiU fü^net fie." — 

S)od^ nod^ au^er ^ibbigeigei 
SBarb öon SWargoretag erften 
15 Sonöerfud^en unten tief am 
©tranb be§ SRl^einö ein anbrer mel^r ju 
3orn geftimmt aU ju ßntjücten. 

SBerner toax e§. @r erging fid^ 

t^xüf) mit ber Strompef im ©arten, 
20 SBoHf ein Sieblein fomponieren 

3n ber SJlorgeneinfamfeit, 

6rft hoä) legt* er fein geliebte^ 

©(j^aüjeug auf ben SEifc^ ber Saube, 

©d^aute finnenb in bie Stl^einflut 
25 3Son ber ©artenmauerbrüftung. 

,/§ ift ioä)/' ba(i)f er, „immer nod^ ber 

9Ilte 3ug in eud^, i^r SBeHen ! 

3taä) bem Speere ftrebt il^r l^aftig, 

2Bie mein |)erä nad^ feiner Siebe, 
30 Unb tt)er ift bem Stele ferner, 

II. geredet ift bie (Sefc^ic^te: cf. Schiller's poem Resigttation, 1. 85: 
Die IDcItgefc^ic^te ift bas IDeltgertc^t. 
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©rünct ©trom — bu ober iä) ?" 
©olc^etlci ®cbanfenri(i)tung 
Unlet6rQ(| bet ©torc^ t)om Surme, 
5)ct ani^t jum erftenmalc 

5 ©eine Stut am fül^Ien SR^einfttonb 
33atcrftoIg f|)agtcrcn führte, 
'§ tüQt etgö^Iid^ anjufiiiauen, 
2Bic bic alterfal^rnen ©törd^c 
3n bcn Uferfatib fid^ fd^Iid^cn, 

lo @inem Slale auf julauern, 
S)et Dctfd^icbcntlid^ ©emütme 
3Kit Sel^agcn bort t)ctf(^Iang. 

Slbet et, bet fo ba§ ©tranbredfit 
2ln ber fleinen 3:tertt)elt übte, 

.5 ©oUte felbft balb Srü^ftücf werben, 
S)enn ber (Sro^e fri^t ben kleinen, 
Unb ber ©rö^te fri^t ben ©ro^en, 
2lIfo Iö[t in ber 5latur \\ä) 
@infa(| bie fojiale g^rage. 

.0 mä)i^ me^r ^alf i^m feine ©lätte, 
mä)t^ be§ fetten fieibö ©eringel, 
9Jtd^t§ fein tiefgefül^IteS ©dfilagen 
9Kit bem ungef(^up|)ten ©d^manje: 
@ingef(emmt im gal^n'gen ©d^nabel 

»5 ®e§ entfd^loffnen ©tor(i)enöater§ 
SBarb er beffen l^offnungöDoÜer 
Sugenb borgelegt jur Seilung, 
Unb fie l^ielten mit ©eflapper 
SBürbig il^ren 9Jlorgenfd^mau§, 

30 S)iefe§ fonberbare Streiben 
3n ber 3t'af)t gu betradfiten, 
©tieg jung SBerner, bem'§ mit feiner 
9lrbeit nid^t gefäl^rlid^ (Srnft mar, 
2lu§ bem ©arten an ben SR^einftranb. 
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Seife fejf er bort \\ä) nteber 
9luf ber fäferDoHen 9Koo§banf, 
Unterm ^awQ graugrüner SBeiben, 
Unb e§ tüor il^m eine Suft, ber 
5 Stor(i^Ii(i)en g^amilienfreuben 
©tiller 3^119^ '^oxi ju fein. 

Slber ieftli(i)e§ (Srgö^en 

äSäl^rt nur furj auf unferm ©tcrne; 

©elbft bem ftillöergnügf ften 3Jlanne 
.o aSirft baö ©d^ictfal tücfifc^ oft 'nen 

9)2eteorftein in bie ©uppe. 

ßaum berfenft in jeneö ©iJ^aufpiel, 

3Kufe jung SBerner Stöne pren 

2lu§ ber eigenen Strompete, 
15 2)ie i^m toie ^ßanburenmeffer 

©(^artig in bie ©eele f(i)netben. 

,/ö ift ber fred^e ©ärtnerjunge, 

S)er \xä) meinet ^orn§ bemä(i^tigt/' 

3ürnt jung SBerner unb erl^ebt \\ä) 
2o ©0 ergrimmt bon feinem SKoo^fiJj, 

2)afe bie ©törii^e in ber 3tixf)t 

3fä^Iing§ auf jum Sturme flattern, 

5Rid^t einmal bie S^'ü \xä) nel^menb, 

^l^ren 9lal mit fortzutragen. 
25 3l(§ ein armer 3:orfo blieb er 

ßläglid) bort am ©tranbe liegen, 

Unb e§ f(i)tt)eigen bie ß^rouiften, 

Ob ber finge ©tord^enöater 

SBieber fam, i^n nad^jul^olen. 

15. Panburenmejfer: the Pandours are a class of Hungarian moun- 
taineers serving in the Austrian army, first levied near the town of 
Pandur; they were much feared on account of their savage mode of 
warfare. 
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SBernct flimmt tnbeS gum ©arten, 

gilt gut grünen ©eipblatllaube 

5luf ben famt'nen 9lafenbeeten, 

5)a^ bet Äiefelmege 5)rö]^nen 
5 5)ort fein ßommen nid^t öetrate. 

5)cnn auf frtfd^er Stat ermifdtien 

SBifl er ben öetmegnen jungen 

Unb auf feines 9*ücfen§ «reite 

3ur SJlufif ben 5)reitaft fdtilagen. 
lo 5H[Ifo tritt er in bie Saube, 

3ornt)oII fd^on bie ^anb gel^oben, 

9lber inie gerührt Dom SH^ftral^I 

©inft fie an ber ^üft* ifjm nieber, 

Unb ber tJciuftfd^Iag blieb, fotrie bie 
15 2)eutf(ä^e ßinl^eit unb mand^ anbreS, 

9lur ein fd)ön gebadet ^rojeft. 

Margareten mu^ er fd^auen, 

2)ie SErompete an ben Sippen 

Unb bie SBangen aufgeblafen, 
20 SBie ber fleine l^olggefd^ni^te 

3ierlid^e ^ofaunenengel 

3in ber ßird^e gribolini. 

©ie erfd^ridt al§ toic ein ©traud^bieb, 

2)er in 5Rac^bar§ ^of ertappt mirb, 
«5 2)ie SErompete fällt il^r jählings 

35on ber Sippe blü^nbem 9lanb. 

SBerner milbert bie SSermirrung 

5)urd^ ein feinet 3Bortgett)inbe, 

Unb fd^ulmeifterlid^ beginnt er, 
30 2)er 2:rompetung 5lnfang§grünbe, 

14. bie beutfc^e (Eint^eit: German unity had for centuries been 
a fond dream, which was not realized until 187 1. It was one of the 
aims of the revolution of 1848, in which Scheffel took a lively interest; 
see Introduction, p. 12. 
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Stcflclrcd^t unb crtift bcmeffcn, 

3)6^1 bcm t^täuletn barjutun, 

Sctgt bte ©tiffC; jctgt ba» ^aud^rol^r 

Unb iDtc bctbc§ ju bemeiftern, 
5 2)aß bcr rechte 3:on [id^ auffd^mingt. 

3Kargareta l^ord^t gelcl^rig, 

Unb el^* ftc'§ bcrfcl^n, crmedt tl^r 

^anä) fd^on roieber neue ftlänge 

5)er SErompete, bte jung SQäerner 
to ^f)x, ^iä) leidet berneigenb, battetc^t. . 

©pielenb leiert et fie, roaö einftmalö 

3^re§ aSatct§ Äüraffiere 

3fn ber ©d^lad^t gum Slngriff bitefen, 

9lur ein paar unfd^inete %bm, 
15 9lber marftg unb bebeutfam. 

Siebe ift öon allen Seigrem 

2)er gefd^minbefte auf ßrben, 

aOßaS oft 3[a]^re el^rnen tJIei^eS 

9lid^t erreid^en, ba§ gewinnt fie 
2o3Kit bem Qctuber einet Sitte, 

mit bet 3Jla^nung eineö Slidö; 

©elbft ein niebetlänb'fd^er ©robfd^mieb 

3fft ja einften§ burd^ bte Siebe 

3loä) in borgerüdften Salären 
85 (Sin berül^mter TOalet Sorben. 

©lüdflid^ Seigren — glüdlid^ Semen 

3n bet gtünen ©ei^Iattlaube ! 

'§ mat, al§ ftünb' be§ beutfc^en 9leic^§ 

Se^teö ^eil auf bem Segteifen 

22. (Srobfc^mteb: in Der Grobschmied von Antwerpen^ Gottfi^ed 
Kinkel (1815 — 1882) teils of a Flemish painter, Quentin Massys (1466 — 
1530), who from a blacksmith became a famous painter in bis eiforts 
to win the maiden he loved. 
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35tefcä alten gteiterUebeS, 

Unb bod^ ging burc^ il^re ©eelcn 

©ang 'ne anbrc SJlelobie: 

3ene§ füpe, [(ä^öpfungSalte 
5 Sieb ber erften jungen Siebe. 

3tt)ar ein Sieb nod^ ol^ne SOßorte, 

2)0(3^ fie al^nten feinen ^nl^alt, 

Unb fie bargen unter ©d^erjen 

2)iefer 3l^nung' ©eligfeit. — 
lo aSon ben 3:onen angefo(3^ten 

ßam ber ^Jreil^err, Slunbfd^au l^altenb, 

SBoKte jürnen, bod^ e§ manbelt' 

Salb ber ©rimrn in l^eitre Suft fid^, 

2)a fein Äinb i^m bie ^^nfare 
15 ©einer alten Steiter blieö. 

Reiter fprad^ er ju jung SOßerner: 

„^f)x entfaltet ja in ßurem 

ffunftberuf 'nen Feuereifer. 

aOßenn ba§ fo fortgel^t, fo lönnen 
2oSBtr nod^ SBunberbing* erleben: 

©elbft bie ©taütür, bie im 3w9tt)tnb 

Unmelobifd^ fnarrt unb ftöl^net, 

©elbft bie tJröfd^' im SQßiefenteic^e 

SBerben nod^ am 6nb' bon @ureS 
25 a9lafen§ Slügeroalt befe^rt." 

SBerner aber ^ielt l^infüro 
Sie SErompete für ein ffleinob, 
2)a§ ber reid^fte Sanier ßaufl^err 
mn bem fd^merften Sanier ©elbfacf 
3o5?i(^t bermöd^tMl^m abjufaufen: 
Ratten 3Kargareta§ Sippen 
3a bie ©tral^lenbe berührt ! 

6. £teb ot^ne IPorte: Mendelssohn wrote a number of famous musical 
compositions entitled Lieder ohne Worte, 
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(gtftCÖ ®tü(f 
Her Qauenfteiner Hummel 

^nxä) bcn ©(^tüarjtüalb gie^t ein ©ummen, 
©ummen lüic öon Siencnfd^tüörmen, 
©ummen mie Don naivem ©turmtoinb. 
3n bem aOßirtö^auö fiftcn milbe 
5 Surfc^c, — fd^allenb brö^nt bcr gauPfd^lag 
9luf ben 3:tfc^: „©(ä^afft neuen SBein l^et! 
3e^o fommen anbre !^t\kn 
gut ba§ ^aucn[tetner Sänblein !" 

— 5luf bem <Bpd6)tx f)tU ber Sauer 
,0 5)ielen auf, ^olt bie betgtabne 

aiabfd^Iofeflmf ^etfüt, bie roff ge, 
^olt bie lange ^eKebatbe. 

— aSon bem Stu^aum fiel^t'S ber Stabe, 
ßräd^jt: „^ab* lange !S^\t gefaftet; 

.5 Salb gibfö SIeif(3^ auf meine SEafel: 
Säuerlein, bu follft mir f(3^mecfen l" 

3e^t Don allen Sergeöl^alben 

Siel^t'g nac^ ^errif(3^rieb gum 5Karft l^in, 

Porten ift ber ©i^ ber ßinung. 

Title: ^aueniletner Hummel: the poet here combines features 
from three distinct insurrections of the peasants against the imperial 
house of Austria and the monasteiy of St. Blasien, the first in 1612 — 1616, 
the second in 1728, and the third in 1744. Cf. Reisebilder ^ p. 120 fF. 
8. bas ^auenjleiner £änbletn: this name is given to the country ünom 
the Feldberg south to the Rhine, between Waldshut and Säkkingen. 
It comprises more than 150 communities with about 30,000 inhabitants. 
18. ^errifc^rteb: about eight miles north of Säkkingen. 19. Sift ber 
(Etnun^: the different communities were organized into eight (Ein« 
»ngen, with an (Etnungsmetfter at the head of each; these again 
chose the 'S,Zt>xnQi\\,Uf who was their representative in official trans- 
actions. 
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2)ort iDtrb ßinungStag gehalten. 

9lbet nid^t mic fonft im fc^iDargen 

©ammetoamö: im roten Sruftla^, 

Sn ber l^ol^en n?ci^cn ©alöfrauf 
5 ftommt bcr ^auenfteiner ^eute: 

2) er beti ^arnifd^ umgefc^inanet, 

3cner trägt ein SeberfoIIer; 

3n ben Süften tt)e^t bic Sanbfal^n' 

tJIatternb, unb bie TOorgenfonne 
10 SH^t auf ©pie^ unb 5Korgenftern. 

3Sor ber Äird^e, auf bem SJlarftpIa^, 

©tauben bie ©emeinbeälfften, 

©inungSmetfter unb ©tab^alter. 

„©tili, i^r 3Kannen !" rief ber SBeibel; 
15 ©tili roarb'ö — auf ber Äirdtie ©tufen 

SErat ber ^auenftetner SRebmann, 

6ine ©c^rtftung in ben ^änben, 

©tricfy ben grauen Sart unb \pxaä): 

„©internal bie böfe ßriegSjeit 
20 ©tabt unb Sanb l^at f(i)tt)er gefd^äbigt 
Unb bie ©(j^ulblaft l^art öerme^rt, 
^at gur 3)ecfung biefer 9löten 
3fefet bie gnäb'ge ^errfd^aft eine 
5Reue Umlag' auSgefc^rieben, 
3iebem ^au§ftanb fieben ©ülben 
Unb ben leb'gen 5!Kannen gmei. 
5»äd&fte 3Qoä)' fie einzutreiben, 
SBirb ber ©ädfelmeifter lommen, 
aifo fc^reibt ba§ SBalbbogteiamt." 
„©(^lagt t^n tot, ben ©ädfelmeifter ! 
©Ott berbamm' il^n !" rtef'ö im ^an^n, 
„S)od^ biemeil ber ffrieg un§ felber 

2Q. IPalbPogtetamt: located at Waldshut. 
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©attfam l^cimgefud^t, — auä) tykV um 
^au§ unb C>of babei gefornmen, 
Unb biemeil in unfern 9le(3^ten 
6§ bcrbrteft fte^t, ba^ mit SluSna^m' 
5 5)c§, tt)a§ 35raud^ unb ^erfomm' l^eifd^et, 
©teuerfrei baö Sanb berbleibe, 
9Jfcincn biel berftänb'ge 3Känner, 
5)iefe tJorb'rung fei unbiKlfl, 
Unb man foüt' auf unfern alten 
lo SanbeSred^t unb ^ribileg^ 
tJeft berl^arrn unb nüt be^al^len." 

„9lüt bejal^Ien!" rief§ im Raufen. 
,,5)arum l^a'n mir eud^ berufen, 
Um ber ßinung 'Bpxnä) gu l^ören/' 

15 SBie am fernen 5Jleer bie Sranbung 
©d^aüten tt)ilb bertt)orrne ©timmen: 
„93ortt)ärt§, ^ribli! 9Kunb auf! reben 
©oü ber Sergalinger fjribli, 
S)er berftel^t'g, — tt)ir anbem alle 

20 3Keinen'§ fo toit er." Unb jefeo 
©prac^ ber SUfann, ben fic gerufen, 
©prad^'ö mit fc^lau gefniffnen 9lugen, 
©prad^'S, auf einem ©ägflo^ fte^enb: 

„SJlerft il^r enblid^, bummc Säuern, 
25 SBo^ö ^inausmitt? 6ure SSäter 
@aUn einft ben Meinen i^xn^n, 
3efeo padt man fc^on bie C>önb eud^; 

18. 23ergaltnger ^rtbli : the poet has here welded two characters 
into one ; Johann Fridolin Albiez, leader in the insurrection of 1728, 
was a dealer in saltpeter, hence his nickname Salpeterl^attTtes, and 
that of his followers, Salpeterer ; „ein trofeiger unb frommer IHann, 
ber ebenfo kräftig 3n fluchen, als b^n Hofen!ran3 3U beten vev^anb.'* 
The other character is Hans Fridli Gersbach von Bergalingen. 
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®cbt fic nur ! — 3tt furgcm jiel^en 

©ic baö Seil euc^ gang bom 2ei6 ! 

aßer f)at Siecht, un§ gu befehlen? 

3frct im 2:annmalb l^auft ber Sauer, 
5 Über il^m fte^t nur bie ©onne: 

2lIfo ift'ö in unfern älobeln, 

3fft'§ im 6inun9§bu(^ ju lefen; 

'§ [tel^t nid^tS brin bon 3*"^ unb gtonben 

Unb leibeigner 2)ienftbarfeit. 
10 5)0(3^ fie lommt, tt)enn il^r nid^t abme^rt. 

SBi^t i^r, tt)er bagegen ©d^u^ gibt? 

ßönnt e§ brüben bei ben ©d^m^gem 

Unb im Slppengett erfragen: 

S) e r ba !" — unb er fc^wenlte grimmig 
IS Überm ^aupt ben TOorgenftern — 

„Unb bom Stannbaum pfiff mir jüngft um 

SKitternad^t ein meiner 35ogel: 

9Kte S^xUn, gute S^xkn, 

Sreie S9auerf(|aft im SQßalbe: 
20 ©0 il^r fie mit ©piep unb Flinten 

©ud^t, tt)erb't il^r fie mieberfinben. 

9Imen je^t ! 3d^ l^ab' gefprod^en." 

SBilb ©efd^rei ertönt' im Raufen. 
„^tx TOann fagt'S un§/' fprad^ ein mand^er, 
25 Unb: „3utn Teufel mit ber ^errfd^aftl 
Steuer in bie ©teuerliften ! 
2)ie ^errn ©d^reiber foHen feigen, 
Ob mit il^ren 3:intenfäffern 
©ie ba§ tJeu'rlein löf^en fönnen !" 

12. Könnt es . . . erfragen: „Pen Urfantoncn in ber Sdfwex^, 
ben 2Ippen3CÜern, ben graubünbtfc^en Unionen gelang es, pc^ 3n 
unabljängigen 23auernftaaten 3U entmicfeln unb in l^artem Kampfe 
3U beljaupten." {^Reisebilder, 'p. I20.) 
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©prad^ ein anbrer: „SBalbbogt, SOBalböogt ! 

^aft m\i) iüngft in %\xxm gemorfen, 

©(abmale 9l^ung, Srunnenmajfet ! 

@laub\ bu ^aft anä) SBein im ÄeHcr, 
5 SBoHen biefen i^t bcrfud^cn, 

aOßalbbogt ! moflen 9le(3^nung Italien !" 

9tief ein btitter: „@ut ©emel^r, ba§ 

3Kan(3^en Sluerl^al^n fd^on bitfc^te, 

greu bid^ je^o auf bie ^od^jagb 
lo Unb triff gut, mir fd^ie^en balbc 

9la(ä^ bem fd^roatjcn S)oppeIaar." 

9lIfo fummf e§ burc^ ben Raufen, 

Unb fo wie jur !Sni ber ©eud^e 

Sin ba§ gleid^e ^Jieber anpadt, 
15 ©0 rumorte je^t in aller 

^erj ein böfer Sauernjorn. 

3^ru(ä^tIo§ fprad^ ber bielerfal^rne 

Salt^eö bann bon SBiüaringen: 

„2Benn ber ©aul am ©d^tüanj gejäumt roirb, 
2o Slann ber 5!Jfann nid^t auf il^m reiten, 
SBenn ber Sauer mit 9lumoren 
9led^t berlangt, geht'S l^interfür ftet§, 
Unb jum ©c^Iu^ befommt er ^rügel; 
2)rum ]^ei^t'§ fd^on feit langen Seiten: 
25 ©eiD ber Dbrigfeit gel^orfam, 
Unb id^ mein' — " bod^ unfreiwillig 
©d^Io^ fid^ ^ier bie tJriebenSmal^nung: 
„SBerft l^inau^ ben alten Saltl^eö ! 
©Ott berbamm' i^n ! 3Keint e§ treulos, 

II. Poppelaar: the national emblem of Austria. i8. Baltt^es 
von IViüax'xn^en: a kindly old innkeeper whom Scheffel knew; 
cf. Episteln, p. i8 ff. 25. Seib . . . get^orfam: cf. Romans, 13: i: 3eber» 
mann fei Untertan ber Obrtgfett, bie (5etpalt über \\\n l^at. 
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SBill bic Sanbeöfad^' betraten !" 
Srüüf e§ ringsum, ©tetne flogen, 
©pte^e brol^tcn, mü^fam bedften 
aOßenig greunbe il^m ben Slüdgug. 

5 ,Mm unb gut, mag braud^f § ba§ Sieben ?" 
©d^rie ber SÖergalinger tJribli, 
,Mtx ber Sanbfc^aft alten Siedeten 
Sreu bleibt unb bafür in§ g^elb gie^t, 
^tV bie ^anb auf l" — unb fie l^oben 

10 ^urrarufenb rtngö bie ^änbe. 
SBaffenfUrren, — g^al^nenfdimenfen, — 
Jfampfgefd^rei, — balb fd^Iug bie 3:rommeI, 
Unb bcöfelben Sagö nod^ gog ber 
^eüe Raufen in ba§ äl^cintal, 

15 S)ic SBalbftäbtc ju berennen. 

2)raufe' im gorft, t)om Stannenafte, 
©al^ ber SBalbgeift SKetifen^artuS 
^öl^nifd^ auf ben Saucrnl^eerjug. 
©prad^: „@Iüdf auf bie 9leif', il^r Ferren! 
20 6ud^ brauch i d^ hid^t irr' ju fül^ren, 
©eib auf einem guten ^olgmeg !" 

Soten reiten, SBäd^ter blafen, 
tJrauen jammern, Äinber fd^reien, 
2)urd^ ba§ %al ertönt bie ©turmglorf*. 
25 93ürger rennen burd^ bie ©äffen : 
„©d^Iie^t ba§ 2:or ! befe^t bie 3Kauer, 
©d^affl gum Sturme bie ßartaunen !" 
3Som Salfone fc^aut ber ^xtxfjtxx, 

17. IPalbgetfl Vfley\en[\avtns: Meysenharts Joggele, a sprite in 
that part of the country, who makes it his business to lead people 
astray. In §et{nte5 StÜcF, as well as in a letter to his sister {Episteln, 
p. 94 ff), the poet relates an imaginary visit to "the silent man" in 
the goblin's cave. 
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©d^aut, iDte ftd^'ä im SEanniDalb regte, 

aOßie öon allen SergeSpfaben 

2)unfle TOaffen nieberftiegen. 

„SEräum' ic^ ober toaä)' xä)?" ^pxaö) er, 
5 „^at ber Sau'r Dcrgeffen, ba^ bor 

TOel^r al§ l^unbertfünfgig ^ial^ren 

©d^on fol(3^ ©paffen il^m gelegt toarb? 

@Iaub' loal^r^aft, e§ bli^t bom 3BaIb iDte 

^idfell^auben unb ^aHparten. 
lo ®ut geba(3^t; tl^r ^errn bom SBalbe ! 

SQääl^renb an ber 5)onau unten 

Se^t bem Stürf* ber ßatferabler 

©eine gäng' t)erf))üren lä^t : 

©laubt il^r, fönnf man il^m fo letd^t^in 
15 ^icr am Sll^ein 'ne geber rupfen ! 

©el^t tnä) bor, ba^ eure Sfied^nung 

©id^ nid^t falfc^ jeig', unb am alten 

tJreil^errn foH e§ l^eut nid^t fel^Ien, 

@ud^ ein ©üpplein einjubroden." 

ao ©prac^'S unb ging l^inab jur ©tube, 

SBarf [\ä) um ben Süffelfoüer, 

SBarf fid^ um ben 3fieiterpanafd^, 

9tief bann feine ^auSgenoffen : 

,©efet bie SOBaffen in 33ereitfdt)aft, 
25 galtet aOßad^e auf ben Stürmen, 

3iel^t bie SugbrüdE' auf unb la^t mir 

deinen ungelabnen @aft ein ! 

3)]^r, ^err SOßerner, orbnet bann ba§ 

SBeitre, lautet mir mein ©d^Iö^lein 

5. Dor met^r . . . ^a^xzn: in the Peasants' War of the Reforma- 
tion, 1524 — 1525. II. IPäl^renb . . . Dcrfpüren lägt: referring to the 
incessant warfare between Austria and Turkey durin g the last part of 
the seventeenth and the first part of the eighteenth centuries. 
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Unb mein SteuerfteS, bie %o(S)Ux, 
ii\xxä)V i\ä) ntc^t, lieb' TOargareta, 
9Jlut jiemt bem ©olbatenfinb. 
'§ finb nur ein paar fiä^roarje älaben 
5 SSon bem SBalb l^erabgcflogcn, 
3Köd^ten an ber SBalbftabt 3Jlauer 
©td& ba§ ^irn etma§ erfc^üttern. 
»'^üt euc^ ©Ott ! ic^ felber ge^' auf 
3Jfeinen Soften iftt, auf§ 9lat^au§/' 

10 SBeincnb tn be§ t^reü^errn 2lrmc 
SBarf fi(3^ 3Kargareta, btefer 
Äüfet' fie freunblid^ auf bie ©tirne, 
©(j^üttelf aOßerner bann bie Siedete, 
©d^ritt l^inunter brauf jum 3Karft. 

15 Älagenb gogen au§ bem ©tifte 
2)ort bie 5)amen nad^ bem ÜKünfter: 
„©ei un§ gnäbig, griboline !" 
35or ber ^auötür ftanb ber ßnopfmirt, 
©prac^: ,,3ft'§ ^di fd^on, gnäb'ger ^erre, 

20 2)aB man ©olb unb ©über in be§ 
ScHer§ tieffte Siefen gräbt?" 
©prad^ ber tJrei^err: „©d^ämt ber grag' 6uc^ ! 
Seit ift'§ nur, bafe 3^r öom 9iagel 
6ure SBel^r nel^mt unb jum Stör gel^t; 

25 aSormärtö, alter ftarpfenfifc^er !" 

3[n bem 9tat]^au§faal berieten 
Sürgermeifter fic^ unb ©tabtrat; 
Wandler bon ben toeifen SSätern 
SKad^t' ein bang ©efid^t, alö mar' ber 
30 Süngfte Stag l^ereingebroc^en; 
Wand^em fielen feine ©ünben 
Sentnerfd^mer auf§ ^erg, er feufgte; 
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„©(ä^ü^' unö ©Ott Dor btefer Sanbplag', 
Unb ic^ tütH jcttlebenS nie mel^r 
@clb auf l^ol^e 3i^f^^t killen, 
SBaifengut unred^t bemalten, 
5 ©anb in ba§ ©emürje tun/' 
ßiner l^att' aud^ fd^on beantragt: 
„©d^idft bem Sauet tJIcifc^ unb SOßeineS 
(Sine Sief'rung öot ba§ Sor unb 
6in ))aat SJu^enb ©olbbublonen, 
iD 5)a^ er feinet SOßegeö gtel^t; 
S)ie in SQßalböl^ut mögen feigen, 
2Bie fie fertig mit il^m werben." 

3u bem ©tabtrat trat ber S^reil^err: 

„9lun, il^r ^errn ! glaul^,* fd^ier, il^r l^ängt bie 

15 ßöpfe — rüftig^ 'an bie 5lrbeit ! 
21I§ ber ©d^meb'^öor euern 3Kauern 
Sag, fal^'g efnff au§; l^eut iff§ nur ein 
tJaftnad^tfpiel; — il^r l^abt ja fonft eud^ 
9ln ber TOufica ergö^et f^^^"" ^ 

20 Unb Derftel^t eud^ auf ben Srummba^. 
grifd^, il^r Ferren bom Ord^efter ! 
Sa^t ein§ fpielen, — bie Dorm 3:ore 

■ 

Sterben fdt)Ieunigft l^eimmärtS tanken, 
6^' ein faiferlid^ ßommanbo 
25 3^nen ba§ ^maU bläft/' 



^pxaä)'^. 3n Seiten ber SSermirrung 
2QBirft am redeten ^la^ ein fräftig 
SBort oft SSunber. SSiele rid^ten 
2ln be§ anbern 5Kut fid^ felbft auf, 
30 Unb an einem f effen SBiüen 
ßräft'gen ^unberte ben il^ren. 

II. Die in XPalbsljut: cf. note, p. 149, 1. 29. 
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5Ka(ä^ beö grcil^errn^ grauem ©d^nürrbart 
©(j^autc ^ctägej^arft ber ©tabtrat: 
„3a, ba§ ift anä) unfre SKeinung; 
SQäoH'tt ba§ ©täbtiein ta]^fer" galten, 
ftommanbieren foll ber Q^rcil^err ! 
2)er berftel^t'ö; — ba§ ^^^nncrtüetter 
©d^lag' in bte t)erflilf$ten^ Sauern !" 
2)urd^ bte ©trafen tönt' SKarmruf ; 
3u bemStabttor, tt)o ber jc^male 
©rb^oUtw^ be|n tJ^pßinb fül^rt, 
©d^rtlf beiDe^' bte junge SKannfd^aft. 
9luf ber Saftion ftanb grimmig , 
3flubribu§, ber ^xt^lomakt; 
35er l^att' ein üaar junge Surfc^e 
5)ort gefamÄtelt, unb fie f(ä^Ieppten> '^' 
(Sine alte SOßaHfanone 
9luftt)ärt§, — läd^elnb fa^'§ ber greil^err, 
9lber 3flubribu§ fprac^ tt)ürbig: ;,,> 
„aOßen bie ßunp getüei^l^ Wn giert ein 
©d^a^ uniöerfaler Silbung; 
®ebt il^m 9laum, alö ©taatSmann tt)ie al§ 
S^elbl^err tt)irb er üb'raü gro|^fein. 
©(j^arfen SUdff l^ab' bie @efa|r id^ 
^ier erlaifini*; bod^ tt)ie ©eüini 
95 3Son ber ßngeteburg ju 3lom einjl 
tJranfreid^§ ßonnetabel totfc^o^: 
©0 — auf leiber fd^Ied^f re ^^nbe — 
ftanoniert l^ier Q^Iubribuö!" 

„©ringt fie nur nid^t aH um§ Seben!'^-. 
30 ©prad^ ber g^reil^err — „unb öerfd^afft eud^ 

24. Ceütnt: Benvenuto CelUni, Italian artist, 1500 — 157 1, a pupil 
of Michael Angelo. He is said to have sliot the French field-marshal 
Charles de Bourbon, when the latter, together with German troops, at- 
tacked Roine in 1527. 25. €ngelsburg ju Hom: cf. note, p. 211, 1. i. 
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SBorl^cr ^ulD>r axiä) unb Sugelrt., ^v 
3)a§ ©efd^ü^, baö tl^r ^ier ]C^Ieppt, iDirb 
©d^werlid^ ^ Don felbcr laben ["M'^^ 

©raufe', gum Sll^etneöufn:, fam ber 

5 Sauern ©c^ar je^t; fnurrenb fd^auten 
©ie be§ ©täbtlein§ l^obe 9Kauern, 
Siebaö ttjo^löerfd^loffne %ox. 
„^üqilein fi^t in feinem 2oä)t, 
tjüd^öletn f)at ben Sau berrammelt, ^ 

lo Sauer tt)irb ba§ 3^üc^§Iein graben." 
9lief ber Sergalinger tJribli: 
„Sortt)ärt§, trill ben SQ3eg eud^ geigen I" 
Srommetoirbel fAIug jum ©türme, 
©(ärmere ^afenoüc^fen frac^ten; 

15 2)ur(^ ben ^utber^afttjif, toilb jaucj^jenb, 
giannt' ein %xvipp i^t ge^enö Stör ^in. 
3n ber SJlauer m]ä)tn^ ^att' ber 
^reil^err ri,ng§ >eö ©täbtlein§ ,@(3^ü^en 
aOßol^I Derteili, unb fd^meigehb fal^ er 

20 auf beö tt)ilben C^^ufenö Slnprall: 
,©(3^ab' ift'V' i>5$t' er, „für bie ^ 

,- ftraft, bie unnü| l^ier berenbeti 
'§ lie^'au^ biefen Sümmeln fid^ ein 
Sreffii^ aiegiment formieren." 

85 „tJeuer je^t !" fd^aüt fein ßommanbo. 
3fn bie ©türmer flog ein fd^arfer 
©utgejteller Äugelgriife, fie 
©täübleri flie^enb au§einanber v ''^^^ 
aOßie bie Ära^in, menn be§ berborgnen 

30 äöger§ Slet tn il^ren ©d^marm fd^Iägt. 

aber mand^er lag auf lül^Iem 
©runb; beim 9l}3felbaum am Ufer 
©prad^ mit matfer ©timme einer 
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3u bem picl&enben ©efäl^rtcn: ^ 
„@rü^ mir meine alte SJlutter, 
@rü^ anä) bie SSerena tJromml^erg, 
©ag, fie fönn' getroft' Doip langen 
5 Uiderl^anS ben 2:tauting nel^men, 
2)enn ber ©epplfffäm mit feinem 
^crjblut i^t ben meinen 9l^einfanb !" 

SBäl^renbfo am Stör fc^armü^t marb, 
©pä^teff^nbre, ob ba§ ©täbtlein^ 

10 ©id^ t)om Sluaen paden lie^e.^'"^" 
Unterhalb am JRl^eine ftanb ein , 
^j^jP^aä)§>\anQ, gro^e 3if(3^erlä]^ne '''' 
/* Sagen bei ber Sretter^ütte. '- > 
2)ort^in fam ;ein anbrer Raufen. * 

15 @in bermeg^ner Surfi^ bon Marfan 
^fül^rte fie, er fannte an bem 
äl^eine jeben <Bä)l\ä), unb mand^en 
5if(3^ au§ fremben Stehen l^att' er 
9lö(ä^tU(ä^ bort \\ä) fd^on gel^olt. 

ao 3)n brei mol^lbemannten Stadien 
S^ul^ren biefe bort ftromaufmärtS. 
SQäeibenbäume, bic^t ©eftrüppe 
Unb be§ 9l]^ein§ gefrümmte ©trömung 
5)cdten [ie bor frembem S9ItdE. 

95 S80 be§ tJi^^i^^^i^iiWloffeg l^o^er 
©arten auf gewölbter 3Kauer 
9?ad^ bem Sll^ein ragt, l^ielten fie bie 
ftäl^ne an; leidet mar bie Sanbung. 

9luf bem 3)ad^ be§ ©artenl^äugleinS, 
30 SJrin einft glubribu« gemalet, 
©a^ ber .ffater ^ibbigeigei. 

3. Verena ^vommliexy. Scheffel mentions a fiamily Frommherz of 
Bergalingen in his Episteln^ p. 80. 
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3Jlit Säefrcmbcn \af) bcr Sicbrc 

3n ber 3:iefc ©pic^c funfcin, 

(Baf), tüie einer, mit beu Qixfjmn 

©einen blanfen ©äbel l^altenb, 
5 2ln ber 3Wauer ^xä) emporfd^mang, 

SSie ein jmeiter folgt unb britter. 

35rummenb fprac^ brauf |)ibbigeiget: 

,/§ mär' jmar billig, bafe ein meifer 

ßater ju ber 9Kenf(^en bummen 
lo ©treid^en fic^ neutral ber^ielte, 

^oä) xä) f)a\\t biefe Sauern, 

C)afje ben ©eruc^ be§ ßu^ftaflg, 

S)effen ©ieg ber europä'f(^en 

35ilbung feine 3ltmofp]^äre 
15 ©änglid^ ruinieren mürbe. 

©e^t eud^ t)or, il^r |)erren ! feit am 

ßapitolium ber ©änfe 

SBarnruf in ben ©aflierfturm Hang, 

5iimmt ba§ StierboII feinen ernften 
2o3lnteiI an ber SQßeltgefd^ic^te." 

3ornig rilltet' er empor fic^, 
3ornig Irümmt' er feinen 35ucfel 
Unb erl^ob ein grauenl^afteS 
Ol^rjerrei^enbeS SKiauen. 
25 9ln bem ßrferturm bernal^m ben 
Seterfd^rei ber treue Slnton, 
Unb er fd^aute unmilHürlid^ 
5iad^ ber SRid^tung: „|)eirger |)immel, 
geinb' im ©arten !" — fein ©ignalfd^ufe 

17. ber (Sänfe IDarnruf : when the Gauls, in 390 b. c, attempted 
to Scale the walls of the Capitol at Rome under cover of night, the 
guards were aroused by the cackling of the geese which the lamished 
soldiers had spared because they were sacred to Juno. 
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Sfticf be§ ©d^loffeS oubre |)ütcr. 
SSerncr lom, mit 33U^cöf(J^ncflc 
Crbnet er bic tüen'geu Dtannen: 
„^icrl^er bu — bort bii — unb feuert 

5 Wxä)t iu frü^ !" I^od^ mögt ba§ |)ers i^m : 
„|)ei, mein S)egen, l^alt bid^ brat) !" 
Untief mar um§ ©c^lop ber ©raben, 
©d^ier öertrodtnet, au§ bem ©d)ilf je^t 
SQBud^g e§ auf mie ©pie^ unb ©(j^merter. 

lo 3:ro^ige ©eftalten tiettern 
2lm bertmtterten ©eftcin auf, 
35üd)fen tnattern, SBoIgen sifd^en, 
3ljt]^ieb bröl^nt an alte Pforte, 
Singriff ring», @etö§ unb ©dtilad^tfc^rei: 

IS ,,|)errenfd^Iofe, balb bift bu unfer !" 
3tDifcf)en burd^ manc^ bumpfer S^all in 
SSäaffergraben, — blut'ge SBeüen. 
^eü am 3:or flingt aOBernerg ©timme: 
„Sraö fo, 5lnton ! — je^t auf§ ftorn nimm 

20 2inf§ ben 35urfd^en bort, ben fd^marjen, 
S)iefen red^tö beforg' id^ felbft. 
gfeft unb brauf ! — fd)on meidet ber O^ufe !" 

2lbgef dalagen mar ber erfte 

2lngriff, blut'gen ftopfeS jogen 
as ©id^ bie ©türmer rüdEmärt^ in ben 

©df)u^ ber mäd^tigen ßaftanien. 

|)ö]^nifd^ fd^aüfg gum ©d^Iop l^inauf: 

„©df)Ied^te ülitter, fd^Ied^te ßned^te, 

©i^en l^inter feften 3Kauern; 
30 ßommt gum el^rlidien ©efed^te, 

SBenn i^r 3Kut ^abt !" — „Stob unb Steufel ! 

3ugbrüd* nieber !" l^errfd^te SBerner. 

„^m bie aOSe^re ! 35ortr)ärt§ ! — C)ö]^nen? 

3in ben SR^ein je^t mit ben |)unben !" 
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9lieber raffelte bie S^öbrücP. 

Meu t)ortr)ärt§ ftürmte aOBerner 

3n beu ^a\x\cn, überrannf beu 

S5urf(^en, ber ben SQßeg gemiefen: 
i, „SBenn ber Segen ftumpf ift, ©d^urfe, 

ßommf § an ixä), — bein l^arrt bie S^auft nur," 

2lu§ ben S^einben ragt' ein ftarfer 

ßriegStnann, tro^ig frfjau.t' ba§ Sluge 

?lu§ öermettertem ©efit^t t)or. 
lo '§ mar ein alter SQßallenfteiner, 

S)en ber ©pa^ an ßrieg§]^antierung 

3fn ber Sauern üleil^en fül^rte. 

„^ier ift ©tal^I ju beiden, Sllter l" 

fftief jung SQßerner, feine ßlinge 
15 ©aufte fc^neibig inxä) bie Süfte, 

^oä) be§ ßrieg§mann§ ^eüebarbe 

?Jing ben ^ieb: „3l'\6)t übel, Säürfd^Iein! 

^ier bie Slntmort l" — blutig träuf ten 

2Berner§ Socfen; auf ber ©tirne 
ao ftlafft* ber ©treid^ ber ^eflebarbe, 

^oä) ber fie gefd^mungen fül^rte 

Seinen jmeiten, — tief im |)alfe, 

SBo ber ^arnifd^ il^n nic^t bedfte, 

©ap jung SSernerS ©tal^l; er tüanltt 
25 91 od^ brei ©d&ritte — nieber fani ber 

Slrm il^m: „S^eufel, fd^ür bein f?euer, 

Oaft mid^ balb !" Stot lag ber Sllte. 

SBerner, fd^irm bein junget Seben ! 
SEobenb ftürjte fid^ ber Sauern 
30 Raufen auf bie men'gen SKänner; 
^n Saftanienftamm gelel^net, 

10. IDaQenfieincr: a soldier who had served under Wallenstein, 
the famous general on the imperial side in the Thirty Years' War. 
He was assassinated in 1634. Cf. Schiller's IVaiienstfin Trilogy. 



(Elftes Stücf 163 

2Ratt nod^ mit bcm ©d^mcrt \x6) bcdtenb, 

©tanb jung SBcrncr, — um il^n l^ieltcn 

Streu bic Wiener Söiberpatt. 

&nar)' bir @ott ! bic SQßunbc brennet, 
5 2lu§ ber ?Jau[t entfällt ber S)egen, 

9lug' umflort fic^ — nai) ber bluf gen 

33ruft fi^on iudtt ber geinbeSftal^L 

S)a — nod^ mog fid^ alleS menben, 

tJernl^er tönt, mie jur Slttoque, 
lo @in Strompetenfto^ t)om @d^Iof[e, 

S)ann ein ©d^u^ — ber ftürjt — je^t eine 

©abe. — „S)rauf !" fo lommanbiert ber 

gfreil^err, unb in milbem tJIüd^ten 

©täubt jum SR^ein ber Säauernfd^marm. 
15 3^reu bic^/ SQßerner — g^reunbe naiven 

Unb mit il^nen 3Kargareta ! 

91I§ ber ßampf im ©arten tobte, 

©tieg fie auf jum ©d^Io^balfone^ 

Unb fie blie§ — unmiffenb felber, 
20 SBa§ fie moHe — blies, aU 5Rotfd)rei 

Slngftgeprcfeter ©eele, jenes 

©d^Iarf)tfignal ber ftaiferlic^en, 

S)aS fie tänbelnb unter ©(^erjen 

3n ber Saube einft gelernt, 
25 6S bernal^m'S be§ ^^reil^errn 5Jlannf(^aft, 

S)ie t)om ©traufe am Stör jurücffam, 

Unb ben ©d^ritt beflügelnb bei ber 

Jungfrau Kampfruf brangen je^o 

3um 6ntfa| fie in ben ©arten. 
30 tJrauenl^erj, bu tt)ei(^e§, ä^ageS, 

SBer ^at alfo bid^ geftä^It? — 

„©Ott, er lebt !" fie neigte milb fid^ 
3u il^m nieber, ber auf grünem 



i64 , Der Crontpeter von Säffiugen 

@ra§ lag im Jlaftantcnfd^ottcn, 
©trid^ bic blonbcn, blut'geu Socfen 
SSon bcr ©ttrn: „^aft brat) gef ödsten !" 
3Jiatt nod^ l^ob [ic^ SOßernerö 3luge, 
5 Sffö ein Sraumbilb, tüa§ e§ fd^auct? 
©d^Iop fi(^ bann; — auf imi ©emel^ren 
SLrug man il^n gum ^erren^auS. 



3n)ölfte8 ®tü(f 
Jun^ tPerner unö TXtav^avcia 

3n ber ©(^lofefapeUc brennt ein 
(Sinfam flacfernb Sampenlid^tlein, 

lo Seud^tet milb auf ba§ 9lltarbilb, 
2)rau§ bie Königin be§ |)immel§ 
©näbiglic^ l^ernieberfd^aut. 
SSor bem 33ilbe fielen frifd^e 
ülofen unb ©eranienfträufee, . 

15 Säetenb fniet bort SJlargareta : 
,,©d^merjgeprüfte, ©nabenreid^e, 
S)ie bu unfer ^au§ befc^irmeft, 
©d^irm aud^ il^n, ben böfe SBunbe 
ßranf auf§ ßranfenlager feffelt, 

20 Unb berjeil^e, fo e§ etman 
Unred^t märe, bafe id^ felber 
Unabläffig fein gebenfe." 

Hoffnung unb Vertrauen fenften 
©id^ in§ |)erg mit bem ©ebet. 
25 C)eiter ftieg ber %xtp\)c ©tufen 
SKargareta aufmärtö; — an be§ 
Sranfen ©d^mefle ftanb ber graue 
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^auSarjt, unb er minff i^r, ba^ fic 

Seifen ©(i^ritteS tjormarts ge^e. 

Ungefähr a\x6) toufet' er, tüeldje 

gfrag' an il^n geridE)tet toürbe, 
5 Bpxaä) beSl^alb gebämpfter ©timme: 
„©etb getroft, mein gnäbig ^Jräulein, 

3frifd^e§ SSlut unb ftarle 3fugenb 

ffranft nid;t lang an fold^en ©c^marren. 

©d}on l^ält ber ©enefung 33ote, 
10 SKilber ©(^lummer, il^n umfangen, 

^eut nod^ barf er ipieber auSgel^n." 

k>\)xaäf^ unb ging; e» l^arrte mandie 

©d^up= unb |)iebmunb' feiner Pflege, 

Unb er mieb unnü^e§ ^laubern. 

15 Seife in jung S33erner§ ©tube 

gintrat je^o SKargareta, 

©d^eu, neugierig f^auenb, ob ber 

Slrjt il^r malere ßunbe gab. 

©anft entf(!^lummert lag jung SBerner, 
ao S9Ia^ unb jugenbfc^ön, gleid^ einem 1 

3WarmorbiIbni§, 2Bie im 3:raume ^ 

|)ielt er ob ber ©tirn unb ob ber 

§rif(^t)ernarbten SBunb' bie SRecfjte, 

©0 loie einer, ber ba§ 3lug' bor 
25 Sälenbenb liii^ter ©onne berft; 

Um bie Sippen fpielt' ein Sockeln. 

Sänge fi^aut' ilön SKargareta — 
Sang unb länger, — alfo moc^t einft 
3in be§ 3iba SBälbern auf ben 
30 ©ü^en ©d^Iäfer, ben ©nb^mion, 

30. (EnbYmton: a beautiful shepherd boy, whom Selene, the god- 
dess of the moon, kissed while he lay asleep in the woods of Mt. Ida. 
Zeus gave him perpetual youth united with perpetual sleep. 
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9lieberfd^aun bie ©öttcrjungfrau. 
3JlitIetb l^iclt il^r Slug' gebannet, 
S&ä) ! Unb 2BitIeib ift ein frud^tbax 
ßrbreid^ für ba§ ^flänjlein Siebe. 
5 Sie entfprofet au§ unftd^tbatem 
©aotlotn bicfem reid^en ©oben 
Unb buxd^siel^t il^n balb mit taufenb 
tJeinen feften Söurgelf afern. 

dreimal l^atte 3Jlargareta 

lo ©d^on ben ©rfjritt jur %nx gelenlet, 
dreimal feierte fie jurüd, unb 
Seife trat fie an fein Sager. 
Sluf bem 2:ifd^lein ftanb ein fül^ler 
^eiltranl, ftanben ^ttrjeneien, 

15 ^oä) fie mifd^te nid^t ben fül^len 
^eiltranl, nid^t bie Slrjeneien: 
Sengte fd^eu ju il^m fic^ nieber, 
@(^eu, — fie magte faum ju atmen, 
2)a^ fein |)aud^ ben ©(^lummrer ftöre, 

20 ©d^aute lang auf baö gefrf)Ioffne 
Slug', unb unmiHIürlid^ neigten 
©id^ bie Sippen, — bod^ mer beutet 
2Rir ba§ feltfam fonberbare 
©piel ber erften Siebesneigung? 

25 ©(^ier vermuten barf ber ©ang, fie 
Saßoflt'i^n füjfen: nein, fie tat'§ nid^t, 
©d^redfte \&f) jufammen, — feuf jte, — 
©d^nett fid^ menbenb, einem frfjeuen 
9le^ gleid^, ^of) fie au§ ber ©tube. 

30 2öie ber 5!Kann, ber lang in finftrer 
fterlernad^t auf feud^tem ©trol^ lag, 
©(^ier bermunbert auf bem erften 
freien @ang je^t in bie SSelt fd^aut: 
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©onnc, fd^inft bu nid^t öicl l^cifecx? 

^itntncl, bift bu ntd^t tiefblauer? 

Ünb fein 9lug' gucft, ungemol^nt be§ 

Sangentbel^rten StageSf d^eiuS : 
5 9llfo fd^reitet ber ©enefne 

aSiebex in§ gcfuube Seben. 

S^rifd^er, tüärmer, gufuuftfreub'ger 

2iegt'§ bor bem erftaunten SSIidfe 

21I§ juöor, unb jubelnb grüfet er'§. — 
.0 „aOSelt, tüie bift bu fd^ön !" fo Hang e§ 

%ni) t)on SQßerner§ 5!Kunbe, al§ er 

Sangfam bon be§ @rf)loffe§ SEreppe 

3u bem ©arten nieberftieg. 

^n ben ©tab gelel^net ftanb er 
15 Sänge ftill unb fog ber ©onne 

©tral^Ien, fog ber Saluten S)üfte 

^oc^aufatmenb ein, bann fd^ritt er 

Sangfam bor naä) ber SEerraffe. 

©e^t' fid^ bort in marmen ©onnfd^ein 
20 9luf bie ©teinbanf, — Säienen fummten, 

Schmetterlinge flogen in ben 

Slül^enben iSaftaniengmeigen 

3lug unb ein, aU tt)är'§ ein SBirtSl^auS. 

@rün burd^fid^tig, leife raufd^enb 
25 SErug ber üll^ein bie tJIuten meiter, 

SQBol^Ibemannet fd^mamm ein SEannflofe 

©d^Iangengleid^ ftromab gen SSafel. 

9ln bem Ufer biö jum ßnie im 

Söaffer ftanb ein 3^ifd^er§mann unb 
3o@ummf fein Siebel bor firf) l^in: 

„SSauer fommt mit ©pie^ unb grünten, 
Sauer mifl bie SSalbftabt ftürmen, 
Sauer miß mit Öftreid^ friegen: 
Sauer, ba§ gibt insgemein 
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2curc SRcd^nuug l^iuterbrein, 
©reif tu ©ad tmb iaf)l bcn @pa^ ! 
©iebcn ©ülben mar gu t)iel bir, 
©inb je^t einunbjmanäig morben; 
5 ©inquartierung, teure ©äfte, 

Unb ba§ ^flafter beim ßl^trurguS: 
33auer, ba§ gibt inögemeiu 
2:eure Sled^nung l^interbrein, 
©reif in ®ad unb jal^I ben ©pa^!" 

lo gfreubig \a^ jung SQßerner in bie 

Sanbfd^aft unb jum allein l^inunter, 

2)0(3^ er l^emmte bie 35etrad^tung ; 

Sin ber fonnumglängten 5!Kauer 

©al^ er einen ©d^atten l^ufi^en, 
15 ©rf)atten tt)ie t)on Soden, mie bon 

graungemonb, unb SBerner lannt' il^n. 

^nxä) ben Saubgang fam mit Sad^en 

SRargareta, fie befa^ be§ 

ßaterg grajiofeö ©pielen: 
2o S)er l^att' in bem ©arten^äuSlein 

@ine mei^e 3Jiau§ gefangen, 

tJrafe fie nid^t, nur mit ben Pfoten 

»t)ielt er fie unb fc^auf mit gnöb'gem 

^errfi^erblid auf bie ©cfangne, 

25 SSon bem @i^ erl^ob fid^ SQßerner, 

ß^rerbietig grü^enb, unb e§ 

3^Iog ein flüd^tigeS ßrröten 

Über 5Jlargareta§ 333angen: 

„©Ott gum ©rufe, |)err SBerner," fprad^ fie, 
30 „Unb mie gel^fö Qnäj? lang mar 6uer 

5. (Einquartierung: soldiers were stationed in Säkkingen while 
S>cheffel was there, as a result of the revolution of 1848; cf. note, 
p. 80, 1. 27. 
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aWunb öerftummt, mit tJrcubcn l^öx' x6) 
Äunbc t)on tl^tn fclber je^t," 

,,©cit bic ©ttrnc mit bc§ tJcittbeS 

^eflebarb' SBefnnntfd^aft mad^tc, 
5 2öeip \ä) laum" — emibert' SQßerncr, 

„SBo mein S)enlen unb mein Sebcu 

hingeflogen; bunlle SQßoIfen 

Sagen überm ^anpt, ioä) f)tuk 

©lieg im SEraum ein lid^ter @ngel 
10 3u mir nieber, unb er neigte 

©id^ gu mir : , ©tel^ auf unb freue 

3)i(^ be§ jungen SebenS/ fprad^ er, 

Unb fo mar e§; feften ©d^ritteS 

ßonnf \6) f)t\xk fd^on l^ierl^er gel^n." 
15 2lbermal§ auf 5Jlargareta§ 

SBangen flammfs toxt 3Wor genröte, 

9ll§ jung SBerner t)on bem SEraum fprad^, 

Unb fie fd^aute rücfmärtS, — fd^erjenb 

tJiel fie bann i^m in bie Sftebe: 
ao „Unb ^^x muftert je^o tüol^I ba§ 

©(^lad^tfelb. 3fa, e§ mar ein l^ei^er 

2:ag, nod^ brummfö mie glintenfd^u^ unb 

©turmgetöS burd^ bie ßrinn'rung. 

SBifet 3]^r'§ mi): bort an bem Saume 
25 ©tanbet ^l^r, — bort, mo ber ^lieber 

fiuftig aufblinkt, lag ein 2:oter, 

^ier, tt)o je^t ber ©ommerfäben 

Seichte» ©pinnmeb burd) bie 8uft fliegt, 

35Ii^ten ©piep' unb tJeinbeötoaffen, 
30 S)ort, mo no(^ ben frifc^en meinen 

ßall bie SKaucrfteine tragen, 

aärac^ bie toilbe S^Iud^t fic^ Surd^gang. 

3[a, ^err SQBerner, — unb am ©d[)Io^ bort 
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^at bcx SSater bö§ gcfi^olten, 
®a^ man \\ä) fo übermütig 
ftecf in bte ©efa^x gcftürgt." 

„Stob unb — bod^ öergcil^t, mein ^Jräulcin, 
5 2)a^ td^ fd^icr geflud^t/' fprad^ SQßerner. 
,/3enc f)ai)tn un§ gcl^öl^nct, 
Unb ba bleib' ein anbrer rul^ig. 
SDBenn id^ fo^ ein giftig SSSort ^ör', 
flammt ba§ C>^rj unb judEt bie gauft mir; 
10 ftampf ! fein anber SRittel toei^ id^, 
ßampf ! unb mag bie SBelt barüber 
ftrad^enb aud^ in Strümmer gel^n. 
^ab' fein Sifd^blut in ben 9lbern, 
^eute, — je|t — ein matter ßrieg§mann — 
15 ©tünb' id^ in bem gleid^en tJalle 
SDBieber am ftaftanienbaum." 

„Söfer 2Rann/' fd^alt STOargareta, 

„S)afe ein jmeiter ^ettebarbl^ieb 

@ud^ bie erfte 9larb' burd^Ireugte, 
ao S)a^ — unb — tt)ifet ^l^r anä), mm @uer 

SBagniS fd^mereS |)erjleib brachte? 

SDBifet ^f)x, mx um @ud^ gemeint l^at? 

SRieft 3^r mieb'rum: 3ugbrücf' nieber ! 

SBenn id^ flel^entlid^ 6ud^ bäte: 
25 SBerner bleibt — ^err SBerner, benft aud^ 

Sin bie arme 5Kargareta ? — 

SBenn id^ — " bod^ nid^t meiter fpann fid^ 

®er bemegten Siebe 3faben : 

SBa§ ber 5!Kunb fd^mieg, fprad^ ba§ Sluge; 
30 2öa§ ba§ Slug' fd^mieg, fprad^ ba§ |)erje; 

3fragenb, tröumenb f)oi jung SBerner 

©einen SlidE empor gu il^r: 

„©terb' id^ ober finb' id^ l^eute 



lO 
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3tt)tcfad^ l^iex mein junges fieben?" 
Unb fte flog in feine Slrme, 
Unb fte l^ing an feinen Sippen, 
Unb e§ pammte brauf ber etfte 
©d^mexe, fü^e ftu^ bex Siebe, 
^uxpuxgolben butd^ bex bunfeln 
Säume SBipfel fiel bex ©onne 
©txeiflid^t auf gmei fel'ge SRenfci^en, 
Sluf jung SBexnexS blaffeS Slntli^, 
Sluf bie l^olbexglül^te 3ungfxau. 



©xftex fü^ex ftu^ bex Siebe ! 
2)ein gebenfenb übexfd^leid^t mid^ 
tJfxeub' unb Sßel^mut: ?Jxeube, ba^ aud^ 
3(ä& il^n einftmate füffen buxfte, 

15 SBel^mut, ba^ ex fd^on gefügt ift ! 
S)ein gebenfenb mottt' xä) l^eut bex 
SBoxte fd^önfte SBIumen pflüdfen, 
2)ix gum Äxang unb ßl^xenftxaufe: 
®od^ ftatt SBoxten txaten »ilbex 

20 SBox mid^ l^in, anfd^auenb flog bie 
©eele übex Qtxt unb Slaum. 
3fexn in alten ©d^öpfungSgaxten 
®af) xä); jung lag boxt bie SBelt im 
3axten ^aud^ be§ @xft»®ett)oxbnen, 

25 9lod^ na^ Sagen jä^lf i^x 9lltex; 
«benb mx% feinbuff ge Slöte 
©länjf am C^iwiw^^l i« beS ©txomeS 
^fluten taud^f bie ©onne niebex, 
9tn bem Ufex, fpielenb, fd^exjenb 

30 3:ummelten fid^ bie (Setiexe; 
5)uxd^ bex ^almen ©d^attengänge 
ftam ba§ exfte 5!Kenfd^enpaax, 
©d^auten ftumm in§ SQSeite, in bex 
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^[ungen ©d^öpfung Slbcnbfrtcbcn, 

©d^auten ftumm ]xä) bann ins 9lugc, 

Unb fte fügten fid) — • 

SBieber \af) xä), unb e§ flieg ein 
5 S)üj'ter 33ilb bor meinem 33ücf auf: 

9lad^t am ^immel, ©türm unb SBelter, 

35erge berften, au§ ben 3:iefen 

©d^äumen bie ©eroäffer auftüärtS; 

Überflutet ift bie alte 
10 @rbe, unb fie gel^t gu fterbcn. 

3laä) ber ßlippe gifd^t bie Säranbung, 

5ia(3^ bem @rei§ unb nadb ber ©reifin, 

5lad^ ben beiben legten 9Kenfd^en. 

3Se^t ein 35Ii^: \ä) \df) fie läd^elnb 
15 ©id^ umarmen unb fid^ lüffen, 

©tumm fid^ füffen; — 5iad^t bann, — braufenb 

ülife gur SLiefe fie bie ©turmflut. 

©0 erfal^ id^'ö, unb id^ ipeife je^t: 

ün^ ift mel^r al§ ©prad^e, ift ba§ 
20 ©tumme l^ol^e Sieb ber Siebe, 

Unb ujo SSort nid^t au^reid^t, giemt bem 

©änger fdf)tt)eigen, barum f(^tt)eigenb 

Jfel^rt ber ©ang gurüdf gum ©arten. 

S)ort an ber SEerraffe ©tufen 
25 Sag ber mürb'ge ^ibbigeigei. 

9Kit geredetem ©taunen fal^ er, 

SBie bie ^errin bem Strompeter 

3n ben 9lrm flog unb il^n lüfete. 

SKurrenb fprad^ er gu fid^ felber: 
30 „9Kand^ ein fd&mer ^roblema l^ab' xd) 

^rüfenb in bem ßaterl^ergen 

©d^on ermogen unb ergrünbet, 

20. l^ol^e £tcb: an expression taken from Luther's translation of 
the Soft^ of Solomon: bas f^oI]e £ieb Safomos; cf. note, p. 73, 1. 6. 
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Slbcr cinö bleibt ungelöft mir, 

Ungclöft unb unbegriffen: 

Sßarum füffen fid^ bie SJJenfd^en? 

'g ift nid^t ^aB, fie beiden ^xä) n\6)t, 
s^unfler nid^t, fie f reffen fid^ nid^t, 

'§ lann aurf) fein gmedtlofer blinber 

Unberftanb fein, benn fie finb fonft 

ßlug unb felbftbemu^t im ^anbeln; 

SBarum alfo, frag' umfonft id^, 
10 SOBorum füffen fic^ bie SKenfd^en ? 

SQßarum meiftenS nur bie jungem? 

SBarum biefe meift im tJrül^ling? 

Über biefe fünfte iperb' id^ 

SJiorgen auf be§ S)ad^e§ ©iebel 
15 6tma§ naiver mebitieren/ 

aiofen brad^ fid^ 3Jlargareta, 

©d^erjenb nal^m fie SQßernerö ^ut unb 

©d^müdff il^n mit ben roten Slüten: 

„Slaffer 2Rann, bi§ ba^ auf @uern 
20 eignen Söangen fie erblül^en, 

5Rüfet -^fjx fie am C>ute tragen. 

9lber fagt mir aud^, mie lam e§, 

S)a^ 3f]^r mir fo lieb, fo lieb feib? 

|)abt mir nie ein einjig SBörtlein 
25 3[nt)ertraut, ba^ ^^x mid^ liebet, 

^abt nur mand^mal fd^üd^tern @uer 

2lug' gu mir empor gel^oben, 

^dbi aud^ etma§ mufigiert; 

3ft'§ in ©urer C^eimat Sraud^, bafe 
30 5fflan fid^ fonber SQßorte in ber 

Sfrauen ^txi l^ineintrompetet ?" 

„^Jlargareta, füfeeS Seben," 

©prad^ jung SQßerner, „!onnt' id^ reben ? 
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S33te ein ©eirgenbilb erfc^ient ^f)x 

aWir im ipcipen geftgeiDonbc 

2lm ©anlt Q^ribolimtag; 

6ucr Slicf l^at tntd^ in 6urc§ 
5 6beln SSaterS S)ienft sefü^tt, 

6ure ^ulb, fie toar bic ©onne, 

2)ic mir burd^ mein Scben fttol^lte; 

^^f — 3i^^ ^öbt mir einft am ©ee brau^' 

@inen ßrong auf§ ^aupt flcfe^t: 
xo '§ mar bcr Siebe S)orncnfrone. 

©d^mcigenb l^ab' ic^ fie getragen. 

2)urf f xi) reben ? burf t' be§ armen 

©eimatlofen ©pielmannS ©eignen 

ftecf t)or 3Wargareta treten? 
15 SBie ben ßngel, ber bem 5Kcnfd^en 

©(^irmenb gu ber ©eite ftel^t, 

SBoHf id^ 6ud^ öerel^ren, moHte 

2)anlenb l^ier in @urem 3)ienfte 

©terben im ßaftanienfd^atten. 
.0 ^oä) 3^t montef § nid^t, S^t ^abt aud^ 

©ier ba§ Seben mir bemal^rt, 

©d^enlt mir'§ jmiefad^, fd^enft gefd^müdft mit 

@urer Siebe mir e§ mieber. 

5ie]^mt mid^ benn ! feit @uer ffufe mir 
25 9luf ben Sippen brannte, leb' id^ 

9?ur burd^ @ud^, bin @uer eigen, 

SRargareta, — emig ® e i n !" 

„S)etn, ja ®ein !" fprad^ 2Rargareta. 
„2öie baut bod^ ba§ SBort ben SJlenfd^en 

26. €uer... Dem: notice the change from the deferential (2ucr 
to the intimate Peilt. This is still, in poetry and elevated style, the 
distinction made in addressing a single person. In polite intercourse, 
Sie, the pronoun of the third person plural, has become the estab- 
lished form since about the middle of the eighteenth Century. 
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2)umme <Bä)xanUn ! @ u c t eigen, 
SOBie ba§ talt unb fei'tUd^ fUnflet- 
2) ein für immer 1 fo fptici^t Siebe, 
S)u unb S)u, unb ^etj jum |)et}en, 

5 SWunb jum SWunb, ba§ i[t bie ©praci^e. 
2)rum, C>^^^ SBetnet, gib mit einen 
ffufe noc^ !" — unb fie neigt' \\ä) gu i^m. 
©ttal^U bet aJlonb etft an bem ©immel, 
ßommen balb bet ©tern' ungäl^rge;* 

10 Sllfo nad^ bem etften ßuffe 
©(j^witret balb ein gönjeS ©eer* 
^oä) tDie bier betfelben fpielenb 
S)ort getaubt unb tüderftattet 
SBurben, mufe bet ©ang bcrfd^weigen, 

z5 ©iiä^tung unb ©tatiftif fielen 
Seiber auf gcfpönntem Sfufe. 

3lud^ !am burd^ ben ©arten fd^leunigft 

3lnton, grüßt' unb melbet' ernft^aft: 

„S)ie brei S)amen au§ bem ©tifte, 
20 S)ie am erften SWai gum gifiä^fang 

3Kitgefa^ren, laffen \\ä) bem 

©näb'gen gröulcin fd^ön empfehlen, 

Unb fte laffen fid^ er!unb'gen, 

SBie i)err SBerner fid^ befinbe, — 
as SBünfd^en gute Sefferung." 

6- ^err IPemer: this sounds incongmous with the familiär Du. 
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ÜDret jel^ntc^ ©tficf 

Die Werbung 

9?ad^t, tüie bift bu lang unb bange, 

2Benn [i(^ auf ben müben 9Kann nt(^t 

3Jltt bem ©d^atten aud^ ber ©ci^Iummer 

Unb ber äraum l^ernieberfenlt ! 
5 SRaftIo§ graben bie ©ebanfen 

3fn bem ©ci^utte be§ Vergangnen, 

3llten 2ebenö 3:rümmer tüü^Ien 

©ie l^erbor, ioi) nirgenbö fröl)n(i^ 

haftet brauf ber Slicf, er fci^aut nur 
lo S)unfle, trübgefpenft'ge Silber, 

3i^nen fel^It be§ 3:ageö ©onnl^t. 

Unerquicft bann in bie Sterne 

©c^meift ber ©eift beff', bem ber ©d^Iaf fel^It, 

©c^miebet ^läne, fafet entfcf)lü)fe, 
x5 Saut \\ä) ftolje, luftige ©c^Iöffer, 

S)o(^ tt)ie glebermäuf unb @ulen 

©d^tt)irrt um [ie ber ©d^tüarm ber 3^^if^I 

Unb Derfd^eud^t i^m 9Kut unb Hoffnung. 

SKitternad^t f(^lug'§ auf ber Sturmu^r. 
20 3flu]^Io§ fafe auf feinem Sager 

3Berner in ber ©rferftube. 

S)ur(^ bie f^enfter glängf in feinem 

©d^malem ©treif ber 9Jlonbe§f(^immer, 

g^ern^er raufd^f be§ 3ll!^eine§ g^Iut. 
25 3:raumgeftalten tüogten t)or ben 

15. Baut ftd? . . . S<^röffcr: idiom: £uftfd?I8ffcr hauen, to build 
Castles in the air, or in Spain; cf. French: faire des chäteaux en 
Espagne. 
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SBad^cn Süden auf unb nieber. 
ßinmal toax'^ i^m, 'ö tüäre ©onntag, 
©locfenläuten, ^ferbciüiel^ern, 
©d^tDarjtDalbaufrDärtg jiel^t ein Srautjug, 
5 6r Dorau§ in ftolgem Q^eftfd^mucf, 
3]^m jur ©eite SKorgareta, 
^K^rtenlrang in blonben Soden. 
Unb im S)örf(ein oben lautet 
|)t)d^geit§jubel, ^fab unb ©äffen 
lo ©inb mit 39Iumen überftreut. 
3fm Ornate fte^t fein alter 
^farr^err an ber ßird^enpfortc, 
©egnenb toinft er eingutreten — 
%oä) ba§ Silb !am ni(^t gum ©(^luffe, 
15 S)ie ©ebanlen f(i)tt)enften; '§ mar i^m 
S)rauf, alg Ilopft' e§ an bie 3:üre, 
Unb l^erein trat Irummen ®ang§ fein 
^eibelberger t?reunb ^erfeo. 
S^unfelnb burd) ber ©tube S)unfel 
20 Seud^tete bie rote ?iafe, 
Unb er fprac^ mit l^eif'rer ©timme: 

,,a3ürf(^Iein, Sürfc^Iein, lafe bie Siebe! 

Siebe ift ein fd)limmeg Steuer, 

3^ri$t ben, fo e§ angeblafen, 
25 Unb bu bift fein ßol^Ienbrenner ! 

^omm nac^ ©au§ jum grünen 5ledar, 

ßomm ju mir jum großen Söffe, 

'§ birgt nod; ©toff§ genug, bu magft brin 

Söfdien beincr Siebe ©lut l" 

30 SQSieb'rum mar e§ il^m, al§ toär* er 
3n bie 3:ürfenfd)Iad)t geritten: 
ma^ ruft'g, bie ©äbel faufen, ' 
ßinen ^afci^a l^aut er bon bem 
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©dlimmel, unb er bringt ben ^albmonb 

SSor ben S^Ii>^ci^tn ^ring ßugen; 

S)icfer flopft il^m auf bic ©d^ulter: 

;,SraD, mein faiferlid^er Hauptmann !" 
5 S^^t öoni ©d^Iaditfelb flog fein ©innen 

JRüdtmärtg in ber Äinbljeit Sage, 

Unb im ©orten fang bie 2lmme: 
„6i(!^^orn flettert übern ©dilel^born, 
ßid^l^orn miH gum SBipfel fteigen, 
10 ©id^^orn fällt in§ @ra§ ^erab. 
2Bär' e§ nid)t fo i^oi) geftiegen, 
2Bäf e§ nic^t fo tief gefaflen, 
^xää)'§ fein gü^Iein nid^t entjmei/' 

3lIfo f(!^IafIo§ fag jung 2Berner. 
,5 6nbli(!^ fptang er bon bem Sager 

Unb burd^ma^ mit großen ©diritten 

©eine ©tub', bod) bräuenb fd^mer ftanb 

©tet§ t)or i^m bie gleiche g^rage : 

,,2Berb' id^ um baö ßinb beg greil^errn ?" 
20 '§ tüar ifjm fd^ier, al§ fei bie Sieb' ein 

Unredtit @ut, al§ foUf er eiligft 

SBie ein S)ieb bor äage^grauen 

SRei^auö nehmen, — aber je^o 

^ob in alter 3>ugenbfd^öne 
2s ©id^ bie ©onne au§ ber lirfjten 

2)ämmerung be§ frühen 5Korgen§. 

,,©(f)äme bid), bergagteö ^erje, 

3a, id^ werbe!" rief jung SBerner. 

I. ben £JaIbmonb: the emblem in the Tiirkish Standard. 2. prin3 
€u9en: of Savoy, 1663— 1736, one of the greatest generals of 
his time. Together with the English general Marlborough, he ibught 
the wars of Austria against France and Turkey; cf. note, p. 154» 
1. II. A well-known folksong of the year 17 17, beginning Prittj 
(Eugen, ber cble Hittcr, still attests his great popularity. 
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33ei bem 3Jlorgentmbi^ fa^ ber 
Steigert, einen Stief flubterenb, 
S)er i^m SEagS gut)ot gebrad^t toax. 
SBeit auö <Bä)tüaUn !am ber Säote, 
5 SSon ber S)onau, tt)o in engem 
%al ber junge ©trom einl^erflie^t ; 
©d^rojfe ßalffieinmänbe ragen 
3n bie 3^lut, mit i^nen fpiegelt 
3)rin beS Su(!^tt)alb§ Ixä)^ ®rün \\ä); 
10 S)ort^er fom ber SKonn geritten. 
2)0(1^ im Sriefe ftanb gef (abrieben: 

,,9llter Äriegöfreunb, ben!t 3^r anä) noci^ 
9ln ben $an§ t)om 2Bilbenftein ? 
'§ ift f(!^on mond^er SEropfen SBaffer 

15 SR^ein* unb bonauab gefloffen, 
©eit tt)ir braufe' in ber Kampagne 
3ln bem Seitt)a(!^tfeuer lagen, 
Unb xä) mnV^ an meinem Suben. 
^aV juft je^t fo einen Senget, 

20 SBierunbgmanjig Saläre jäl^It' er, 
^age toax er an beg ^txiOQ^ 
$of in Stuttgart, na^^er fdiicff id^ 
3^n nad^ Tübingen gur ^odifd^ur. 
SBenn xi) naä) ben ©d^ulben redjne, 

35 S)ie id^ für i^n galten mu^te, 
$at er t)iele§ bort gelernt. 
Sefeo fi^t er bei mir auf bem 
SBilbenftein unb birfd^t ben Saml^irfd^, 
Sirfd^t ben ??ud^§ unb birfd^t ben ©afen. 

4. SdfwabiXi: originally the southwestem comer of Germany, now 
more particularly Würtemberg. 23. Tübingen: in Würtemberg, home 
of a university founded in 1477. At Tübingen and at Heidelberg are 
the two great universities of Southern Germany. 
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^oä) mitunter jagt bcr ©(^lingel 

'^nä) naä) fd^mucfen Sauerntöd^tern, 

Unb 'ö tüär' Seit, i^n balbe burd(i ba§ 

^0^ bcr ßl^e iai)m jii maii^en* 
5 3rt' xä) nm, fo ^abt 3^t juft ein 

Stöd^terlein, ba§ für i^n reci^t tüär': 

Unter alten ßameraben 

aWad^t man ni(!^t biet Umf(!^tDeif', barum 

gfaU' i(i^ mit ber 3:ür inö |)au§ unb 
logfrag': tüie fd^ien'ö &\xä), tüenn-id^ meinen 

®amian auf bie Srautfal^rt fd^icfte, 

Sluf bie Srautfal^rt mä) bem SR^ein? 
@ebt mir balb Serid^t; e§ grfifet 6ud(i 

C)an§ t)om SBilbenftein, ber 9llte." 
IS ^ad^fd^rift: ®enlt ^l^r aud^ nod^ an bie 

©rofee ^Rauferei gu Slugöburg 

9Kit ben bair'fd^en ßaDalieren? 

9ln ben 3orn be§ reid^en ^fugger, 

3ln bie Ungnab' feiner ®amen ? 
20 — 'g finb je^t gmeiunbbreißig 3ci^t!" — 

5Dlü]^fam an be§ ßrieg§freunb§ haufer 
|)anbfd^rift jif[erte ber }S^t\i)txx, 
'ö mod^t tt)o^l eine ^albe ©tunbe 
SBöl^ren, e^' er an ben ©d^Iufe fam. 
as Sad^enb fprad^ er bann: ,,6§ finb bo(^ 
3:eufel§!erle, biefe ©d^tt)aben. 
Ungehobelt finb fie aUe 
Unb Don grobem ©d^rot unb ßorn, 

9. mit ber Cur ins ^ans: idiom: to come unannoumed, or, witk- 
out beating about the bush. 18. bcs retd^en (Jugger: a prominent rieh 
family of Augsburg in the fifteenth and sixteenth centuries. They fre- 
quently lent money to the German emperors; after the Thirty Years' 
War they moved to Antwerp. 
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Slbet in ben ecf'gen ftöpfen 

Siegt Diel ßlug^eit aufgefpeid^ett, • 

3Jland^et geifte^bürre ©c^Iucfer 

ßönnt' \\ä) btan Derproöiantieten. 
5 ßaltuliett mein lüacf'rer $an§ boci^ 

'Hoi) in feinen alten SEagen 

2Bie ein S)i|)Iomatif u§ : 

©einem pfanbbefd^roerten, morfci^en 

@ulennefle an ber Sonau 
lo SBär' mit einer reici^en 9Kitgift 

®ar ni(^t übel aufgel^olfen. 

2)o(^, e§ läfet ber ^lan fid^ ^ören; 

©Uten ßlang im beutfci^en JReid^e 

^at ber 2BiIben[teiner 5flame, 
15 ©eit fie mit bem ßaifer ^Rotbart 

3n ba§ l^eifge Sanb gejogen. 

9Kag'§ ber Runter benn probieren !" 

Se^t gum Steil^errn trat jung 2Berner 

ßrnften @ang§, im fd)tt)aräem S^ftfl^ib, 
20 ©d^mermut auf bem blaffen 3lntli^. 

©c^ergenb rief i^m ber entgegen: 
„SBoUt i^nä) juft ju mir befd^eiben, 

@uc^ erfud)en, ba^ 3;^r 6ure 

gfeber fpi^t unb al§ mein treuer 
25 ©efretariu§ einen SSrief fdjreibt, 

ßinen Srief gemid^fgen Snl^altS. 

'§ fragt im ©dfimabenlanb ein SRitter 

9?ad^ bem ??räulein, meiner SEodf)ter, 

3^reit aud^ unberblümt um fie für 
30 ©einen ©ol^n, ben 3funler S)amian. 

. Katfer Hotbart: Barbarossa, or Frederick i, emperor of Ger- 
many, 1152 — 1190. He set out on the Third Crusade, but was 
drowned on bis way in Silicia, Asia Minor. 
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©direibt t^m benn, tüie SKargareta 
®ro^ unb \ä)ön i^t in bie SBelt \ä)an\, 
2Bie fie — ioä) 3^t tütfet ba§ aücg, — 
3)enft, ^l^r feib ein 3RaUx, malt il^m 
5 ©ci^matg auf tüeiB ein leibl^aft treuem 
^ontrafei, Detgefet fein ^ünÜIein. 
©c^reibt i^m ferner aud^, x^ f)ixik 
3t\ä)t^ bagegen eingutüenben, 
SBenn ber S^^tige feinen Sflep^)er 
lo ©atteln tüoflt' unb felber lomnten/' 

— ,,©atteln tüoKf unb felber fommen" — 
©prad^ jung SBerner tüie im SEraume 
33 or fid) l^in, unb brummig fpraci^ ber 
Sreil^err: „"^oä) toa^ x% ^^x tragt ja 

15 6in ®e[\ä)i mit (Snä) l^erum aU 
SSie ein proteftant'ft^er ^reb'ger 
3lm Jiarfreitag; — ift baö lieber 
SBieber über ßud) gelommen?" 
ßrnft ertt)ibert' il^m jung SBerner: 

20 „$err, ben 39rief tt)erb' x6) nici^t \^xtxUn, 
©ud^t (Snä) eine anbre g^eber, 
S)enn x^ felber !omme ^eut unb 
SBerb' bei 6ud^ um 6ure SEot^ter." 

„2Berb' — bei @ud^ — um 6ure Stod^ter?" 
25 ©prad^ nun feinerfeitö ber g^rei^err 
S5or fid^ ^in — ein fd^icfer 3^19 flofl 
Um ben 9Kunb il^m, fo tüie einem 
3Kann, ber bie SWauItrommel fpielet, 
Unb ben linfen gufe burd^ful^r ein 
30 ajöfer ©tid^ beg 3ipperlem§: 

6. Kontrafei: from Lat. contra and factum; cf. Hamlet^ iii, 4: "the 
oounterfeit prcsentment of two brothers." 
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/;3unger t?reunb, @ud^ Brennt wa^rtaft nod(i 
C)eifee g^ieberglut im ^o|)fe, 
©el^t l^inunter in ben ©arten, 
S)orten ftel^t ein fd^att'ger Srunnen, 
5 2)ort fliegt flareö QuelIentt)Qf|er, 
©0 man bort ba§ ^anpt fid) breimal 
6intaU(i^t, tt)irb man abgefül^It/' 

„ßbler $err" — ermiberf SBerner, 

„Bpaxt ben ©|)ott, 3^r mögt Dielleici^t il^n 
10 aSeffer braudien, tüenn ber 3funfer 

3lu§ bem ©(i^tt)abenlanbe lommt: 

ßlar unb fonber gieber bin \ä) 

ßinen fc^meren ffiang gegangen, 

Unb bem SSater 9Kargareta§ 
IS äßieberl^or xi) meine SBerbung." 

gfinjier f(3^auenb fprad^ ber t?retf)err: 

„S)rängf§ &nä) benn, Don mir ju pren, 

SBag ^f)x felbfl Qnä) fagen foUtet? 

Ungern nur begegn' xi) Qnä) mit 1 

20 SRau^em ßrnft, id^ ^ab' bie 2Bunbe, .^ 

S)ie &Viä), !aum Dernarbt, bie ©tirn giert, 

5Ri(i^t t)ergeffen, unb iä) toeife, in 

SBeffen S)ien[t 3^r [ie geholt. 

S)o(^ nad^ meinem ßinbe foU nur 
25 S)er bie 9lugen lieben, bem ein 

9lblig aSIut bagu ba§ SRed^t gibt. . 

S)ie 5Ratur l^at fefte Sinien 

SBeisUd^ um un§ aß gebogen, 

3ebem ift ber ßreiS getüiefen, 
30 S)rin gebei^lid^ er mag malten. 

©eit ba§ l^eirge röm*f(i)c Sleid) fielet, 

©te^t in il^m ber ©tänbe Drbnung, 

5lbel, 39ürger§mann unb 33auer. 
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3n \xä) felber abgefdiloffen, 
5ttu§ \\i) felber fi^ erneuenb, 
SIetben fie gefunb unb fräftig, 
3eber ift alöbann ein Pfeiler, 
5 S)er ba§ ©ange ftü^t, ioä) nimmer 
grommt ein S)ur(i^einanberf(f)ütteln. 
SBißt ^i)x, ma§ batau§ l^erbotfpriefet? 
@nfel, bie Don aBem ettt)a§ 
$aben unb im ganjen nid^t^ finb; 

,o ^laä)t§, in^altlofeS 5Kifd^t)oIf, 
©(i^tDanfenb, lo^geriffen Don bet 
Überlief'tung feftem Soben ! 
®anj, fdiatffantig mu^ ber Wm]ä) fein, 
©eine Sebeu^rid^tung mu^ i^m 

15 ©d^on im 39lute liegen aU ein 
ßtbteil frül^erer ©efd^Iec^tet, 
S)rum Derlanget filr bie ^eirat 
©lanbe^gleid^l^eit unfre ©itte, 
Unb bie Sitte ift ®efe^ mir, 

20 Über feine fefte 9Kauer 
©oU fein frember 9Kann mir Hettcm; 
3[tem, brum foll fein S£rom|)eter 
Um ein ßbelfräulein frei'n !" 

©0 ber t?rei^err; mü^fam l^atten 
25 3^ ber ernften, ungemol^nten 
3:^eoretif(!^en @nttt)idtlung 
©ic^ bie SBorte il^m gefügt, 
^interm Ofen lag ber ßater 
^ibbigeigei, forglid^ laufd^enb; 
30 9li(ft' Qud^ mit bem ^anpk Seifofl 
9ln bem ©cf)(u^, bod^ finnenb ful^r er 
9Kit ber ^fote an bie ©tirn, 
©innenb bad^f er bei fid^ felber:' 
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„SBarum tüffen fic^ btc 3Jlenfd^cn? 

9üte i^xaQt, neuer ©ftupel! 

2)a(i)f xä) hoä), iä) l^ätfS gefunben: 

S)a(^t', e§ fei bet ^u^ ein ^Kittel 
5 ©d^neU be§ anbern SWunb ju f(^lie^en, 

S)afe 9en)ap|)net nici^t ber bittern 

SBal^rl^eit SBort barau§ l^eröorf pring' ; 

2)o(^ aiici^ bicfe Söfung fci^eint mir 

3fe^o eine ganj derfel^lte, 
10 S)enn fonft ^ätt' mein junger g^reunb ^ier 

Söngft ben alten |)errn gefügt V 

3u bem t?rei^errn ^pxaä) jung SBerner, 

©prad^'ö mit IlongloS leifer ©timme: 

„^txx, xä) ianVQni) für bie Seigre. 
15 3n ber Serge Stannenbunfel, 

^n be§ ©tromeö grünen fluten 

Unb im ©d^ein ber SKaienfonne 

^at mein 21ug' ber 3Kenf(^enfa^ung 

©tarre 3Jlauer überfeinen; 
flo ©anl, ba^ 3^r mic^ bran erinnert, 

S)an! auä) für bie guten SEage, 

2)ie xä) l^ier am SR^cin beriebt. 

SJleine 3^^* if* ^^) ^Ciä) ßurem 

Seiten 2Bort Reifet ba§ ^ommanbo: 
«5 ,,3ie(^t§umte^rt !" ^d^ folg' i^m gerne: 

91I§ ein ebenbürtiger freier, 

Ober niemals fc^r' ic^ lieber; 

fiebet tüo^I unb gürnt mir nicöt!" 

©pra(^'§ unb au§ bem ©aale fd^ritt er, 
30 Unb er tüu^te, toa§ gu tun mar. 

©d^ier betrübten 33lidEe§ frfjaute 

9?adn ber SEür nod^ lang ber grci^err: 

,/» gel^t mir felber nal^'/' fo brummt' er, 



i86 ^«r (Erompctcr von Säifin^en 

m 

,,2Barum ^ei^t ber brat)e Surf(^ nid^t 
©omtau Dom SQBUbcnjicin ? — " 

— mfd^icb, Slbfd^ieb, böfe ©tunbe ! 
2Ber ^at bid^ guerft crfonnen? 
5 ©ici^et toax*^ ein böfer 3Kann am 
gfernen ßiSmcer; frierenb blies ber 
9iorbpoltt)inb i^m um bie 5iafe, 
3otttg eiferfüci^tig Qljmih 
plagte il^n, — e§ fd^medte nimmer 

xo 3^m be§ 2BaIfifd^§ fü^er Sran. 
Über§ ^anpt jog er ein gelbeS 
©eel^unböfeH, unb mit bem ©todf in 
^elgl^anbf^u^gefci^ü^ter SRed^te 
©einer ?)Iale^fa tüinfenb, 

15 ®pxa^ juerft ba§ rau^e SBort er: 
,,2ebe mol^I, id^ nel^me 9lbfd^ieb !" 

3lbfd^ieb, 9lbfd^ieb, böfe ©tunbe ! 
3[n ber ©rierftube fd^nürte 
SBerner feine fieben ©ad^en, 

20 ©d^nürf ben leidsten JReifebünbel; 
©rüfef gum le^tenmal be§ ©tüb^cnö 
Söeipe 2Bönbe, '§ toax if)m fd(|ier alö 
SBären'S alte gute g^reunbe. 
5lur bei il^nen nal^m er 9lbfd^ieb, 

25 5KQrgaretQ§ 3lugen ^ätf er 
9limmcrme]^r begegnen mögen. 
S)rauf jum ©d^lofe^of ftieg er nieber, 
©attelte fein treues 9löfelein, — 
^uffd^Iag bann, — e§ ritt ein trüber 

30 ateiter au§ be§ ©d^IoffeS ^rieben. 
Sn ber 9lieberung am Sil^eine 

19. feine ficbcn Sad^en: idiom: Ais belon^ngs. 



©tel^t ein 9lupbaum, bort no(!^ einmal 

$iclt er an mit feinem ^0% 

5la]^m no(^ einmal bie Strompetc; 

2lu§ gepreßter ©ee(e flang fein 
5 5lbf(^icb§9ru^ jum ©d^Iofe l^inüber* 

ff lang — fennt i^r ba§ Sieb be§ (S>6)tüamn, 

®er, im ^erg bie SEobeöal^nung, 

ßinmal no(!^ jum ©ee l^inauöfd^wimmt? 

5)ut(^ bie SRofen, burd^ bie meipen 
10 SBafferUIien tönt bie ff läge: 

„©d^öne SBelt, ii) mufe bic^ laffen, 

©(i^öne SBelt, tt)ie fterb' i^ ungern !" 

5lIfo blie§ er; — tDar'§ bie Sräne, 
S)ie auf ber Srompete glängte, 
15 Ober tt)ar'§ ein ^Regentropfen ? 
S3ortt)ärt§ je^t; bie fdjarfen ©poren 
^re^f er in be§ 3floffe§ 2Beic^en, 
Unb in faufenbem ©aloppe 
3fIog er um ben 2BaIbe§ranb. 

6. bas £teb bes Sd^wanen: in literature, the swan is fabled to 
sing a melodious song at the time of its death. The last work of a 
poet or composer is often called his * Schwanenlied.' Cf. ScheflePs 
Scßiwanengesang as a student, Introduction, p. 10. 
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Wcvncvs ilb^diicbslicb 

5)a§ ift im Sebcn ^^IxS) eingcriditet, 
S)afe bei ben JRofcn Qltxä) bic dornen ftel^n, 
Unb toaS ba§ arme l^erj auc^ fel^nt unb bici^tet, 
3um ©d^Iuffe !ommt ba§ SSoncinanbergel^n. 
5 3n beinen Sluaen l^ab' id^ einft gelefcn, 
6§ bli^te btin t)on Sieb' unb ©lud ein ©ci^ein : 
Sel^üf bi(^ ©Ott ! eö tüär' ju fd^ön gemefen, 
Sepf bid^ ©Ott, e§ ^at nic^t foHen fein ! — 

Seib, 5Reib unb ^a% anä) xä) ^aV fie em^)funben, 
10 6in ftutmöe|)rüftet, mübet 2Banber§mann. 

3(^ träumt' Don gerieben bann unb ftiHen ©tunben, 

S)a fül^rte mid^ ber SBeg ju bir l^inan. 

3n beinen 9lrmen tt)oIIt' id^ ganj genefen, 

3um S)anfe bir mein junget Seben mxi)n: 
15 33ept' bid^ ©ott ! e§ mär' gu fd^ön gemefen, 
Sepf bid^ ©Ott, e§ l^at nid^t foüen fein ! — 

S)ie SBolfcn flie^n, ber 2Binb fauft burd^ bie »lötter, 
6in Slegenfd^auer jiel^t burd^ SBalb unb t^dh, 
3um Slbfd^iebnel^men juft ba§ redete SBetter, 
20 ©rau mie ber C^immel fielet Dor mir bie 2Belt. 
S)o(^ menb' e§ fid^ jum ©uten ober 39öfen, 
®u fd^Ianfe 3Küib, in Sreuen benf id^ bein ! 
Se^üt' bid^ ©Ott ! e§ mär' gu f(^ön gemefen, 
»e^üf bid^ ©Ott, e§ ^at nid^t foHen fein ! — 

Title: This poem, with its melody from Nessler's opera, De^r 
Trompeter von Säkkingen, has become one of the most populär German 
songs. Scheffel admitted that he composed it as a student; it is said 
to ha VC been addressed to his cousin, Emma Heim, with whom he had 
fallen in love, but who did not reciprocate his §entiments. 
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SStcrjcl^ntc« (Stücf 

J>a& l$üdilcxn bct lieber 

ffiJcrner ritt l^inauS in§ SBcitc, 
^Kargareta blieb in SEraucrn/ 
S5i§ fi(^ bcibc toicbcrfinben, 
SBitb'S tool^l ein <Kiar 3a^rc bauern. 

5 2)0(3^, beriüeil id^ feine fc^roffen 
©prüng' ju mad^en bin getoißt, 
©ei mit buntem fiieberftrau^e 
S)iefe Sude auSgefüßt. 



Cie&ctr iung Wcvncts 

I. 

21I§ i(3^ 3um erftenmal bid^ fal^, 
lo SSerftummten meine SBorte, 
6§ löfte aß mein 2)en!en f^ 
3n fd^meflenbe 9l!forbe. 

S)rum ftel^' id^ arm 3:rom<}eterlein 
3Ku[igierenb auf bem 5Rafen, 
15 ßann bir nid^t fagen, n)a§ iä) toxU, 
Rann meine Sieb' nur blafen. 

II. 

9lfö iä) jum erftenmal bid^ fal^, 
@§ toar am f ed^ften . ^Kärje, 
S)a ful^r ein 33Ii^ au§ blauer Suft 
20 Sßerfengenb in mein ^tx^t. 

18. am fed?ften IHärjc: cf. p. 63, 1. i. 
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^at aß Dcrbronnt, toag brinnen ftanb, 
@§ ift mir m(i^t§ geblieben, 
2)o(i^ cfeuglcic^ mö^ft aitS bem ©d^utt 
2)er 5RaTne meiner Sieben. 

III. 

5 D menbe ni(i^t ben fd^eucn SHd 
Unb fleud^ nid^t jag unb bange, 
flel^r jum Salfone fecf jurücf 
Unb laufd^ meinem ©ange. 

aSergeblid^ SJHil^n, mir ju entfliel^n, 
10 ^ä) blafe rul^ig weiter, 
S)a merben meine 3KeIobien 
3ur munberfamen fieiter. ' 

9luf ber 9lIIorbe ©proffen fd^toingt 
S)ie Sieb' tmpox fid^ leife, 
15 S)urd^ ©d^Iofe unb SRiegel ju bir Hingt 
2)ann lüieberum bie SBeife : 

D menbe nid^t ben fd^euen SSIidt 
Unb fleud^ nid^t jag unb bonge, 
Jfel^r jum S5aI!one !edE jurüdf 
20 Unb laufd^e meinem ©ange* 

IV. 

Slm Ufer blies id^ ein lufHg ©tüdt, 
2Bie Hang bie alte trompete 
^ell in ben ©türm, ber bo§ ©etön 
3um ©errenfd^Iofe Derloel^te! 

6. fleud^: older dialect and poetical form for fftcl^; O. H. G. 
fliohan {h = cH). 
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2)te SBaffcrfrau im tiefen ©runb 
|)ört ©türm unb Störte raufd^en, 
©ie fteiflt l^erauf, neugierig toiß 
2)ie klänge fie erlaufenen. 

5 Unb al§ fie lieber ]^inabgetau(i^t, 
gr^äl^It fie ben 3^if(i^en mit Sachen i* 
,,0 at^einegfittber, man erlebt 
^06) fonberbarlid^e ©ad^en: 

©i^t oben einer im SRegenfturm; 
xo SBaö glaubt il^r, ba^ er triebe ? • 

— Slöft immerju baSfelbe Sieb, . 
2)a§ Sieb bon feiner Siebe." 

V. 

grau aWufica, l^abet 2)anf 
Unb feib mir l^od^gepriefen, 
15 2)afe 3]^r in ©ang unb ©pielmannslunft 
Wä) löblid^ unterliefen. 

2)ie ^pxaä)t ift ein ebel S)ing, 
^^oä) ^at fie i^re ©darauf en; 
3d^ glaub', nod^ immer fel^If § am SBort 
20 pr bie feinften unb tiefften ®eban!en. 

©(^ab't nid^t§, toenn aud^ ob bem unb bem 
2)ie SReben aß berftummen, 
6§ ^ebt fid^ bann im C>^^3^n§grunb 
6in wunberboreg ©ummen. 

25 6§ fummt unb brummt, e§ tönt unb mel^t, — 
©d^ier mirb'§ bem ^erj ju enge, 
Siö bafe boüenbet brau§ entfd^webt 
2)er ©eifterfd^warm ber klänge. 
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Unb bor ber Siebftcn [tänb' id^ oft 
91I§ tote ber bümmfte ©efellc, 
|)ätt' \ä) mä)t Qkxä) ein frif(j^eö Sieb 
Unb bie SErompcf jur ©teße* 

5 2)rum l^abet S)anf, 3frau SJlufica, 
Unb feib mir i)oä) Qtpxu^m, 
S)a^ 3f^t in ©ang unb '©<}ielmann§funft 
3Ki(^ löblid^ untermiefen. 

VI. 

SBo an ber Sirücf' bie SBoge f(^äumt, 
10 2)a fd^mamm bie grau ^foreüe, 
©ie f(i^tDamm jum SSetter Sai^ö l^inob: 
„mk ge^f § gu(^, ©tromgcfeüe?'' 

,/§ gel^t gut/' fpra(| ber, ,,bo(^ benf iä) g'rab: 
SBcnn nur ba§ S)onnermettcr 
IS 6rf(^Iüg' ben aHufilonten, ben 
©elbfdjnäbligen %xomptkx ! 

S)en gangen 2:ag am Ufer gel^t 
S)er junge ^err fpajieren; 
gi^einab, rl)einauf prt' nimmer auf 
20 ©ein leibig 9Kufijieren." 

Säd^elnb bie 3frau ^foreüe fagt: 
„^crr SSetter, 3f^t feib grobe! 
Erlaubt, ba^ \ä) im ©egenteil 
®cn ^errn Trompeter lobe: 

25 SBär' Qua), lüie bem, in Sieb' geneigt 
35ie fi^öne 5Kargareta, 
3f]^r lerntet in alten 2:agen nod^ 
C)ö(^ftfelber bie 2:romt)eta V 

28. Crompeta: Italian, irombetta. 
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VII. 

Sinb buftig l^ält bic SWaiennad^t 
3[e^t Säcrg unb SEal umfangen, 
2)a !omm' t(i^ burd^ bic ^ü\ä)t fad^t 
3um ^crrcnfd^Io^ gegangen. 
5 3>m ©arten raufd^t ber Sinbenbaum, 
^ä) ftetg' in feine tfte 
Unb finge au§ bem grünen 9iaum 
hinauf jur l^ol^en g^efte: 

„3ung SBemer ift ber glüdEfeligfte 5!Rann 
lo 3>m römifd^en SReid^ getDorben, 

®od^ toer fein ©lüdf il^m angetan, 

®a§ fagt er ni(^t mit SBorten. 

S)a§ fagt er nur mit ^ei 3>ul^ei I — 

2Bie tDunberfd^ön ift bod^ ber 9Jlai, 
IS QfeinSlieb, id^ tu' bid^ grüben !" 

3m SBipfel f)oS) bie 5Rad^tigalI 
©timmt ein mit fü^em ©(plagen, 
2)urd^ Serg unb SEal toirb loeit ber ©d^aH, 
®er ©(^aß be§ 2ieb§ getragen. 
2o S)rob fd^auen ring§ bie Sßögel auf, 
®er ©ang tot fie ertDedEen; 
33alb fd^mettert laut ber l^eüe ©auf 
3lu§ SSufd^ unb S^^^i wnb C>^dEen: 

„3[ung SBemer ift ber glüdEfeligfte aWann 
25 3nt römifd^en 5Reid^ geworben, 
S)od^ toer fein ©lüdE il^m angetan, 
2)a§ fagt er nid^t mit SBorten. 

lo. 3^ romtfc^en Hetd?: cf. note, p. 103, 1. i. 14. VOxe ipun« 
berfd?ön . . . Vflai: cf. Heine's poem: „3^" u)unbcrfd?önen IHonat 
mai." 



S)a3 fagt et nur mit ^ci Sul^ei ! — 
3Bic tDunbctfd^ön ift boc^ bct SJlai 
3fcin5Iicb, id^ tu' bid^ grüben !" 

Sic SBcßc ^ört'S, bic aBcHc bringt'S 
5 ©tromabtDättS an bie C)äufcr, 

9lu3 nebelgrauer Q^erne IlingfS 

3urü(f mir leis unb leifer. 

Unb oben f)oi) im SWorgenbuft 

©el^' id^ jtDei 6ngel fliegen, 
xo 3Bie ^arfentou fommt burd^ bie Suft 

3[]^r ©ang l^erabgeftiegen: 

^Sung SBerner i[t ber glüdEfeligfte SJlann 
3m römifd^en 3teid^ gemorben, 
2)o(^ mer fein ©lüdE il^m angetan, 
15 Saä fagt er nid^t mit Sßorten. 

Sag fagt er nur mit ^ci ^\it)t\ l — 
2Bie tounberfd^ön ift bod^ ber SJlai, 
S^cin§Iieb, \ä) tu' bid^ grüben !" 

VIII. 

gin' feften ©i^ ^ab' id^ berad^t't, 
ao gful^r unftät bur^§ 9iebier, 
Sa fanb id^ fonber Sßorbebad^t 
®in lobefam Quartier. 

2)od^ n)ie id^ in ber SRul^e ©d^o^ 
©änftlid^ ju fi^en möl^n', 
as 2)a brid^t ein 2)onnern)etter Io§, 
9Jlu^ lieber toanbern gel^n. 

Srnjal^r mäd^ft eine anbre ^flanj' 
3fm ©arten, al§ borl^er; 
S)a§ Seben toör' ein 9larrentang, 
30 SBenn'S nid^t fo ernft^aft lüärM 
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Cie&etr &es Katers mbbi^ci^ci 

I. 

Signet ©ang erfreut ben Siebern, 
Denn bie ßunft ging längft inö SSreite, 
©einen |)au§bebarf an Siebern 
©d^afft ein jeber felbft \iä) l^eute. 

5 S)rum ber 2)i(^tung leidste ©(Urningen 
©trebf anä) iä) mir anzueignen; 
2Ber magf ä, ben SSeruf 5um ©ingen 
@inem ßater abjuleugnen? 

Unb e§ !ommt mxä) minber teuer, 
lo 91I§ jur Sud^l^anblung gu laufen 
Unb ber anbern matt ©eleter 
S^ein in ©olbfd^nitt einjufaufen. 

II. 

SSon be§ Surmeg l^öi^fter ©pi^e 
©d^au' \ä) in bie SBelt l^erein, 
IS ©c^aue auf erl^abnem ©i^e 
3n ba§ SEreiben ber ^artein. 

Unb bie ßa^enaugen feigen, 
Unb bie ßa^enfeele lad^t, 
SBie ba§ Sßölflein ber ^^gmäen 
20 Unten bumme ©a(^en mad^t. 

2)0(3^ n)a§ nü^t'g? idE) fann ben C)öufen 
9?id^t auf meinen ©tanbpunft jie^n, 
Unb fo lafe id^ il^n benn laufen, 
'5 ift mal^rl^aft nid^t ]^aV um i^n. 
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9Kcnfd^cntun ift ein Sßcrlcl^rteS, 
aJienfc^cntun ift 2lc^ unb l^xaä); 
Sm Seiüufetfcin fcine§ SBerteö 
©i^t bcr ßatcr auf bcm ®ad^ ! — 

III. 

5 D bte 5Kenf(^en tun un§ unrcd^t, 
Unb ben ®anl \\iä)' xä) bergebcnS, 
©ie bcrfennen ganj bic feinern 
©aiten unfre§ ßa^enleben§. 

Unb toenn einer fc^toer unb fd^wanfenb 
10 5Rieberfäflt in feiner lammet, 
Unb il^n morgens ßopftoel) quälet, 
5Rennt er'S einen ßa^cnjammer. 

ßajenjammer, ^njurie ! 
2öir miauen jart im ftiflen, 
IS 9?ur bie 9Jienf(i)en l^ör' iä) oftmals 
©raunl^aft burd^ bie ©trafen brüßen. 

3a, fie tun un§ bitter unrcd^t, 
Unb toa^ tod^ \f)x xo^t§ ^erje 
35on bem toal^ren, tiefen, fd^roeren, 
ao Ungel^curen ^a^enftä^merje ? 

IV. 

9lu(| ^ibbigcigei l^at einftmals gefd^tDärmt 
gür ba§ SBal^re unb ®ute unb ©d^önc, 
%uä) ^ibbigeigei l^at einft fid^ gel^ärmt 
Unb gemeint mand^ fel^nfüi^tige Sräne. 

12. Ka^enjammer: in student slang also ,,lCater''; a feeling of 

physical and often moral discomfort following excessive indulgence. 

Cl. Goethe's Divan, ix, 14: 

tOeld^ ein guilanb ! ^err, fo fpätc perfer nennen's Bibamag bubeti/ 

5d}Ieid}ft bn t^eut aus beiner Kammer; Deutfd^e fa^en Kagenjammer. 
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9lud^ ^ibbigeigei ift cinftmalS crglül^t 
gfür bic fd^önftc bcr ßa^cnfraucn, 
6§ !Iang tote be§ SEroubabourS aJitnncUcb 
Segeiftert fein nä(^tU(3^ Wxantn. 
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9lu(| ^ibbigeigci l^at mutige ©treid^' 
aSoIIfül^rt cinft, mic SRolaub im SRafcn, 
6§ fd^lugen bie 3Kenfd^en baö S^^D i^^ ft>^^/ 
©ie träuftcn il^m ^ec^ in bic 9?afen. 

3lu(^ ^ibbigcigct l^at fpät cr[t crfannt, 
fo S)a^ bie Siebftc il^n f^änblid^ betrogen 
2)a^ mit einem gong erbörmlid^en S^ant 
©ic verbotenen Umgang gepflogen. 

2)a toarb ^ibbigeigei entfe^Iid^ belel^rt, 
2)a lie^ er bQ§ ©(^loärmen unb ©c^mad^ten, 
«5 2)a toorb er tro^ig in fid^ gefeiert, 
S)a lernt' er bie SBelt berai^ten. 

V. 

©d^öner 3Konat 3Kai, toie grä^Iid^ 
©inb bem ßoter beine ©tunben, 
S)e§ ©efongeS Höllenqualen 
ao ^aV xä) nie fo tief empfunben. 

9lu§ ben 3tt)eigen, au§ ben SSüfd^en 
3:önt ber 35ögel tirilieren, 
SBeit unb breit pr' id^ bie 3Kenf(^]^eit 
SBie im 2:aglo]^n mufijieren. 

25 3n ber ßüd^e fingt bie SXöäjxn, 
3ft aud^ fie bon Sieb betöret? 

6. Holanb tm Hafen: the reference is to ber rafenbe Holanb, 
Ariosto's Orlando Furioso^ one of the heroes of the court and battles 
of Charlemagne, and said to be his nephew. 
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Unb jie finget auä ber Qfiftcl, 
2)afe bie ©cclc ftd^ empöret. 

SBeitet aufmärts lüiß xif flüd^ten, 
9luf jum lufttflen SQÜone, 
5 3Be]^e ! — au§ bem ©arten fd^aßt ber 
Slonben 5Ra(^barin ßanjone. 

Unterm 2)ad^e felber finb' id^ 
Sie geftörte 3tni) nid^t lieber, 
5Rebenan tool^nt ein ^oet, er 
10 Sriflert feine eignen Sieber. 

Unb berjtoeifelt toxU xif je^o 

3n be§ Retters liefen fteigen, 

Sld^ ! — ba tangt man in bem ^auSflur, 

2:anjt ju ©ubelfadt unb ©eigen. 

.5 ©armlos SBoK ! »n ©elbftbetäubung 
SBerbet il^r nod^ l^xx\ä) toßen, 
SBenn Dernic^tenb f(i^on be§ Dften§ 
Stragifii^ bumpfe 2)onner rotten ! 

VI. 

©ibbigeigei ^ält burd^ ftrengen 
20 äjanbel rein fid^ ba§ ©etoiffen, 
S)od^ er brüdEt ein 9luge ju, loenn 
©id^ bie 9leben!a^en füf[en. 

C)ibbigeigei lebt mit ßifer 
2)em SSeruf ber 3Käufctötung, 
25 2)od^ er gürnt nid^t, toenn ein anbrer 
©td^ bergnügt an ©ang unb 3^Iötung. 

17. bes ®jiens . . . Donner: cf. note, p. 72, 1. 21. 
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^flüd bie Srüc^tc, c^' [ie planen; 
SBcnn bie magern 3fa^re fommen, 
©aug an ber grinn'rung SEo^en ! 

VII. 

5 9lud^ ein ernfteg gotteSfürti^tig 
Seben nic^t öor 3llter fd^ü^et; 
3nit (Sntrüftung fe^' x^, toic fd^on 
@raue§ ^aax im ^elj mir fi^et. 

3a bie Seit tilgt unbarml^ergig, 
lo 2Ba§ ber einjle M gefc^affen — 
(Segen biefen fd^arfgejal^nten 
geinb gebrid^t e§ un§ an SBaffen, 

Unb tDir fallen il^m jum €)p\tt, 
UnbetDunbert unb öergeffen; 
IS — O, iä) möd^te tüütenb an ber 
Sturmul^r beibe S^x^n freffen ! 

VIII. 

9ln bem @nbe feiner SEage 
©tel^t ber ßater C>ii)i)igeigei, 
Unb er benft mit leifer ßlage, 
20 SBic fein S)afein balb borbei fei. 

SKöd^t^ gerne au§ bem ©d^a^c 
Sleid^er 2Bei§]^eit Se^ren geben, 
S)ran in 3"fwnft mand^e ßa^e 
C)altpunft fänb' im fd^manfen Seben. 

3. bie magern 3^^^^« ^^^ seven years of famine mentioned in 
the Bible, Genesis 41. 
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^ä), bet ScbcnSpfab ift l^olpernb, 
— Siegen bort fo mand^e ©tetne, 
®ran wir 9lltcn, fd^mäl^Iid^ ftolpernb, 
Dftmatö. uns derrenft bie Seine. 

5 Sld^, ba§ Seben birgt biel ^obcr 
Unb fd^Iägt biel unnü^e 3Bunben, 
Wanä)tx tapfre fd^iüarge ßater 
^at umfonft ben Sob gefunben. 

2)0(3^ n)oju ber alte Summer? 
10 Unb xii f)'6x' bie jungen la^tn, 
Unb fie treiben'^ noä) biel bummer, 
©d^aben erft mirb !lug fie mad^en. 

Srud^tloS ftet§ ift bie ©efd^idite; 
SKögen feljn fie, wie fie'§ treiben! 
15 — |)ibbigeigei§ Sel^rgebid^te 
3Berben ungefungen bleiben. 



Uns ben Cie^ern Tnav^atctas 

I. 

SBie ftolj unb ftattlid^ gel^t er ! - 
SBie ablig ift fein 3Kut ! 
®r ift nur ein Trompeter, 
ao Unb hoä) bin id^ il^m gut. 

Unb ^l^ätt' er fieben ©c^löffer, 
6r föl^' nid^t fd^mudEer brein, 
— ^ä) ©Ott, unb bod^ mär'S beffer, 
6r toürb* ein anbrer fein ! 

12. Schaben . . . mad?en: cf. proverb: Dnrd? Sdfaben wxvh man 
fing. Title: £teber IHargaretas: these have been set to music by 
Hermann Riedel« 
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3ld^ toär' et boc^ ein 9lttter, 
@in SRittet bom golbnen S8Ue^! 
— D Sieb', toie bift bu bitter, 
D Sieb', wie bijl bu füfe ! 

IL 

s 5l(^ nun [inb c§ fd^on jtoet SEagc, 
S)a§ ic^ tl^n guerft geluvt, 
Unb feit jener böfen ©tunbe 
9lße§ tote berjaubert ijt. 

SKeine ©tube, brin fo sicrl^ 
loUnb fo nett id^ einft gel^auft, 
©tel^t in toirrem ®ur(^einanber, 
2)a^ mir bor mir felber grauft. 

SJicine Slofcn, meine Stellen 
©(^Quen toell unb traurig brein, 
15 ^ä), \ä) glaub*, id^ go^ feit geftem 
©tatt mit SBaffer fie mit SBein. 

3Keine gute toei^e Saube 
©at lein fjfutter, l^at fein 33rot, 
Unb ber braDe 2)iftelfinl liegt 
20 3fn bem ff äfig fd^on l^albtot. 

Unb mit blau unb roter SBoüe 
Sft am meinen 5Re^ geftridtt, 
Unb mit toei^em @arn ift i^ bie 
SSunte ©tidEcrei gefticft. 

25 Unb n)o finb bie fd^önen Sudler 
^arjiöal unb SeuerbanI? 

26. par3iDaI: a hero of the Holy Grail; a M. H. G. epic by that 
name was written by Wolfram von Eschenbach, about 12 15. Cf. Wag- 
ner's great opera ParsifaL 
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©laub' bcinal^', td^ tuatf bic guten 
©ängcr in bcn flüd^cnfc^tanl, 

Unb bie ^üd^enteßer [teilen 
Stuf bem fd^mucfen Süd^erpult, 
5 — ^ä) an aß bcm großen Unglüd 
3ft bic Sieb', bie Siebe fd^ulb ! 

III. 

3c^t ift er l^inauS in bie meite SBelt, 
^at feinen Slbfd^ieb genommen, 
2)u frifd^er ©pielmann in SBalb unb S^elb, 
10 2)u ©onne, bie meinen SEag erließt, 
SBann toirft bu mir toieber !ommen? 

ßaum ba^ id^ il^m red^t in bie 9lugen gefd^aut, 
©0 ift ber Sraum \ä)o\\ beenbet, 
D Siebe, ma§ fül^rft bu bie 3Kenf(^en jufamm', 
15 D Siebe, ma§ fd^ürft bu bie fü^e glamm', 
SBenn fo balb unb traurig fid^'§ toenbet? 

SBo sie^t er ^in? S)ie SBelt ift fo grofe, 
^at ber SEüdEen fo biel unb ©efal^ren, 
6r mirb tool^l gar in baS SBelfd^Ianb gel^n, 
30 Unb bie Sfrauen finb bort fo falfd^ unb fd^ön! 
D mög' il^n ber |)immel betDal^ren. 
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günf Sa^rc ft)äter 
Werners Cie&er aus IDelfd^land 

I. 

Tlxx i[f§ ju tool^I ergangen, 
2)rum ging'S anä) bolb gu 6ttb\ 
Se^t bleichen meine SBangen, 
S)a§ SlQtt ^at M getnenb't. 

5 ®ie Slumen finb erfroren, 
ßrfroren 35eil unb ßlee, 
^ä) i)aV mein Sieb berloren, 
2Kuß iDonbern tief im ©c^nee. 

®a§ ©lücf im 'iiä) ni(i^t jagen 
xo SSon jebem 3fögerlein, 
9Kit SBagen unb ßntfagen 
aWufe brum geftritten fein. 

II. 

3ln toilbem ßlippenftranbe 
Sin gelsblocf einfam ragt, 
15 S^n l^aben bon bem Ufer 
S)ie SBeflen loSgenagt. 

Se^t liegt er l^alb öerfunfen 
Sanbfern im grünen SWeer, 
3)ie meinen Tlömn flattern 
©c^rifl freifi^enb um il^n l^er. 
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6. DetI unb Klee: an often recurring phrase in old German folk- 
songs. 
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3luf bimlcln aOBaffcrpfaben 
3:angt [pielenb leidet ein ©d^iff, 
@§ flittgt ein frembeS ©ingcn 
^eran gum Q^elfcnriff: 

5 „O, mcnn id^ bod^ am Sll^cine 
Sei meiner Siebften mär', 
D ^eimat alte ^eimat, 
SBie mad^ft ba§ ^erg bu fd^mer l" 



III. 

©onne taud^t in SKeereöfluten, 
10 ^immel bü^t in legten ©luten, 
Sangfam mifl ber %aQ öerfd^eiben, 
gerne 9lbenbgIorfen läuten — 
S)ein gebenf id^, SDJargareta. 

$aupt gelernt auf gelfenS ffante, 
15 S^ember IRann in frembem Sanbe, 
Um ben Q^ufe bie SBellen fd^äumen, 
S)urd^ bie ©eele giel^t ein 3:räumen — 
2)ein gebenf' id^, IRargareta. 

IV. 

D ^Römerin, maö fd^aueft bu 
20 3u mir mit [engenben Slirfen? 
S)ein Slug' i[t fd^ön, bod^ nimmer mirb'S 
S)en fremben 5Kann berürfen. 

3enfeit§ ber Sllpen [te^t ein ®rab, 
©egraben am grünen Sl^eine, 
25 S)rei tüilbe SRofen blühen brauf, 
©eine Siebe liegt bareine. 
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D Siömerin, tt)a§ fd^aueft bu 
3u mir mit fcngenbcn Slitfcn? 
S)ein 9lug' i[t fd^ön, hoä) nimmer loirb'S 
S)en fremben 5Kann berücfcn. 



V. 



5 9lun liegt bie SBelt umfangen 
aSon [tarrer SBinternad^t, 
aBa§ frommt'ö, ba^ am ßamin xä) 
©ntfd^munbner Sieb gebadet? 

S)a§ geuer »iü erlöfd^en, 
lo S)a§ le^te ©d^eit öerglü^t, 
S)ie flammen merben 2lfd^e, 
S)ag i[t baö 6nb t)om Sieb, 

S)a§ 6nb t)om alten Siebe, 
9Kir faßt fein neue§ ein, 
15 2ll§ ©d^meigen unb aSergeffen — 
Unb mann öergä^' id^ bein ? 

VI. 
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2lm grünen @ee öon 5Reml 
6in alter 9l^orn [tel^t, 
S)urd^ bie laubfd^meren SBipfet 
@in traurig glüfteru ge^t. 



2lm grünen @ee öon 5lemi 
@in junger ©pielmann fi^t, 
6r fummt ein Sieb, bermeil il^m 
S)ie SErön' im 9luge bli^t. 

17. See von Hemt: a beautiful lake in the Alban hüls, about 
fifteen miles southeast of Rome. Cf. Episteln^ p. 219 ff. 



Dtcr3el^ntcs Sind 207 

Sltn grünen @cc bon 5lemt 
S)ic glut gtc^t Ict§ nnb ftiü: 
S)cr Sl^orn unb bcr ©pielmann, 
SBci^ leinet, toa^ er »iü* 

5 2lm grünen ©ee öon 5Remt 
3ft bie aUerfeinfte ©d^enf, 

— ^reismürb'ge IRaccaroni, 
^reiStt)ürbtgfte§ ©etränl. 

S)er 2C^om unb ber ©ptelmann 
10 ©inb gmet öerrücfte Seut\ 
©onft gingen beib' l^inüber 
Unb tränien ftd^ gefd^eit. 

VII. 

3m ^txi tobt alte§ ©rollen, 
S)er ©türm pfeift burd^ bie Suft — 
15 „S)u fommft mir eben redete 
S)eS aSege», melfd^er ©d^uft ! 

S)etn ©old^fto^ ift parieret, 
5Run, merter Q^reunb, f)aV ai)t, 
2Bie auf ben »elfd^en ©d^äbel 
20 S)ie beutfd^e ff linge Irad^t !" 

— S)te ©onn' mar untergegangen, 
Sern, fern beim SSatilan; 

©ie fd^ien be§ anbern SDlorgen^ 
Sluf einen toten 5Kann. 

VIII. 

25 C)eII fd^metternb ruft bie Serd^e 
SWid^ au§ bem 3:raume mad^, 
6§ grü^t im SKorgenfd^immer 
S)er junge grül^Ungötag. 
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3m ©arten raufd^t btc ^almc 

©d^eimniödoH bctücgt, 

9ln§ ferne 5Keere§ufer 

3)te Sranbung fd^äumenb fd^Iägt, 

5 Unb eifern blau ber ^tmmel, 
©ülben ber ©onnenfd^ein, 
9Hein ^erj, tt)a§ miUft bu »etter? 
8ttmm in ben Sfubel ein! 

Unb fing ein Sieb gum greife 
lo ©einem alten ®ott unb $errn, 
6r l^at bid^ nie öerlaffen, 
S)u nur, bu bift il^m fern. 

IX. 

3m S)ienft — im ©ienft! o fdilimmeS SBort 
S)a§ Hingt fo ftarr unb froftig; 
15 S)ie Sieb' ift l^in, ber Senj ift fort, 
SKein ^erg, merb mir nid^t roftig. 

SErompete fte^t mid^ traurig an, 
SKit glor ift fie uml^angen; 
©ie l^aben ben luftigen giebelmann 
2o 3[n ffäfig eingefangen. 



S)ie fd^mere S^xt, bie fd^mere 51 ot 
©anl laftenb auf i^n nieber, 

^3' 3^ Pienjl: Werner has become choir leader in St. Peter's in 

Rome; cf.p.23 1,11. 14-24. 21. Pic fdpiDCre. . .tlot: cf. Chamisso's Aiwi^» : 

Das tfl bie fd^tvere ^eit ber Uot, 
Das tfl bie Hot ber fd^ioeren ^eit 
Das ifl bie fd^ipere Hot ber ^eit 
Das ifl bie ^eit ber fd)tx>eren Hot. 

Sdfwevznoi ! is a mild imprecation. 
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SKu^ fpiclcn um fein tftglid^ Srot — 
aSeritummt [inb feine Sieber. 

2)er einft, bie 3^*^^^^ I^i^t to Slrm, 
©attö an be§ St^eineö SOBeHe, 
5 ©dalägt je^t ben %atU — ba^ ®ott erbarm ! 
3n ber ©ifttn'fdien ffapefle. 



gfünfjc^ntcö @tü(f 
(Ein IPie5erfet{en in ^om 

©engenb lag bie ®Iut be§ ©ommerS 

Über 9lom, ber alten SBeltftabt; 

SEräge mäljf ber 3:ibri§ feine 
10 Slonben Söeüen; tt)äljf fie mel^r au§ 

^flid^terfüUung, »eil e§ einmal 

©ein Seruf aU ©trom fo mitbringt 

3llö au§ innerm SEriebe burd^ bie 

3itternb ^eipe Suft bem 9Weer gu. 
15 Unten tief im SBeUengrunbe 

©a^ ber 9Ilte, unb er brummte : 

„O mie langfam fpinnt bie 3fit fi^5 
^ä) bin müb, mann lommt ba§ 6nbe 

6. 3" ^^r . . . Kapelle: the Sistine chapel in the Vatican at Rone, 
built by Pope Sixtus iv, and decorated with frescoes by Michael Angelo. 
9. ^räge tpäl5t . . . IDeücn: Scheffel arrived in Rome in summer 
1852; cf. Episteln, p. 170: „2llfo bin id? braugen gcipcfen am CtjY^"^, 
fo nod? immer feine blonben IPogen gen Hom xx>A\ii, aber jetjr 
trag, als ipann er bte gan3 (Sefd?id?t fatt tjätf." The Tiber is 
sometimes called "the yellow ditch.'* — Notice that it is either bie or 
ber Ciber in German. 
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S)tefc§ moTtotoncn SErcibenö? 

SBattnen toirb bie 5Keerc§fturmfIut 

S)iefeä ©tücflcin 6rb' öcrfd^Iingen, 

Unb btc Säd^e uub bie glüffc 
5 Unb aud^ mxä), ben ©tromegalten, 

Sn^gefamt gum au unb einj'gen 

SBeltentDaffer in \x6) faffen? 

@ell)[t bie 5Jlauern biefer Stoma 

3u befpülen maä)i mir Sangmeil, 
lo Unb toaö frommt'ö, ba^ man ben Soben 

Unb mi(| f eiber üaffifi^ nennt? 

^ingefi^tüunben, ©taub unb 9lfd^e 

©inb bie l^eitern Slömerfänger, 

2)ie, ben Sorbeer auf bem Raupte 
15 Unb ben Sll^^tl^mug tief im C^^rgen, 

ßinftenS meinen Slul^m gefungen; 

3Inbre lamen, *unb [ie gingen 

2Bie bie erften, unb fo mirb'S no(| 

Sang ba§felbe ©d^attenfpiel fein. 
20 '§ gilt mir gleii^; \>oä) ton bered^tigt 

S)ie ba broben, mid^ gu ftören ? 

D toaS l^aben biefe 5Kenf(^en 

©(i^on in meine füllen 3:iefen 

SRüdffid^t^Iog l^inabgefci^leubert ! 
25 2Bo mir fonft mit l^eil'gem ©d^ilfe 

ßinen ^fül^I für bie ©iefta 

Steine 9lt)mp]^en l^ergerici^tet, 

9lllba liegt nun ©(i)utt unb 3:rümmer: 

Stömerl^elme, ©aüierfcliiüerter, 
30 9llt*6trurif(^ ^rad^tgeräte 

Unb bie fc^önen SHarmorbilber, 

28. 5d?utt unb (Trümmer: cf. Episteln, p. 228: „ts tjätt fomit 
bei mir ber fd?Ied?ten Koft unb ^It^ung t)on Hom ntt beburft, um mtd? 
pon ber „ipeltfd?nttfät^renben" Thybris fübioärts 3U lenfen." 
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S)tc t)om ©rabmal ^abriani 
6in[t auf \ä)mxz ©otenfd^äbel 
Sliebcrlrad^ten, — famt ben ünoä)tn 
S)cr SSertcib'ger unb bcr ©türmer, 
5 ®kxä) aU mär' mein ©trombett eine 
SQScItl^iftor'fdje SlumpcHammer. 
D mic bin id^ fatt unb mübe; 
SHlte SBclt, iDann lommt ba§ ©nbc?" 

— SQSäl^rcnb fo bcr biebrc Stibriö 
10 ©einem ©roü in mi^äufriebnem 

Slaifonnieren ein'ge 2uft maä)t\ 

SBogte oben bunteö Seben, 

Unb im gcierlleibe gog bie 

SWenge naä) bem SSatilan. 
IS ftaum mar auf ber 6ngel§brü(fe 

9iaum für alle; brängenb lamen 

S)ie ©ignori in bem fpan'fd^en 

3Kantel mit ^erücf' unb S)egen, 

©d^marje Sranjiö{aner=5!Kön(ä^e 
ao 5Kit ben braunen ffapuginern, 

Siöm'fd^e Sürger, — ba unb bort ein 

©onnöerbrannter milber $irte 

2)er ßampagna, mit antifem 

I. (Scabmal ^abrtant: thecastle of S. Angelo ((Engelsburg). Itwas 
erected as a mausoleum by the emperor Hadrian on the right bank of the 
Tiber, near the present site of the Vatican, about 130 a. d. When it was 
besieged by the Goths in 537, the defending garrison, reduced to the last 
extremity, hurled down upon the besiegers all the magnificent statues 
which decorated its comice. 14. Dattfatt: a magnificent assemblage 
of buildings near St. Peter's, including the pope's palace, a museum, 
a library, the Capella Sistina, etc. 15. (Engcisbrücfe: the Ponte Sant' 
Angelo forms the approach across the Tiber to the Castle S. Angelo, 
the Vatican, and St. Peter's, in the north west of Rome; it was originally 
built by Hadrian as an approach to his mausoleum. 23. (Eampagtta: 
the country outside of Rome. Cf. Episteln, p, 170: „unb tft bicfclb 
mit ttjrcr »citen, toten ^läd?, mit t^rem großen Crümmeriperf unb 
mit "^tn Sergen im ijtntergrunb ein gar feiner 2lnbHcf." 
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©tolj bic Sumpen umgefdilagen, — 

Unb bajtüifc^en, leiditcn @ange§, 

SBanbeltcn bte 3:öc^ter 9lomaö 

^ä)tüax^t)tx]ä)kkxt, hoä) ber ©d^Ieicr 
5 ^emmt nid^t i^rc Iccten Surfe, 

(D maä ift bie @lut ber ©onne, 

S38är' fie aud) don lunb'gem SKeifter 

3m Srennfpiegel aufgefangen, 

©egen biefe röm'ft^en Slide? 
lo ©d;tt)eig, bu mein derfengteö ^erj !) 

S3on ber ßngel^burg l^ernieber 
glattem maüenb bie ©tanbarten 
5Kit ben päpftlirfien 3^fi9^uen; 
SWitra unb gefreugten ©d^Iüffeln, 
15 ffünbenb, bafe ^eut l^ol^er Safttag 
3)eö Slpoftelfürften ^etruö. 

aSor ©anit ^eterö ftolgem S)ome 
Sprangen fd^äumenb bie goi^tönen, 
ategenbogenfarben fprül^ten 
2o Über ben granilnen ©dualen, 
Unb, ein frember Sliefe, fd^aut be3 
ftönigS SR^amfeö DbeliäfuS 
3u ber 9Kenfrf)]^eit SBimmeln nieber, 
Unb er flagte auf äg^ptifcl: 

17. Sanft peters: It., San Pietro, the most famous cathedral in 
the World, near the Vatican; it is said to mark the spot where 
St. Peter was buried after his crucifixion. Cf. Episteln^ p. 174: 
„Sanft petcr, ipo fie mir, als id?, "^tn l)ciligen Datcr 3U \i^<xvitnf 
pflid?tfd?ulbig tm fd?ipar3cn fracco mid? cingeftcllct, mein gro§ fei» 
\it\i ^<x\&iz\[Xyx^ geftol^lcn unb nur \>zn £Jausfd?IüffeI gelaffen traben." 
22. 0bclisfus: in front of St. Peter's, brought from Heliopolis, Egypt, 
to Rome in the reign of Caligula (37—41 a. d.). Its entire height is 
I32 ft. Beside it are two handsome fountains, one called St Peter, 
the other St. Paul. 
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,,UnfIar SSoII, ^a^ SSoIf ber 3lömer ! 
ffaum t)cr[tanb 16), maS fic einft gu 
ßaifcr 5leroö 3^it getrieben, 
Se^t öerftel^' id^'ö nod^ t)iel rocn'ger. 

5 5ttber fo t)iel mei^ i(^, bafe e§ 
Sn Italien frierenb lalt i[t. 
^mun^gie, bii @ott ber ©onne, 
ßomm unb trage mxä) t)on Rinnen, 
SErag mxä) ^eim gu beinern %tmpd 

xo 3[n ben ^ei^en ©anb don 3:]^eben ! 
9lmun=9ld, bu ®ott ber ©onne, 
3:rag mxä) ^eim jur alten Q^reunbin, 
3u ber ©p^inj, unb la^ m\ä) mieber 
S)ur(^ bie SBüftenglut be§ SKemnon 

15 ßlingenb ©teingebet dernel^men !" 

• 

9luf be§ aSatifaneö ©tieg' unb 
^nxä) bie l^o^en ßolonnaben 
©d^ritten ©d^mei^er |)enbarbiere, 
SBad^e l^altenb, auf unb nieber. 
20 ßlirrenb brö^nf ber SSieber^aü ber 
©(^meren ©d^ritte burd^ bie Staunte. 
3u bem grauen ßorporal \pxaä) 

7. ilmuneHd: chief deity of the Egyptians. 13. Spljinj: a colossal 
figure cut out of the native rock, having a human head and the body 
of a Hon, 90 ft. long and 70 ft. high, located at the base of the Great 
Pyramid, at Gizeh. 14. bcs ITtcmnon . . . Steingebet: one of the 
two colossi at Thebes, known as the "Statues of Memnon," 47 ft. 
high, and hewn each from a single block of granite. The Greeks 
and Romans called it the "Vocal Memnon," because it emitted low 
musical tones at sunrise. 17. bie t^ot^en Kolottnaben: 284 columns, 
64 ft. high and 61 ft. wide, built by Beniini for Pope Alexander vii 
(1657—67), and leading up to St. Peters. 18. 5d?lPet3er ^eübarbicre: 
the picturesque body-guard of the pope, composed of Swiss soldiers, 
always stationed in the colonnades and at the approaches of the 
Vatican. 
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Straurig bort ein junger £anb§fned^t: 

,,®ä)ön gmar [inb unb ftolg »ir ©d^meiser, 

Unb fein anbrer ffriegSmann fd^reitet 

Sllfo fd^mutf burd^ 3ioma§ ©trafen 
5 3n bem legten ©ta^Hürajfe, 

!3fn bem fd^margrotgelben fieibioamS. 

©d^eu öerjtol^Ien dorn Salfone 

©d()aut nad^ un§ mand^ feurig 3luge, 

Slber immer fel^nt ba§ ^erg ftd^, 
xo SBie gu Strasburg auf ber ©d^anje, 

»ei be§ 9lIp^orn§ leifem Slafen 

©eimmärts, ^eimmärts in bie Serge. 

@erne mürb' id^ alle§ miff en : 

^anbgelb, ©olb, bie ©ilberffubi, 
x5 ©elbft be§ l^eirgen aSater§ ©egen, 

©elbft beh SBein t)on Dröieto, 

S)er fo fü^ im pumpen ptxlt, 

ftönnt' id^ mieber am ^ilatu§ 

S)urd^ Saiüinenfturg unb greifen 
ao 9luf be§ ®am§tier§ pd^t'ger g^äl^rte 

31I§ öermegner SBeibmann giel^n, 

Ober Iei§ im ©d^ein be§ 5Konbe§ 

Über tt)ürj'ge 9llpenmatten 

©d^Ieid^en nad^ ber ©ennl^ütf fiid^tlein, 
. 25 Sn ber ©ennin, gu ber blonben 

^ppenjeller ffunigunbi§, 

10. 3U Strasburg auf ber Sd?an3e: cf. the populär folksong be- 

ginning: gu Strasburg auf ber Sdians*, 

Da ging mein Crauern an: 
Das U)aIbt}orn Ijört' idf brüben wo^l anjümm^it/ 
3ns Üaterlanb woüV Idj l}inttberfdjtt>immen. 
Das ging n\dft an, 

16. VOexn von (Dvvxeto: see note, p. 235, 1. 12. 18. Pilatus: a lofty 
mountain, east of the Vienvaldstätter See, 7,ocx5 ft. high. 26. 'Upptn* 
3eU0r Kunigunbis: the soldier's sweetheart Kunigimde from Appen- 
zeU, south of the Bodensee. 
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Unb l^crnad^ bcr 5Korgenfonnc 
tJrcubig laut-cntgcflenjobcln. 

D ©anlt ^eter ! an6) bic feine 
Äird^enmufica bergö^' iä), 
5 ^öxi' xä) lüieber ben belattnten 
ßinfatn fd^riHen ©öl^Ienpfiff beS 
$eimatli(^en SWurmeltierS !" 

3luf ©an!t ^eter§ l^ol^en ©tufen 

©tanben bid^tgebrängt bie jungem 
10 Eleganten ^flafter treter, 

SWuft'rung l^altenb über aH bie 

SBagen unb bie ©taatötaroffen, 

S)ie je^t angefal^ren lamen. 

,,©e]^t i^r bort bie ßminenga 
15 SWit bem SSoIImonb§angefi(i)te, 

9Kit bem SDoppeHinn, — fie ftü^t ^ 

Sluf ben galonierten S)iener? 

'§ ift ber ffarbinal 33org]^efe, 

S)er fä^' l^eut »ol^l lieber in ber 
ao ©tiüe ber ©abinerberge 

sauf ber luft'gen fßxUa, bei ber 

2. entgegenjobeln: yodeling is a pecuUar manner of singing com- 
mon among Swiss mountaineers, consisting in suddenly changing from 
x^the ehest voice to falsetto or vice versa. 6. £Jöl)IenpPff bcs . . . 
iTlurmelttcrs: Scheffel often refers to the peculiar note of the marmot; 
cf. Reisebilder, p. 55 : ,,Sefd?iperUd?er iJu^pfab f üt^rt nun über Stein« 
trümmer, tn beren Hi^en bte IHountaneüa (bas IHurmeltter) mit 
fd?nüem eintönigen pfiff ftd? bie £angemeile mufi3ierenb vertreibt." 
18. ber Karbinal Borgljefe: nephew of Pope Paul v (1552— 162 1), 

whose villa was built just outside the Porta del Popolo and was recently 
acquired by the Italian govemment for the sum of $660,000, which is 
Said to be less than half its value. Cf. Scheffel's letter from the 
Sabine Mountains, Episteln, p. 240: ,,tlnb roie ipir oben in ber 
casa Baldi unfern (Einjug tjieltcn, 'b<x t|ing nod? bas Bilb bes Kar« 
binals Borgljefe unb ber fd?ipar3äugi9en Signoras^ bie i|ier einft 
Pillegiatur gel^alten/' 
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Sänblid^ fd^öncn S)onna SSalbt. 
'§ tft ein feiner ^err, er liebt bie 
ßlaffifer, unb inSbefonbre 
Siebt er ba§ Sulolifdie." 

5 „3ätx ift bo(^/' fo fragt ein anbrer, 

„2)ort ber impofante ^erre, 

©el^t i^r ni(^t? e§ ^ängt bie gülbne 

@^renlette auf ber ©ruft il^m, 

Unb er fcliüttelt bie ^erütfe 
To aeßie ein 3eu§ Ol\)mp\M?" 

„2öa§? 3^r !ennt i^n nidjt?" ermibert 

S)rauf gefd^mä^ig il^m ein britter, 

//S^n, ben ßabalier Sernini? 

2)er ba§ ^antl^eon öerbeffert, 
x5 S)er ber ^eter^fird^e erft bie 

SRed^te ftolge 3form gegeben 

Unb ba§ gülbne 3:aberna{el 

Überm ®rab be§ C)eirgen — '§ f oftet 

9Ke^r aU l^unberttaufenb ©lubi? 
20 3ie^t ben ^ut ab, feit bie SSelt fte^t, 

©al^ fie feinen großem SKeifter, 

©al^ fie " bod^ bem Slebner IIo()ft ein 

9Wann mit grauem ßnebelbarte 

9luf bie ©(i)uUer, pl^nifd) fprad^ er: 
25 „^nx, ^i)x irrt gud^, feit bie 2Belt fte^t, 

13. ben Kacalier Berntni: (Giovanni), 1598 — 1680, painter, sculp- 
tor and architect. He enjoyed the patronage of Pope Urban viii and 
Louis XIV of France. He constructed many public works, often of 
poor taste. 14. bas pantt|eon: "the most perfect pagan building in 
Rome," built 27 B. C, now the burial-place of painters and of the 
royal family. 17. bas . . . Cabernafcl : the Baldachino or canopy 
covering the high altar in St. Peter's. It is of bronze with gilt Orna- 
ments. The high altar Stands immediately over the remains of 
^fPet«^ ^ ! 
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^a\) [ic feinen großem ^fufd^er! 
S)ag fag' \ä), ©atoator 9lofa !" 

SBagen raffeln, t)orau§ reiten 

Wiener, Uniformen glänzen, 
5 Unb mit ftattlicliem ©efolge 

©(^reitet eine ält're 2)ame 

9luftt)ärt§ gum portal be§ 2)om§. 

;,2öie fie altert/' fpraci^ brquf einer, 

„2)te 3^rau Königin t)on ©d^tüeben. 
10 S)enft'§ eud^ no(^, mie tüunberfd^ön fie 

SBar bei i^rem erften ßingng? 

6ine SSIumenmauer ftanb baö 

SEor bei ^JJopoIo gefd^müctt unb 

Si§ gu ^onte molle 50g il^r 
IS ©rü^enb Slomaä Soll entgegen* 

SBeit l^inab ben ßorfo, bi§ gum 

33enetianifd^en ^alafte, 

aOBar be§ 3}ubelruf§ lein gnbe, 

©el^t il^r anä) ben fleinen ©errn bort 
20 SWit bem 35ucf el ? ($ben niept er. 

2. Salcator Hofa: 16 15 — 73, a famous painter of the Neapolitan 
school; he excelled in battle-pieces. 9. Königin von Sd?n)cben: 
(1626 — 1689). Christina, daughter ot Gustavus Adolphus, was a 
patroness of art and science. During her reign of ten years (1644 — 
1654), she called some of the greatest scholars of Europe to Stock- 
holm. She resigned in favor of her cousin Karl Gustav, traveled 
in Europe, embraced the Catholic religion, and entered Rome in a 
triumphal procession, in 1655. She spent the last twenty years of her 
life in Rome, surrounded by men of letters and science, and causing 
endless trouble to all who came in contact with her. She was buried 
in St. Peter's. 14. Ponte moüe: a bridge across the Tiber, outside 
of Rome, a mile and a half from the Porta del Popolo. 16. <£orfo: 
the finest street in Rome, in spite of its narrowness. It begins at the 
Porta del Popolo, is nearly a mile long, and leads in the direction of 
the Forum. The houses along the street are lined with balconies, 
from which confetii and flowers are thrown during the*cajrniyal,^^ *. .- 
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liefern tft fic fel^r gemogcn, 
®ie tS^an Königin ßl^riftina. 
'§ tft ein grunbgcIal^rtcS IRännlcin, 
'§ tft bcr ^^ilolog 5Raubäu§. 
5 S)cr loet^, mic'S t)or Seiten guging, 
Unb er fclbft l^at neulii^ eittett 
@(3&t antuen ©altarello 
S)rüben bei bem ?Jiirft ßorfini 
3ur Selel^rung dorgetangt. 
2)ie ©efeHfd^aft ladete, bafe man'S 
S5t§ am SEiberufer ^örte." 



lO 



Unbead^tet im ©ebrönge 

ßam je^t ein fd^merfäll'ger SBagen, 

©a^en brin gmei fdimarge S)amen, 

15 ^oä) ber ^ferbe 3ügel Ien!t' ber 
Streue SÄnton, forgfam rief er: 
//^la^, il^r Ferren, für bie gnöb'ge 
grau äbtiffin unb ba§ gröulein !" 
9iief'§ auf beutfd^, bie 9lömer ladeten. 

20 SKit erftaunten 2lugen fal^ er 
Sn bie frembe SBelt, er fal^ aud^ 
S)a§ ©efolg' ber ©(^»ebenfürftin, 
©al^ bort einen greifen ffutf(^er, 
5Kürrif(i^ fprad^ er don bem Socte: 

25 ,,ffenn' iä) bid^, bu alter ©darnebe? 
©tanbft bu nid^t bereinft beim blauen 
aiegiment don ©übermannlanb ? 

4. ber pt|tIoIog Haubäus; Gabriel Naud€, 1600 — 1653, French 
Scholar, and librarian of the famous Mazarin library. He was for a 
Short time the librarian of Queen Christina of Sweden. 7. SaltCLXtUo: 

cf. Episteln, p. 198: ,;Unb iDurbe oon ben Bauersleuten ein frember 
(Ean3 aufgefüt|ret, fo aber ber italientfc^e ^aupt« unb HationaItan3 
saltarello xo<xx." 27. SÜbermaunlanb: a Swedish general in the 
t^Thiffty Xeaits'^ War. 
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©oü td^ mid^ dicßcid^t nod^ für bcn 
$ieb in 9Irm bei bir bcbanfcn, 
S)en bu in bcr ©d^Iac^t bei 5lürnberg 
3^reunbli(i^ft mir öerabreid^t l^aft? 
5 'ö ift bod^ ein merltoürb'ger Sanbftrid^, 
S)iefe§ 3tom, — t)iel längftöergeffne 
tJreunb' unb fjeinbe fielet man »ieber l" 

— Sluf italifd^em Soben grübet 

Se^t ber Sang fd^ön SWargareta; 
10 @erne möd^t' ber blaffen Jungfrau 

er be§ @üben§ fd^önfte SSIüten 

Sluf ben ^fab ftreun, bap ein Säd^eln 

Über§ ernfte SHntli^ flöge. 

S)od^ feit SBerncr auö bem ©d^Iofe ritt, 
15 SBar ber ©d^erj ein feltner ®aft il^r. 

einmal nod^ fal^ man fie lad^en, 

3ll§ bcr f^mäb'fd^e 3unttr anlam, 

SÄber '§ mar ein ]^erbe§ Sad^en, 

^erb, mie t)on ber 9JlanboUn ber 
20 fflagton ber gefprungnen ©aite, 

Unb ber Fünfer ritt nad^ ^an\(t, 

Sebig, mie er auSgeritten. 

©d^meigenb l^ärmte fid^ bic ^olbe, 

©ftrmte SWonbe fid| unb ^al^re, 
95 Unb teilnel^menb fprad^ gum grei^errn 

S)rauf bie alte gürftäbtiffin: 

,,6uer ßinb gebeult nid^t mel^r auf 

Unferm Soben, langfam melft baö 

Slrme ©erg in feinem ffummer. 
30 ^eilfam ift 'ne Suftöeränb'rung, 

3. Sdfladft bei HÜrnberg: September, 1632, between Wallenstein 
and Gustavus Adolphus, afiter which the Swedes were compelled to 
evacuate Nürnberg. "> t -"- '-- ^: . 
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Safet mit mir brum 5JIargareta 

5lac^ Stauen; mufe ic^ boc^ in 

9lltcn 2:agen nod^ nad^ 9lom gel^n. 

S)eim in ßl^ur ber böfc SSifd^of 
5 2)ro^t bc§ ©tifte§ fd^önftc (Süter 

Sn ber ©d^tneig an fic^ gu jiel^n, 

Unb id^ merb' il^n je^t berllagen, 

SBerb' bem l^eifgen Sater fagen: 

©eib mir gnäbig, unb beftraft ben 
lo ©roben Sifd^of t)on ©raubünben." 

©prac^ ber tJreil^err: „^lel^mt fie benn, unb 

®eb' ber ^immel feinen ©egen, 

2)a^ 3f]^r mir mit roten SBangen 

Unb öergnügt mein ßinb nad^ ^au§ bringt." 
15 3llfo ful^ren fie nad^ Söelfd^Ianb, 

6§ lutfd^iert' ber treue 9lnton. 

3ie^o öffnef er be§ SBagenö 

©(^lag, unb nad^ ber ^eter§fird^e 

Schritt bie alte 5ür[täbtif[in, 
20 ^^x jur Seite 5JIargareta. 

©taunenb fd^aute [ie bie ^rad^t ber 

Ungel^euren 9täume, brin bie 

SKenfd^en Hein, tnie fünfte auSfel^n, 

©c^aut' bie rief gen 9Karmort)f eiler 
25 Unb bie golbgefd)mürfte Kuppel. 

Sn be§ 5mittelf(^iffe§ 5Rif^e 

4. (£t|Ur: Chief town of the Canton Graubünden, on the Rhine, 
about 45 miles south of the Bodensee. Scheftel traveled through this 
country after leaving Säkkingen; see Introduction, p. 12. The trouble 
with the bishop seems to be connected with the lawsuit of Fridolin 
over the estate of Count Ursus, the bishop having Jurisdiction over that 
part of Switzerland in which were situated the lands which the count 
had bequeathed to St. Fridolin and the possession of which had been 
>^ C-«i^t«9teji* % sthe count's brother, Landulf. Cf. p. 62, 1. 24. 
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©tc^t ©anlt ^ctcr§ c^rnc Silbfäur. 

2)iefe trug l^cut einen gangen 

'^apftornat, e§ fc^niiegte fc^mer ber 

Sc^mere ©olbftoff um ba§ ßrj fic^, 
5 9luf beut Raupte fafe bie Wxtxa; 

Unb fie fa^en, tüte ein mand^er 

S)ort ben gufe be§ ©tanbbilbä füfete. 

3ur ßftrabe am 9lltar, gum 

©l^renfi^ ber fremben ©äfte, 
10 3^ü]^rte brauf ein ff ammer^err be§ 

^üp[t§ bie beiben beutfd^en S)amen. 

3e^o Hang 5!Ku[if, unb burd^ bie 

©eitentür t)om SSatüan l^er 

^ielt ber ^eifge SBater feinen 
15 ßinsug in bie ^eterölird^e. 

©tämm'ge ©c^tDeiger ^eflbarbiere 

Schritten an be§ 3uge§ ©pi^e, 

Sinnen folgten ber berül^mten 

^äpftlid^en ffapeüe ©änger. 
20 ©d^mere 9lotenbüd^er trugen 

3^ie ß^orfnaben, mand^er fc^Ieppte 

5Kü]^fam nur ben goliantbanb. 

S)rauf in bunter 3iei^e !amen 

aSioIette SJlonfignori, 
as ffamen 5ilbte unb ^rölaten 

Unb bie S)om]^errn bon ©anft ^eter, 

©d^tüeren ®ang§ — ber fetten ^frünbe 

2Bar ba§ ?iu^re aud^ entfpred^enb. 

3itternb an bem ©tabe ging ber 

I. Sanft Peters . . . 3ilbfäu!': a figure of very rüde workman- 
ship. Its extended foot is eagerly kissed by devotees, who then rub 
their foreheads against its toes; as a result these are nearly worn 
away. On high festivals this statue is dressed up in a miter and pon- 
tifical robes. „ ,; ^ r" ^" 
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©cncral ber ^apn^inn, 

Sine Saft üon me^r al§ neunsig 

'^af)xtn xvif)k auf ben ©(^ultcrn, 

2)0^ im Raupte trug et nod^ manä) 
5 3tugcnblü^nen ^lan verborgen. 

5Kit ben f^ranjislanetn au§ bem 

fflofter 9lra coeli tarn bet 

^rtor anä) t)on ^alagsuola. 

3lm 3llbaner ©ee, im fd^att'gen 
lo aSalbabl^ang be§ 9Konte ßat)o 

©tel^t fein fflöfterlein, e§ mag baS 

^erj bort ftiüe 2:räume träumen; 

3n ©ebanlen fd^ritt er felber, 

Ünb, mer mei^ marum, fein 5KurmeIn 
15 Älang nid^t mie (Sebet, e§ Hang wie : 

,,Sa^re m^, 9lmalia !" 

S)rauf, ein auSerlefen Häuflein, 

ffam bie ©d^ar ber Äarbinöle, 

SQßeit^in auf bem SKarmorboben 
ao aSaHr be§ ^urt)urfleibe§ ©d^leppe. 

,f^^^f gebulbe bic^/' fo bad^f ber 

ßarbinal öon Dttoboni, 

,,3te^t ber gmeiten einer, bod^ in 

7. 2lra codi: a church on the Capitoline Hill, belonging to the Fran- 
ciscan order. 8. ber prior... pon pala^^nola: on one of their excur- 
sions through the Alban Hills, about fifteen miles southeast of Rome, 
Scheffel and his Company of German artists stopped at the little convent 
of this prior. The worthy old man had refreshments brought out to 
them and took especial interest in the female member of the Company, 
Fräulein Amalia Bensinger. Scheffel referred to this incident in send- 
ing one of the first copies of his poem to a friend who had been 
with the Company. 22. ber Kcirbinal von 0ttobont: he became 
Pope Alexander viii. in 1689. He bought the famous library of 
Queen Christina (p. 217, 1. 9) through which 1900 valuable manu- 
: t*'i5crip|s»''wete ^dded to the Vatican library. 
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SBcnigcr al§ fieben ^al^rctt 

©t^' xä) telbft auf ^ctri ©tu^l.'' 

S)ann ein Sh ^^^ ^aöalicrcn, 

Slan! ber S)egen, militärifci^ 
5 SRücftctt fic in gici^' unb ©lieb an, 

'§ war be§ ^ap[te§ 5RobeIgarbe; 

Unb ber l^cirge SSatcr felber 

3laf)k je^t, — auf l^ol^em St^ronc 

Strugen tl^n ber Wiener ad^t, 
10 Überm ^anpk l^tclten ^agen 

^f)m ben ^fauenfeberföc^er. 

©c^ncemeife mar fein linnen tJcftlletb, 

©egnenb f)oi er feine 3tcä)k, 

2)ran ©anft ^eter§ 3^ifd^errtng bli^f, 
15 Unb bte 9Kenge beugte ftumm f^. 

Slngelangt am |)auptaltare 

aOßar ber Qn^ je^t, unb e§ l^ielt ber 

^apft ba§ feierli^e ^od^amt 

Über be§ 2tt)ofteB ®rab. 
2ofJeterIic^ unb ernft erllang be§ 

ßl^orgefangS el^rtDÜrb'ge SBetfe, 

2)te ber SKeifter ^aleftrina 

Strengen ©tnne§ einft gefegt, 

Unb bie alte fjürftäbtiffin 
25 S3etete in frommer 5lnbad^t. 

9lber SKargareta Ijob ben 

S3Iict, e§ !Iang il^r ber ©efang al§ 

2Bie ein Ston t)on oben, unb fie 

SöoHt' emt)or gum |)immel fd^auen, 

22. ber irtctfter palcftrtiia: (1524 — 1594), a great Italian composer 
of sacred music, called the "Prince of Music." He was made choir 
master of St. Peter's by Pope Julius in 155 1, but was dismissed soon 
after by Paul iv., l^ecause he had a wife and four children. 
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2)oc9 ba§ 9luge l^aftct' auf ber 
©änger Soge, unb [ic bebte: 
Sfn bet ©änget 9Kitte ftanb ein 
^ol^er 9Kann mit blonben Soden, 

5 ^alb berbecft t)om 9Warmort)feiler. 
Unb fie fd^aute tüiebet auftDörtS, 
©d^aute nid^t mel^r na(3^ bent ^apfte, 
3l\ä)t mt^x mä) ben Äarbinälen, 
3lxä)t mel^r naä) ben neununbad^tgig 

lo Sampen über ^etrt ®rab. — 
,,3llter Straum, toaS fel^tft bu tt)teber? 
9llter Sttaunt, unb loaS öerfoigft bu 
miä) bi§ SU gemeinter ©tätte?'' 

Sei§ öerl^aflf ber le^te %on, e§ 
15 2Bar bie Qfunftion beenbigt* 

„Stöulein, unb ma§ fe^t 3^t blap au§ !" 

©ptad^ bie alte 3^ür[läbtiffin, 

,,9le^mt mein gläfd^lein, *§ tt)irb 6uc^ gut tun, 

'§ i[t mol^Iried^enbe ßffenj brin 
^ 3lu§ ber ßIo[terapot^efe 

aSon ©an 9Karco ju gloreng." 

3[e^o fd^ritt ber S^^Ö ^^^ ©änger 

2tn ber S)amcn ©i^ vorüber: 

,,®ott im ^immel, fei mir gnäbig, 
=5 3a, er ift'S ! ic^ lenn' bie ^larbe 

5Iuf ber ©tirn, — e§ ift mein SBerner !^ 

SErübe marb'ö öor 2Jlargareta§ 

5lugen, — ^er j, mag f d^Iögft bu tüilbe ? 

5?immer moflf ber tJufe fie tragen, 
30 Hub ol^nmäc^tig fanf bie Jungfrau 

Sluf ben falten SKarmorboben. 
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3nnoccnttuö ber gifte 
2Bar ein guter ^err, au(3^ l^atf il^m 
®ut ba§ SJlittagSmal}! gemunbet. 
Stafelnb fafe er unb öergel^rte 

5 6tne Stnanaö jum 9lad^tifd^, 
©prad^ jum Sarbinal Sllbani: 
„SBer mar bod^ ba§ blaffe ??räulein, 
S)a§ l^eut morgen in ©anft ^eter 
@ine Dl^nmad^t angemanbelt ?" 

xo^pxaä) ber Äarbinal 3llbani: 
„Slugenblicflic^ fel^It l^ierüber 
3Ktr bie 9lu§funft, io6) iä) tüerb' ben 
SKonfignor SSenufto fragen, 
S)er mcife afleö, tt)a§ in 3iom bei 

15 Stag fid^ unb bei 9lad^t ereignet, 
SQßeife, ma§ bie ©alon§ ergftl^Ien, 
SBa§ bie Senatoren treiben, 
SBa§ bie fläm'fd^en ^Haler trinlen, 
SQßaS bie ^rimabonnen trillern, 

»o SBeife felbft, maS bie SKarionetten 
3ln bem ^la^ ^laöona fpielen. 
6§ ift nid^tö fo fein gefponnen, 
2)a§ ein 5)?onfignor nic^t müfete." 

I. 3"l^öcetltius ber (Elfte: 1676 — 1689, noted for his kindness and 
simplicity of character. 21. pict^ ZtctPOna: a vast oblong square 
used as a market place, with open air Performances. On certain days 
in Summer it is flooded with water several feet deep. 22. (£s ifl 

nichts fo fein gefponnen, es fommt bod? eiiblid? an bie Sonnen: 

a common proverb. 
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61^' bct ffaffce nod^ fcröicrt warb, 

(2)tcfcr toax bamalS ein feiten, 

9lagelneu ©ettönf, man ttan! tl^n 

5Rur an l^ol^en Q^eiertagen) 
5 SQßar ber Äarbinal fd^on böHtg 

informiert, unb er erjäl^Ite: 

„2)iefe blaf[e S)ame ift ein 

ßbelfröulein, mit ber beutfd^en 

gürftäbtiffin fam nac^ 3iom fie. 
lo Unb fie fal^ — merfmürb'ger SBeife — 

3n ©anft ^eter einen 5Kann l^eut, 

2)en fie einft t)or 3ta^ren liebte, 

Unb an bem — merfmürb'ger SBeife — 

©ie nod^ bis gum l^eut'gen Stag ^ängt, 
15 Unerad^tet unb obgleid^ er 

©onber 3ll^nen, fonber Stammbaum 

hoffnungslos einft 3l6f(^ieb nal^m. 

Unb ber D^nmad^t unfreimill'ger 

9lnla^ ift, — merf mürb'ger SBeife — 
2o ©tgnor SBerner, ßurer Eignen 

^eiligleit %t)ellenmeifter, 

^Ifo l^at'S bem SKonfignor, ber 

5Die tbtiffin l^eut befud^te, 

S)iefe felbft unter bem ©iegel 
25 SEiefen ©d^meigenS anvertraut." 

©prad^ ber ^at)ft: „S)a§ ift Ja »al^rl^aft 
6ine rü^renbe S3egegnung. 
SBär' ber ©toff nid^t ju mobern unb 
^anbelte fid^'S nid^t um beutfd^e 
30 |)albbarbarn, fo bürfte einer 
3luS ber ^errn 3lrf abier fü^em 

31. 2lrfabicr: pastoral poets; from Arcadia^ a province in the 
Peloponnesus, inhabited by a rustic and artless people. 
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2)t(3^tcr]^atne Sorbeent ernten, 

©öng' er biefeS SBieberfel^n. 
S)oc^ iä) nel^me mirüic^ 9lnteil 

9ln bent emften ©ignor SBerncr. 
5 StreffUd^ ^ält er bte üaptüt 

Wxx in Drbnung unb verbreitet 

©inn für ernfte, [trenge SSßeifen, 

SBöl^renb meine Italiener 

Bxä) fo gerne am leid^tferfgen 
10 Dperntonfpeftalel freun. 

©li^meigfam liegt er feinem 2)ienft ob, 

©j3rid^t fein SQßort au§ freien ©tücten, 

S3at no(^ nie um eine ©nabe, 

5He anä) l^ält bie ^anb er offen 
15 3für bie &aim ber S3efted^ung, 

Unb ber Korruption ßjempel 

©inb bei un§ boc^ I)äuf ger als bie 

S^Iöl^* in l^ei^en ©ommertagen; 

5?id^t tüai)x, 5Konfignor SBenufto? 
20 Seinal^ fd^eint mir, bafe ben beutfd^en 

SKeifter unbelannter @ram brücft, 

'§ mär' intereffant ju miffen, 

Ob aud^ er nod) jener Sieb'benft?" 

^pxaä) ber Äarbinal 5Hbani: 
25 „S)iefe§ möä)V xä) fc^ier bejal^en. 

3n ben Konbuitenliften, 

S)ie mir über ^0^* unb niebre 

©taat§= unb ßir^enbiener fül^ren, 

©tel^t öerjeid^net al§ Kuriofum, 
30 S)a^ er ftreng bie grauen meibet. 
grül^er l^atten mir SSerbad^t, bap 

'^^m bie fi^öne SBirtin in ber 

20. ben beutfdpen UTeifter: here It. maestro, composer or director. 
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©(^enfc beim ßgctiatalc 

6inc glamm' im ^erg entjünbct. 

Stbcnblid^ fal^ man il^n manbcln 

35 or bie ^orta ©cbaftiano, 
5 3iing§um i[t lein onbcr SBol^nl^auö 

9tlg befagtc Cftcrta, 

Unb bei folc^em ^lad^tfpajiergQng 

|)at ein Wann t)on feinen Salären 

2)ie 35ermutung gegen \iä). 
lo Sarum fanbten mir gmo ©polier 

3(uf bem ^fufe i^m naä), bo(^ biefe 

3^anben brau^' il^n bei ben Strümmem 

3ln ber at)pif(^en ©räberftra^e. 
'§ l^Qt ein römifc^er ^abron einft 
15 ©einer jüb'fiä^en greigelaffnen, 

Sie er qI§ 3lnbeulen an ben 

Stempelbranb ^erufalem» 

TOitnol^m, bort ein ©rab gefe^et, 

@Ianb\ fie ^ie^ Satd^a 3lc^^ba. 
2o Sorten fafe er, unb bie ©pä^er 

©agten, 'ö mar ein fd^ön ßffeltftücf: 

Sie ßampagna näd^tlic^ büfter, 

I. beim (Egeriatale: aboutamile from the Porta S. Sebastiano, south 
of Rome. Cf. Episteln, p. 173: „(Ein aiibcrmal tjab i6 eine pilger« 
fal^rt o,ti<xxi in bas (Eal ber Hympl^e (Egeria, fo befanntli^ eine 
^reunbin bes Königs Huma n?ar." 13. 2In ber . . . (Sräberftrage: 
the Appian Way, leading from Porta S. Sebastiano toward the Alban 
Hills, and lined by ruins of ancient tombs. 14. ein römifd^er fabton: 

cf. Episteln, p. 204: „. . . ein mcr!u)ürbig IHarmorplatten, fo ein 
fidlerer Dalerius brci frcigelaffcncn ;Jrauen3immern, ber 53arid?a, 
ber §atd?a \\\\<> ber 2Uiba gpfe^et." 22. bie Campagna: cf. Episteln, 
p. 231: „Die dampagna mit il^rcn l^eibnifd?en Gräbern unb Xah^-^ 
rintif(^ unterirbifd?cn Katafomben ift mir fd?ier großartiger ipie bie 
ganse Stabt Hom — unb l^ab besl^alb 3U (Eag« unb aud? 3U lTaci?t« 
3eit fd?on mand?en fcften (Sang l^inausgemad^t." 
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@r, beti SKantcI umgcfcä^Iagcn, 
9Konbf(^cin auf bem 9Karmorben!maI. 
fflagenb blies et bie SErompete 
2)urd^ ber 3taä)t etnfamen ©d^auer; 
5 5Kan^ ein ©pottmott l^att' er fpäter 
S)rob gu l^ören, necfenb \pxaä) man, 
©ignor SQBerner fomponier' ein 
aUequiem ber toten 3übin." 

(Bpxaä)'^. 6§ lä^elt' 3nnocentiu§, 
10 Säd^elten bie ßarbinäle; 

^flid^tgemöfe naä) l^ol^em 3Sorgang 

Säbelten bie ßammer^erren, 

©elbft be§ büftern ßcirlo S)oIci 

©d^tt)ärmer=:3(ntU^ mürbe l^eiter* 
IS ©prad^ ber ^üp[t bann: „SKeine Ferren, 

3ld^tung t)or bem beutfd^en 9Jlei[ter! 

'§ tüär' gu tüünfc^en, ba^ mand; anbrer, 

S)er \\ä) nachts öerftol^Ien fortfd^Ieid^t, 

Slu(3^ gur app'f^)^^^ ©tra^e ginge. 

©ignor SBerner [teljt in meiner 

Sollen ®nab', iä) merb'S il)m morgen 

3eigen; morgen, menn i^ red^t meip, 

^aV xS) aucf) ber S^rau Sbtiffin 

@ine Stubieng öermifligt." 

»5 3n ber 8^rü^' be§ erften 3fua 

©ec^gel^n^unbert neununbfiebgig 

®ing bie ©onne mit befonberm 

SQßol^Ibel^agen über 9lom auf. 

ßül^Ienb raufd}f bie 2;ramontana 
30 2)ur(iö bie SK^rten unb ß^preffen 

3n bem batifan'fc^en ©arten, 

13. Carlo Dolci: 1616 — 1686, a famous Florentine painter. 
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Unb bie S3Iumcn l^okn frcubig 

2)uftcnb bic bcrfcngtcn ^äuj3tct. 
9luf bcm ticfengro^cn dornen 

^tnicnsajjfen, ber am ©rabmal 
5 C)abtiani einft geprangt ^at 

Unb je^t bei 3iaömin unb SRofen 

91I§ gnfrtebner ^enfionär lebt, 

tummelten \\^ bie Sacerten, 

Unb fie fd^naj3pten nad^ ben SKücflein, 
10 2)ie im ©onnenf^einc tanjten. 

Srunnen fprangett, SSögel fangen, 

©elbft ben blaffen 5Karmorftatuen 

SBarb e§ leben^marm su 9Kut, 

Unb ber ©att)r mit ber glöte 
15 C)öb ben Su$, aU woHt' er t)on bem 

^oftament in ©arten tanken; 

äSarnenb winite il^m 9lpoflo: 

„greunb, bie 3^^*^^^ \^^^ vorüber, 

Unb bu tüürbeft bi(^ blamieren/' 
20 ©onnig grüßte ba§ jenfeifge 

aHom gum aSatilan herüber, 

3lu§ bem 3Keer t)on Käufern, ^\xä)m 

Unb ^aläften ragte ftolj ber 

Duirinal, unb ferne l^ob fic^ 
35 2)er lapitolin'fc^e ^ügel, 

aSioIetter S)uft umjog il^n. 

2)urd^ be^ 33o§careccio grünen 
Saubgang fc^immerte be§ ^apfteg 
SQßeife ©emanb; er l^atte gnäbig 
30 S)er ?ibtiffin unb bem tjräulein 

4. pinicn3apfcn: It., pigna, ^ßr cone^ eleven feet high, said once to 
have crowned the mausoleum of Hadrian; cf. p. 211, 1. i. 23. ber 
(Qutrtnal: a palace on the Quirinal Hill, now the Royal Palace. 
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S)ortcn 9lubten3 gegeben, 
5Die äbtiffin trug ben Sroft, bafe 
Sitten Sed^t^ftteit man balbtunltd^ft 
3[n ßrmägung jiel^en merbe. 
^oä) 3U 5ölatgateta \pxaä) ber 
^eifge SSater: ,,©onbet Stroft barf 
Meinet l^etnt aus Stoma pilgern, 
Unb al§ 9lrjt ber ©eele mufe xä) 
Qni) t)or fünft'get Dl^nmad^t lauten." 
Unb bem Wiener tt)in!t' er leife: 
„C)oIt mir ber ßajjeDe 9Keifter !" 



SBerner lam; — jum ftattlid^ fd^önen 
3Mann mar er gereift im ©üben, 
©eit, ein l^offnungSlofer tjteier, 

15 2tu§ bem ©d^Iofe am Sil^ein er antritt, 
^atf be§ SebenS milbe ©turmflut 
iüc^tig i^n l^erumgemirbeit. 
©erne m'6ä)V iä) noä) erjäl^Ien, 
SBie er öieler 5Kenfd^en Sanb \df), 

20 SBie er über§ 9Keer gefal^ren 
Unb mit ben 3WaItefern gegen 
3:ürfif(iie ßorfaren Ireugte, 
33i§ gule^t ber fonberbare 
3ufaII il^n nad^ Som öerfd^Iug, — 

25 ^oä) mein ©ang wirb ungebulbig, 
SBie ein tJul^rmann fnaHt er mit ber 
^eitfd^e t)or ber Stür unb ruft mir: 
,,a5ortt)ärt§, t)ortt)ärt§ ! unb jum ©d^Iuffe V' 
SBerner lam — betroffen fal^ er 

30 2Kargareta ; gmeimal, breimal 
^af) er ftumm gu il^r l^tnüber, 
S)od^ fein Surf befagte mel^r aB 
^in gebrurfter Q^oliantbanb» 
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'§ mar ber Slicf, mit bcm Dbt)ffcu§, 
S3ei ber Qfreter Seilten fi^enb, 
©inft sur ©attin ]a^, t)on ber tl^n 
Stüangig Saläre l^erbcr ^rrfol^rt, 
5 gerbet S)ulbung fcrngel^alten. 

SfnnocenttuS ber ßlfte 

SBar ein guter ^err unb mar ein 

^f^d^olog. Seutfelig \pxaä) er: 
,,SBa§ bie SSotfel^ung in gnäb'gem 
10 SBalten l^ier äufammenfül^rte, 

Flimmer foH'g ba§ Seben trennen. 

©eftern in Sanft ^eter, l^eute 

3fn bem t)atilan'fd)en ©arten 

^aV iä) Ilar mic^ überjeuget, 
IS 2)a^ ein gall ^ier Dorliegt, meld^er 

^ät)[tlic^er @ntfd)eibung l^arrt. 
'ö ift ein mädjtig Söefen, n:ay man 

©0 getnöl^nlid^ Siebe nennet; 

geiner al§ ba§ Sid^t burd^bringt fie 
20 Me Saugen, alle Stilen 

5Diefer 2BeIt, ber ©tu^l ©anit ^etri 

©eiber tt)irb öon i^r bel^efligt, 

Unb fie bittet unö um S3ei[tanb. 
'§ ift ein freubiger S3eruf be§ 
«5 Dber^aut)t§ ber ß^riften^eit, 

Streuer Siebe mand^en ^alen, 

SKand^en ©tein be§ §inberniffe§ 

ßbnenb au§ bem SBeg ju räumen. 

Unter aüen SSöIIern aber 
30 ©inb'ö bie S)eutf(i)en, bie am meiften 

Un» bamit su fdf^affen mad^en. 

9. VOas bte Dorfcf^ung . . . trennen: cf. Matth., 19:6: VOas <5ott 
jufammen^efü^ct l^at, ^<xs fpU ber ITtenfd^ nid^t fc^eiben, 
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©0 iQtn fd^on ber @raf t)on ©kicken 

9lu§ bem l^etrgen Sanb no^ 9lom mit 

3:ürffd^ctn ßl^meib, o^neradjtet 

©ein gu ^au§ bic (Sattin l^arrte. 
5 S)ie 9lnnalcn melbcn je^t no(^ 

S)ie SSerlcöcnl^eit, in bic et 

S)amal§ unfern SSorfal^r fe^te. 

©0 lam a\xä) ber unglüdferfljie 

9lIIer Slitter, ber 3:ann^äufer: 
10 „,,^Qt)ft Urbane, ^at)ft Urbane, 

|)eil ben Sronfen, ben bie böfc 

SJenufin in i^rem Serge 

©ieben 3fal}r gefangen l^ielt!"" 

|)eute ift ber Q^all ein anbrer, 
IS Siel anmufger, — axx^ betrifft er 

ßein lanonifc^ ^inbernis, 

5?ur ein Hein SSebenfen — menn \ä) 

Sed^t tt)eiB — bei be§ ?Jräulein§ SSater. 

^^x, ^err SSerner, bientet braö mir. 
20 S)o(i| iä) Ia§ au§ @urer ftiHen 

SRefignierten Pflichterfüllung, 

2)afe ^fjx mie ber Sogel in bem 

ßäfig ungern nur gefungen. 

Oft erbatet 3^r ben 3l6fd^ieb, 
25 2)en xä) 6u(^ öerfagt', iä) tüürb* aud^ 

^eute nimmer i^n getnäl^ren, 

SBenn'g ber ^xaxxä) erlaubte, ba^ ber 

^äpftlid^en ßapeüe 9Keifter 

I. ber (Sraf von (Sleid^ett: a Thuringian count. According to 
tradition, he brought home from one of the Crusades a beautiful Turk- 
ish maiden, a daughter of the Suhan ; with the consent of his wife 
and the pope he married her. 9. ber (Eanttl^ciufer: a Minnesinger 
of the thirteenth Century, the hero of folkson^s and of Wagner's opera 
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Unb mit ber ^btiffin Stränen 
©(i^ücßt gerül^rt au(^ bic ©cfd^ii^te 
33ott bem jungen ©t)iclmann SBcrncr 
Unb bcr fd^öncn SWargareta. 

5 2)o(^ tDct toanbclt no(^ fjKitabenbS 

2)urd^ bcn ßorfo, unb mx \(i)Uxä)i \\ä) 

3n ein finfter ©eitengäfelein ? 

'S ift ber treue Äutfi^er 3lnton. 

tJfteube jubelt il^m im ^txitn, 
10 Unb ber ti^tnit gibt er il^ren 

aiid^fgen 2lu§brudE in bem SBeinl^auS^ 

3n bem SBeinl^auS bei ^Jacd^ino. 

^eute trinft er ni(i^t ben kxäfUn 

ßanbmein au§ ber fjogliette, 
IS 4)eute trinft au§ ftrol^umflod^tner 

ßorbfIaf(i^' er ben Dröieto 

Unb ben SWonte ^ßorgio. 

©d^eiben Ilirren, ©d^erben fplittern, 

2)enn jebtoebe leere 3^Iafd^e 
20 SBirft er toilrbig hmä) ba§ ^Jenfter, 

Snbigniert jtüar ob be§ ÖI§, ba§ 

5ttuf bem aOBein fd^toimmt tote ffometen 

3n bem ßuf träum, bod^ begeiftert 

Srinit, — unb trinit, — unb trinit ber Streue. 
35 5Rur in einer ^aufe, toäl^renb 

12. Weinbaus bei ^acd^ino: here Scheffel often spent the evening 
with his friends; cf. Episteln, p. 166: „3^ t'^^* ^^ ^^^ getpeit^te IDeitts 

'^clunf 3um ''Facckino'' (bas beutfd?e „5aus!ned?t" gibt ben t)uU 
ren Begriff bes IPorts tpieber) — bort, tpo ic^ bem bottega auf 
te ^rage, ob ic^ eine hpXht fogUetta bianco ober «^rc? befeljle, ein 
3es '*un ßasco d'Orvieto" entgcgengefc^mettert, unb er mit einem 
^am fragenben ma che??! jte angefc^rotet unb — nid?t entforft, 
>ern entölt Ijatte, — bort \{ah \6q bes (Engeren epistolam encydicam 
fen." — Oil is poured on Italian wines before they are corked. 
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6ine§ ©l^toetbS \\ä) erfreute; • 

S)o(!^ 3l)r tüi^t, man foll in 9iom bie 

Überlieferung ^eilig l^olten; 

^ßaleftrina felber mu^te 
5 S)e§5alb in bie grembe jiel^n. 

^ä) entlaß 6ud^ brum in ©naben, 

Unb bietoeil be§ gräuleinö SSa.ter 

6inft ben 5Ramen SBemer ffird^^of 

aSiel gu einfad^ fanb, ernenn' xi) 
lo 6ud^ jum aiitter meinet ^o\t^. 

'§ ift m(i)t euer SBunfd^, i(i^ meife e§: 

2Ben bie ^unft geabelt, bem ift 

©old^er ©d^mucf unnü^eö Seimerl; 

^^oä) ba§ gnäb'ge gröulein finbet 
IS 6§ t)ießei(i^t jmecfmäfe'ger, toenn fie 

S)em 5Kard^efe ßampofanto 

^l^re ^axib reicht, al§ bem f(i^Ii(|ten 

©t)ielmann SBerner. — ßraft ber Sollmad^t, 

S)ie mir toarb, gu löfen unb ju 
20 Sinben, leg' id^ eure ^änbe 

3e^t gufammen unb öerlob' eud^. 

©elbft lieblofe 3eit erfreut \xä) 

3ln bem 35orbiIb treuer Siebe, 

Unb il^r gabt e§; — feib brum glücflid^ 
25 Unb em<)fa]^et meinen ©egen." 

^pxaä)'^; er fprad^ e§ faft mit 3lü]^rung* 
S)anferfd^üttert Iniete SBerner, 
kniete 5Kargareta öor bem 
C)eirgen SSater; bie tbtiffin 
30 SBeinte, bafe ba§ ®ra§ öermunbert 
3luffa]^, ob'§ t)om ^immel regne. 

4. paleftrtna: seenote, p. 223,1. 22. 16. Campofanto; the ItaUan 
üf Kir^t^of, churchyard. 



Stdf^e^ntes Stüd 235 

Unb mit bcr ^btiffin Statten 
©(i^Ucßt gcrül^tt anäf bic ©cfd^ti^tc 
33oti bctn jutigen @t)tclttiaitti SBcmcr 
Uttb bcr frönen SWatgateta. 

s 2)0^ iDCt iDattbcIt ttod^ fpötabcub§ 

^nxä) ben ßorfo, uttb iper \(i)U\(i)t \xä) 

3n ein finfter ©eitengö^Iein ? 

'g ift ber treue Si\it\ä)n 3lnton. 

tJfreube jubelt il^m im 4)ergen, 
xo Unb ber greube gibt er il^ren 

3li(i^t'gett SttuSbrud in bem SBeinl^auS, 

3»n bem SBeinl^au§ bei fjücd^ino. 

|)eute trintt er nic^t ben leichten 

ßanbiDein auö ber fjögüette, 
15 ^twk trinit au§ ftrol^umfloii^tner 

^orbflafd^' er ben Dröieto 

Unb ben 5Konte ^porjio. 

©(i^eiben Ilirrcn, ©d^erben fplittern, 

3)enn jcbiDebe leere ^la]ä)t 
20 2Birft er iDürbig burd^ ba§ g^nfter. 

3nbigniert jtüor ob be§ 6l§, ba§ 

9luf bem aOBein fd^iDimmt iDie ffometen 

3n bem Suf träum, bod^ begeiftert 

SErinlt, — unb trinf t, — unb trinit ber Streue. 
25 5Rur in einer ^aufe, toäl^renb 

12. VOtinlians bei ^acd^tno: here Scheffel often spent the evening 
with his friends; cf. Episteln^ p. 166: ,,3<^ trat in bic getpeit^te IDcitts 

fpelunf 3um ''Facchim'' (bas bcutfd?e „5aus!ned?t" gibt ben t)ul« 
gSren Begriff bes IDorts mieber) — bort, n)o ic^ bem bottega auf 
feine ^rage, ob id? eine halbe fogUetta bianco ober nero befeljle, ein 
floljes ''un fiasco d'Orvieto" entgegengefc^mettert, unb er mit einem 
feltfam fragenbcn ma che??! jte angefc^rotet unb — nid?t entforft, 
fonbern entölt l^atte, — bort \{ah xdf bes (Engeren epistolam encydicam 
gelefen." — Oil is poured on Italian wines before they are corked. 



236 ^^^ drompeier von Säfftngen 

3^m bcr SBirt bic fe#e Slafd^e 
3lu§ bem ßeHcr l^olct, \pxxä)i er: 
„greu b^, alte§ ffutfc^crl^eräc, 
Salb batfft bu bic 9lö^Iein fd^irren, 
5 Salbe barfft bu l^eimfutfd^iereu. 
33 Ott bem ©tanbpunit eines ffutfd^er§ 
3ft bie§ SBelfd^Ianb eine trautig 
SEief jurücfgebliebne ©egenb, 
©d^Ied^te ©tragen, teure 3öße, 

10 S)umpfe ©täße, bürrer ^a\tx, 
gul^rmerl rol^ ! — mein Sluge fül^It [\ä) 
©tet§ beleibigt, fie^t e§ biefe 
©tiergcgognen S^Jetgefpanne. 
Unb e§ fe^lt bie ©runbbebingung 

15 Seffern 3uftanb§, ba§ gebiegne 
3n[titut be§ beutfd)en ^au§!ned^t§. 
D tüie \ä)mx öermi^' id^ biefen ! 
D tüie freu' id^ mic^, ben erften 
5[JJann mit ©d^urj unb 3it>fcHtH)pe 

20 aOBieber gu begrüben, — mal^rlid^, 
^ä) umarm' il^n, unb id^ !üff' il^n* 
^eimfel^r, ^eimte^r — tounberbare 
Überraf^ung ! niemol§ toar id^ 
©0 erfüllt bon meiner l^ol^en 

25 ffutfd^er<)flid^t mie gegenmärtig ; 
©tolg im 2:rob, toie nie ein toelfd^er 
^Jul^rmann i^n im Straum geträumt l^at 
iSü^x* \ä) meine 2)amen unb ^errn 
SBerner burd^ S^Iorenj unb 5KaiIonb. 

30 3[n ©d^affl^aufen l^alten toir bie 
Se^te 9iad^tru]^', bod^ ein Sote 
9Mufe mir unöerjüglid^ reiten, 
Unb ba§ gange ©täbtiein mu§ er 

33. bas 9an3e Stäbtictn: namely, Säkkingen. 
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SKarmieren: „,,3lüftet Salinen, 

Sabct bic Kanonen tüd^tig, 

Saut anä) eine 6^ren<)f orte !"" 

3)rauf am näd^ften Sttbenb jie^u toir 
5 i^t\ilx6) inxä) ba§ alte %ox ein, 

geftliii^ Inall' xä) öon bem 35o(fe, 

2)a^ bie JRatl^augfenfter bröl^nen, 

Unb iä) ^öf ben alten ^freil^errn, 

SBie er unmirfd^ ftagt: „„2Ba§ foß bieg 
10 ©d^ie^en, Rubeln, gal^nenfd^menfen ?"" 

©c!^on t)on toeitem ruf xä) il^m bann: 

,„,^eil ift unferm ^au§ begegnet, 

Unb ein Bräutpaar lommt gefal^ren, 

^err, xä) bring Qnä) 6ure ^inber !"" 
15 Äeiner foD ben 2:ag öergeffen ! 

3ur ßrinn'rung foü ber ßater 

©ibbigeigei eine ed^te 

3»talien'f(i^e 9lau(]^tt)ur[t freien, 

Unb gum ett)igen ©eböd^tnig 
ao 9Ku6 ber ^err ©d^ulmeifter mir ein 

3feingebre(i^[elt Sieb Derfert'gen, 

'§ lommt mir ni^t brauf an, e§ barf felbft 

3tt)ei Srabanter 2:aler foften; 

Unb am ©d^Iuffe mu§ e§ l^eißen:. 

95 f///8iebe unb SErom^jetenblafen 

Sflü^en gu öiel guten S)ingen, 

Siebe unb 2:rompetenbIafen 

©elbft ein abiig SBeib erringen; 

Siebe unD 2:rom<)eten6Iafen, 
30 5Kög' e§ jebem fo gelingen, 

SBie bem ^errn Strompeter SBerner * 

9ln bem 3H^eine ju ©ätfingen !"" 



VOCABULARY 



This vocabulary is intended to be complete. Of nouns, the genitive singular 
and nominative plural have been indicated, as well as other irregularities if there 
are any. Of strong or irregulär verbs, the vowels of the principal^ parts have 
been given, or the whole form has heen respelled if otherwise irregulär. The 
separable i>art8 of verbs are indicated by an asterisk. The adverbial use of adjectives 
is ordinarily not separately indicated. The foUowing abbreviations have been used: 



Fr. — French. 

It. ^= Italian. 

L. Lat. ^ Low (populär) Latin. 

M. H. G. — Middle High German. 

-\- — = cognate. 

Other abbreviations are self-explanatory. 



u 

Tlai (-es, -e), m., eeL 
ahf off, down; auf unb -, to and fro. 
21bbtlb (-es, -er), w., Image, copy. 
ab*brennen (brannte, gebrannt), 

btirn off, sei off. 
2Ibenb (-s, -e), m., evening. 
2Ibenbbämmerung (-, -en),/., dusk, 

evening twiiight. 
2Ibenbfneben (-s), m., evening 

peace, calm. 
2IbenbgIocfe (-,-en),/., evening beU. 
2IbenbgoIb (-es), n., glow of setting 

sun. 
2Ibenbt^tmmeI (-s, -), m., evening 

sky. 
abenbltd^, in the evening. 
2Ibenbmat^l3ett (-, -en), /., evening 

meal, supper. 
21 benteuer (-s, -), n., adventure. 
aber, but, however. 
abermals, sigain, once more. 
aber tan fenb, thousands of . . . 



O. H. G. — Old High German. 

O. £. » Old English. 

S. G. ^ South German. 

coli. ^ coUoquial. 

dial. — dialect. 

^ ^ developed into. 



2Ibfatt (-S, *e), m., leavings, refnse. 
ab*geljen (ging, gegangen), turn 

out; lack, be wanting. 
abgefc^Ioffen, set off, isolated, se- 

cluded. 
abgetragen, worn out, Bbabby. 
ab*!aufen, to buy from. 
ab*füt^Ien, cool off. 
ab*Iaufen (ie, au), expire, pass. 
ab*Ieugnen, deny. 
ab* ringen (a, u), obtain, wrest 

from. 
2Ibfc^ieb (-S, -e), m., leave, fare- 

well, departure, dismissal. 
2lbfd?iebnct^men (-s), n., farewell, 

leave-taking. 
2Ibfc^tebsgrug (-es, *e), m., fare- 
well greeting. 
ab* fd? lagen (u, a), beat back, repel. 
ab*fd?Iiegen (o, o), seclude, iso- 

late. 
ab* fpicfen, spy, learn by watching. 
ab*ftogen (ie, o), push off. 
Tibi (-es, ''e), m., abbot. 
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Sbttfjin (-, -nen), /., abbess, lady 

superior. 
ab*tun (tat, getan), taJte off, doff. 
2IbtX)et{r, /., protection, warding 

off. 
ab*tDel^ren, ward off, avert. 
ab*3iet^en (30g, gesogen), pull off, 

take off. 
accompagnie^rcn [gn = ny],= be« 

gleiten, Fr., accompany. 
adi, oh, ah, alas ! 
2IdJfeI (-, -n), /., Bhoulder. 
ad?t, eight. 

ad^ten, pay attention, heed. 
adft*^ahtn, taJte care, heed. 
2Id^tung, /., respect, esteem, re- 

gard. 
ac^tset^n, eighteen. 
Tldev (-S, ^), m., cultivated field. 
^bagto (-S, -s), n., It., adagio, 

music in slow time. 
2ibt^ (-S, -s), n., good-by (from 

Fr. adieu). 
2IbeI (-s), m., nobility. 
abeln, ennoble. 
2lber (-, -n), /., vein, artery. 
abjes, adieu. 

abiig, noble, of noble birth. 
2lbmiral^ (-s, -e), m., admiral. 
2Iffe (-n, -n), m., monkey, ape. 
2lgnes, /., t^eilige -, St. Agnes, 
ägyptifd^, Egyptian. 
W^iXi {-zw,, -zw), m., ancestor; pl., 

ancestry. 
at^nen, divine, have a foreboding. 
2lljnen (-s), n., presentiment, an- 

ticipation. 
21t^nenbilb (-es, -er), n., picture of 

an ancestor. 
2lt^nfrau (-, -cn), /., ancestress. 
2ll?nt?err (-n, -zw), m., ancestor. 



^t^nung (-, -zw), /., presentiment, 

foreboding, idea. 
2It^orn (-5, -e), m., maple. 
2IfForb (-es, -e), m., chord. 
alarmieren, alarm, call out. 
2IIarmruf (-s, -e), m., alarm, call 

to arms. 
2IIcmannen, pl, Alemanni, a Ger- 

man tribe. 
2IIemannenfpie§ (-es, -c), m., spear 

of the Alemanni, a German tribe. 
alemanni fc^, Alemannic. 
2HIat^ (-s), m., Allah (Mohamme- 

dan name of Supreme Being). 
all, all. 

aiiba, there, in that very place, 
allein^, alone. 
aüerbings, to be sure. 
aüerfeinjl, finest of all. 
allerg rögt, greatest, biggest of all. 
attermegen, everywhere. 
^Illgemalt, /., supreme power, 
allljier, right here. 
aüjaljr, every year. 
aümät^Iic^, gradually, one by one. 
2IIrauntr)ur3 (-, -zw), /., mandrake. 
clU^u, altogether too. 
aüsuerft, first of all. 
aüsugütig, overkind. 
all5umal, one and all, altogether. 
aüsunat^e, too near. 
aüsuftarP, too pronounced. 
2IIpbrucf (-es), m., nightmare; 2IIp 

= elf. 
2IIpen, pl., the Alps. 
2llpengeift (-es, -er), m., Alpen 

spirit. 
2IIpenmatte (-, -en), /., Alpen 

meadow. 
2IIp^ljorn (-S, ^er), n., alp-horn. 
als, when, than, as; but; ezcept. 
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aisbann, tiben. 

alfO; so, then, thus; in the same 

manner. 
alt; old, same old. 
alttnobifd?, old fashioned. 
2lltar^ (-S, -e), m., altar. 
2IItarbiIb (-es, -er), n., altarpiece. 
2lltcr (-S, -), n., age, old age. 
2llte[r] (-U, -n), m., old man, sen- 
ior; 2llte, /., old woman. 
alterfal^ren, old experienced. 
altern, grow old. 
Zlltertum (-s, ^er), n., antiquity, 

relic. 
alt»etrurifd?, adj., old Etamrian, 

Etruscan (Rom.), 
Zlmalia, /., Amelia. 
amaranten, amaranthine, purplish. 
2Imbaffabe (-, -en), /. = cSefanbt» 

fd?aft. Fr., embassy. 
2Imen, w., Amen, .so he it. 
2Ime^rifa (-s), w., America. 
2Imme (-, -n), /., nurse. 
Zl^mor, m., Lot., Cupid, god of 

love. 
Zlmoretten, pl, little Cupids. 
21 m fei (-, -n), /., blackbird, ousel. 
21 mt (-es, ^er), n., office. 
2lmtmann (-es, ^er or ...leute), m., 

bailiff, Steward, judge. 
an, on, at, by, in, near. 
il^nanas (-, ...ffe), /., pine-apple. 
an*binben (a, u), tie, fasten. 
an*blafen (ie, a), blow up, set 

ablaze. 
Tinbadii (-,-en),/.,devotion,ardor. 
anbäd?tig, devout, pious, unctuous. 
2Inbenfen (-s, -), n., memory, 

keepsake, commemoration. 
anber, other, different; following. 
anbermal, another time. 



anbers, othei-wise, different; eise, 
anbermärts, elsewhere. 
anbermeit, another, additional. 
an*beuten, indicate, intimate. 
an*eignen, acquire. 
anetnanber, together, against each 

other. 
2Inemo^ne (-, -n), /., anem^one, 

windflower. 
2Inerbieten (-s, -), n., offer, in- 

vitation. 
an*fat^ren (u, a), drive up. 
an*ianQen (i, a), begin. 
^Infangsgrünbe, m.pl, rudiments, 

beginnings. 
an*^ed^tzn (0, 0), disturb, annoy. 
an*feffe(n, chain, fetter. 
2lnfrage (-, -n), /., question, in- 

quiry asking permission. 
2Ingebinbe (-s, -), n., gift, present. 
angeboren, inborn, innate. 
eingebenden (-s,-),n.,remembrance. 
anget^aud^t, tinged. 
an*get^en (ging, gegangen), ap- 

proach, apply to, concern. 
2lngel (-, -n), /., fish-hook. 
2lnge(td?t = <Seftd?t (-s,-e), n., face, 
angejtc^ts, before, in view of. 
eingemol^ntjeit (-, -en), /., habit. 
2[ngora (-s), Angora, city of Asia 

Minor, 
angort fd?, adj., Angora. 
2Ingrtjf (-s, -c), m., attack, assault. 
angftgepreßt, frightened, oppressed 

with anxiety. 
an*liaften, cling to, occupy itself. 
an*t^alten (te, a), stop, halt. 
an*}:iehzn (0 or u, 0), begin. 
an*t^eimeln, remind of home, seem 

familiär, 
ani^t, dicU. = je^t, now. 
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Tlnfev (-5, -), m., anchor. 

an*fIopfen, knock. 

an*!ommen (a, o), arrive; es fommt 

mir ntdpi barauf an, it does not 

matter to me, I don't care. 
2In!unft (-, "e), /., arrival. 
an* langen, arrive. 
21nla§ (...ffes, ...^ffe), m., cause, 

occasion. 
^nmut; /., charm, grace, elegance. 
anmutig; attractive, agreeable, 

charming. 
llnna^Un, pl., annals, chronicles. 
an*net^men (nat^m, genommen), ac- 

cept. 
2Inorbnung (-, -en), /., arrange- 

ment. 
an*pacfen, seize, attack. 
Anprall (-s), m., shock, coUision. 
an*rücfen, advance, approach. 
an^fagen, announce, proclaim. 
an*fd?auen, look at, see, behold, 

contemplate. 
an*fd?ie§en (o, o), shoot; crystallize. 
an*fc^Iie§en (o, o), lock, chain. 
an*fd?miegen, nestle, lean against. 
an*fd?reiten (fd?ritt, gefd?ritten), 

stride along, up. 
an*fd?roten, roll up. 
an*feÖen, prepare, mix (ingredi- 

ents), Compound. 
2Initd?t (-, -en), /., opinion. 
an*fingen (a, n), sing at, to. 
an*fprengen, come upat füll gallop. 
anfprud?st)oII, pretentious. 
an*flaunen, gaze at, stare at in 

astonishment. 
an*ftoßen (ie, o), touch or clink 

glasses, pledge. 
2tnjlreid?pinfel (-s, -), m., painter's 

brush. 



2InteiI (-s, -e), m., interest, part. 
antif^; antique, ancient, classical. 
^ntli^ (-es, -e), n., countenance, 

face. 
an*tun (tat, getan), show, procure. 
an*tnnditn, whitewash, paint. 
'^nVwoxt (-, -en),/., answer, reply. 
an*t)ertrauen, confide to, entrust. 
2lnn)alt (-es, ^e), m., attorney. 
an*wanMn, come over, befall. 
2lpfelbaum (-s, *e), m., apple tree. 
2lpofteIfürft (-en, -en), m., apos- 

tolic prince. 
appifc^, Appian (way; leading out 

of Borne). 
2lrbeit (-, -en), /., work, labor. 
2IpriI, Lat, ^Ipri^Iis, m., April. 
21 ra coeli, Lat, * 'Altar of Heaven," 

church in Borne, 
ärgern, be vexed at. 
2Ir!a^bier (-s, -), m., Arcadian. 
arm, poor, unfortunate. 
2Irmbrucf (-es), m., pressure of the 

arm. 
2lrnoftranb (-es, -e), m., bank of 

the Arno, river in Italy on which 

Florence is situated. 
artig, well-bred, courteous, docile, 

gallant. 
2Ir3enei(-,-en),/., medicine, drngs. 
2Ir3t (-es,""e), m., physician, doctor. 
2lfd^e (-, -en), /., ashes. 
2lsPe^fls, /., Or., asceticism, self- 

mortification. 
21 ft (-es, -^e), m., brauch. 
2i^^y (-es,-e), n.= §ufrud?tsort,(?r., 

asylum. 
2ltelier [atdya^], (-s, -s), n., B-,, 

studio. 
2ltlasfd?leppe (-, -n), /., satin train 

(of a gown). 
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atmen, breathe. 

^Itmcfpl^ä'^re (-, -n),/., atmosphere. 
^üaqüt [...cfe], (-, -n), /., attack. 
Zlfeung (-, -en), /., food, fare, eat- 

ing. 
andf, also, too ; - nxdit, not . . . 

either. 
2Iubien3'' (-, -en),/., hearing, inter- 
view. 
2Iuertjat^n (-s, ^e), m., cock of the 

woods, capercailzie, grouse. 
auf, on, upon, up ; - beutfd?, in 

G^erman; - unb nieber, up and 

down, 
auf* bäumen, pd?, rear, prance. 
auf*blafen (ie, a), blow up, puff 

up. 
auf*blüt?en, blossom, bloom. 
auf*fangen (t, a), catch, collect. 
2luffaffung (-, -en), /., conception, 

design. 
auf*gel^en (ging, gegangen), open, 

rise. 
aufgefrempt, cocked (hat). 
auf*t^eben (0 or u, 0), lift up, raise. 
auf*ljelfcn (a, 0), help up, raise. 
auf*liören, stop, end, cease. 
auf*Frempen, cock (a hat), turn up 

the brim. 
21uflage (-, -n), /., edition. 
auf*Iauern, lie in wait for. 
auf*Iefen (a, e), pick up, find. 
auf*malen, paint upon. 
auf*netjmen (a, genommen), take 

up, receive. * 
auf*paflfcn, pay attention, listen. 
auf*pfran3en, set up, mount. 
aufredet, upright, erect. 
2Iuf red?tget^en (-s), n. , Walking erect. 
auf*rid?ten, ftd?, take heart. 
auf*fd?auen, look up. 



auf*fc^n)tngen (a, u), fic^, soar up, 

rise. 
auf* fetten (a, c), look up. 
auf*fparen, save, reserve. 
auf*fpeid?ern, störe up. 
auf*fpielen, strike up a tune, play. 
auf*fprte§en (0, 0), sprout, shoot up. 
auf*fprtngen (a, u), jump up. 
auf*fpüren, discover, ferret öut. 
auf*fiec!en, set up, put up. 
auf*ftel^en (flanb, gejianben), stand 

up, rise; as noun, rising. 
auf*ileigen (ie, ie), rise, ascend. 
auf*ftören, startle, disturb. 
auf*flräuben, bristle up, stand on 

end. 
auf*flürmen, arouse, stir up. 
21 uf trag (-s, ^e), m., errand, Kom- 
mission, task. 
auf*tragcn (u, a), serve. 
auf*n)ad?fen (u, a), grow up. 
aufwärts, up, upward. 
aufwärts* fd?auen, look upward. 
auf*3et^ren, consume, eat. 
auf*3eid?nen, record, note down. 
auf*3iet^en (30g, ge3ogen), draw up, 

raise. 
2Iuge (-S, -n), n., eye. 
2lugenblicf (-s, -e), m., moment. 
augenblicfltc^, instantly, at this 

moment. 
äuglein (-s, -), n., little eye. 
2Iuri^feI (-,-n),/.,bear's-ear, cow's- 

lip. 
aus, out, from; - unb ein, in and 

out. 
2lusbrucf (-S, ^e), m., expression. 
auseinanber, apart, asunder. 
auserlefcn,par/. adj . , picked, choice. 
aus*füt)ren, execute, carry out. 
aus* füllen, fiU in, bridge over. 
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aus*9el^en (ging, gegangen), go out, 

leave. 
ausgefot^nt, reconciled. 
ausge3etd?net, excellent. 
aus*gleid?en (t, t), settle, adjust. 
aus* Italien, die away. 
aus*t^arren, hold out, persevere. 
aus*!Iopfen, knock out the ashes; 

clean. 
aus*foc^en, cook out, ripen. 
2lusFunft (-, ^e), /., Information. 
2lusnaljme (-, -n), /., exception. 
aus*reid?en, suffice, be suflScient. 
au5*rciten (ritt, geritten), ride out, 

away. 
aus*rulien, rest. 
aus*fd?auen, look, appear. 
au5*fc^mücfen, adorn, decorate. 
aus*fd?reiben (ie, te), impose, write 

out. 
aus*fet?en (a, e), look, appear. 
aus*fenben (^anhtt, gefanbt), send 

out. 
au§er, besides. 
äu§er, outward, exterior. 
äugerft, extremely. 
2lusftd?t (-, -en), /., view, prospect. 
aus*föt^nen, reconcile. 
aus* fp redten (a, o), pronounce, ex- 

press. 
aus* tilgen, destroy, obliterate. 
aus*n)attieren, päd, wad, stuff. 
2lusn)eg (-s, -e), m., outlet, way 

out. 
aus*3iet^en (30g, gesogen), set out, 

sally forth. 
2Ius3ug (-s,^e), m., departure, out- 

ing, excursion. 
autod^ttjonifd?, native, indigenous, 

autochthonous. 
2loe UTaria 1 hail, Mary ; (first 



words of the Gatholic prayer to 

the Virgin Mary). 
21 Jt (-, ^e), /., axe. 
2I$tt^teb (-S, -e), m., stroke of an axe. 

^adf (-es, ^e), m., brook. 
Bachforelle (-, -n), /., brook trout. 
Bacfen (-s, -), m., cheek. 
batrifd?, Bavarian. 
balb, soon, now. 
balbtunlic^ft, as soon as possible. 
Balfon^ (-S, -e), m., balcony. 
ballen, ftd?, clinch. 
Ballfptel (-S, -e), n., game at ball. 
Balfam (-s, -e), m., balm, bai- 
sam. 
23anb (-es, -e), n., bond, fetters; 

(-es, ^er), n., band, ribbon. 
bange, anxious, fearful, frightened. 
Bänflein (-s, -), n., little bench. 
^ann (-es), m., spell, conjuration. 
bannen, conjure, charm, fix, bind 

by a spell. 
Bär (-en, -en), m., bear. 
Barbe (-, -en), /., barbel (fish). 
Bart (-es, ^e), m., beard. 
bartlos, beardless. 
bafalten, basaltic, stone. 
Basler, of Basel (city in Switzer- 

land). 
ha%, very well. (Old adverb.) 
Baftion'' (-, -en), /., bastion, out- 

work. [0. Fr., hastir, > bälir, 

build.] 
Bau (-S, -e), m., den, kennel. 
bauen, build, put up, erect. 
Bauer (-s, -n), m., peasant, f armer. 
Bauer lein (-s, -), n., (contempt^ 

uous), little peasant. 
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Baueritbraut (-, *e), /., peasant 

bride. 
Bauernt^eersug (-s,"e), m., peasant 

army. 
Bauern t^eimfet^r,/. .returninghome 

o£ peasants. 
Bauernjüngltng (-S; -e); peasant 

youth. 
Bauern fc^ioarm (-s,*e), m., swarm, 

crowd o£ peasants. 
Bauer ntod?ter (-, ^), /., farmer's 

daughter. 
Bauernsorn (-s),m., peasant wrath, 

anger. 
Bauer fd^af t, /., peasantry. 
Bauersmann (-eS; ...Ieute),m., peas- 
ant. 
Baum (-es, ^), m., tree. 
htantxaqen, move, make a motion. 
Beatrt'ce [bäätreechä] , /. , Beatrice. 
heben, tremble, quiver. 
Bed?er (-s, -), m., cup, goblet, 

beaker. 
bebädpttg, deliberate, careful. 
bebad?tfam, deliberately, slowly. 
hebanfen, thank, give thanks. 
bebauern, regret. 
TSebenhn (-s, -), n., doubt, scruple, 

consideration. 
bebenfltd?, doubtful. 
Beben!3ett (-, -en), /., time to con- 

sider. 
bebeutfam, significant. 
Bcbränger (-s, -), m., oppressor, 

tyrant. 
bebrücfen, oppress, distress. 
heenben, beenbtgen, end, finish. 
Beenbtgung, /., termination, con- 

clusion. 
befaljren (u, a), navigate, row upon. 
befangen (t, a), hem in, confine. 



Befeljl (-es, -e), m., command. 
befel^Ien (a, 0), command, order. 
he^nben (a, u), jtd?, be; n>te befln« 

bei er ftd?? how is he? 
beflügeln, hasten, quicken. 
Befremben (-s), n., surprise, won- 

der. 
bejaht, gifted, endowed. 
begegnen, meet, befall, come, treat. 
Begegnung (-, -en), /., meeting. 
beget^ren, desire, ask, demand. 
begetftert, inspired, enthusiastic. 
Beginn (es), m., beginning, head. 
beginnen (a, 0), begin, do, start, 

commence. 
begleiten, accompany. 
begraben (u, a), bury. 
begreifen (begrijf, begriffen), com- 

prehend, learn; noun, compre- 

hension. 
Begriff (-es, -e), m., idea, concep- 

tion. 
begrüßen, greet. 
betragen, gratify, relish, enjoy. 
Beilagen (-s), w., complacency, de- 

light. 
bel^aglic^, comfortable ; compla- 

cently. 
bet^aupten, assert, maintain. 
bet^eüigen, annoy, trouble, molest. 
bet^erbergen, harbor, lodge, accom- 

modate. 
bcijüten, guard, keep, watch oTer. 
bei, at, beside, near, on, with. 
beibe, both, two. 
beieinanb[er], [al]together. 
Beifatt (-s), m., applause, approval, 

assent. 
beifällig, approving, graciously. 
Beifallruf (-s, -e), m,, shout of ap- 
plause. 
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betfaüfpenbenb; giving applause, 

applauding. 
bei*Ic9en, jtd?, indulge in, lay in 

Store. 
Bein (-es, -e), n., leg. 
betnal^e, almost, nearly. 
beißen (bi§, gebiffen), bite. 
Beiftanb (-es), m., assistance. 
bet*ftet^en (^anb, qeftanben), assist, 

help, succor. 
23ein)ad?tfeuer (-s, -), n., bivouac 

fire, camp fire. 
Betiperf (-s, -e), n., accessory, 

minor matter, 
bejat^en, answer in the affirmative. 
bePannt, well-known, familiär. 
Befanntfdpaft (-, -en), /., acquaint- 

ance. 
befet^rcn, convert. 
beflemmt, uneasy, oppressed. 
befreu5en, ftd^, make the sign o£ 

the cross, cross one's seif, 
beleben, enliven, cheer. 
belegt, overlaid, covered. 
beletjren, instruct, advice, give a 

lesson; -b, instructive[ly]. 
Belet^rung (-, -en), instruction, 

enlightenment. 
beleibigen, offend, insult. 
bellen, bark. 
Bellen (-s), w., barking. 
bemäd^tigen, fid^, get possession 

of, seize. 
bemeiftern, master, manipulate. 
bemejfen (a, e), measure, weigh. 
hena(^en, gnaw at, pick, 
benamfen = nennen, call, name. 
Bengel (-s, -), m., strapping fellow, 

chap, rascal. 
beraten (te, a), fid?, hold counsel, 

consult. 



bered^tigen, authorize, give the 

right. 
bereiten, prepare. 
Bereitfd^aft, /., readiness. 
hexennen (hevannte, hexannt), as- 

sault, invest. 
Berg (-es, -e), m., motmtain. 
bergab, down-hill. 
bergauf, up-hill. 
Bergblume (-, -n), /., mountain 

flower. 
bergen (a, 0), hide, conceal, con- 

tain. 
Bergesljalbe (-, -n), /., mountain 

slope. 
Bergespf ab (-es, -e), m., mountain 

path. 
Bergesrtefe (-n, -n), m., mountain 

giant. 
Berggetreue (-n, -n), m., mountain 

vassal. 
Bergmann (-es, ...leute), m., miner. 
Bergfee (-s, -n), m., mountain 

lake. 
Bergftocf (-es, *e), m., Alpenstock, 

mountajneer's pole. 
Bertd^t (-es, -e), m., report, reply. 
berften (a, 0), burst, crack open. 
berücfen, beguile, ensnare. 
Beruf (-es, -e), m., calling, voca- 

tion. 
berufen (ie, u), call together. 
berül^mt, famous, celebrated. 
berütjren, touch. 
befagen, say, express. 
6efagt, said, aforesaid. 
befc^äbigen, injure, hurt, 
befd^ämen, put to shame, shame. 
befc^eiben (te,ie), sendfor, summon. 
befd^eiben, adj., modest. 
befdpirmen, guard, protect. 
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befc^reiben (te, te), write upon; de- 

scribe. 
befc^tPtd^iigen, appease, satisfy. 
Befc^tDÖrung (-, -en), /., conjnra- 

tion. 
bc feigen (a, t), look at, watch. 
Bcfen (-5, -), m., broom. 
befenrettenb, riding on brooms. 
befeffen, possessed. 
bcfe^en, occupy, man. 
beftegeln, seal. 
23efi^ (-es), m., posgesion. 
beftften (befag, befeffcn), possess. 
befonber, special, particular. 
beforgen, attend to, take care of. 
bcfpülen, wash, lave. 
Befferung (-, -en), /., improve- 

ment, recovery, 
beftatten, bury. 

Beftcd?ung (-, -tn), f., bribery. 
beftctjen (beftanb, he^anbtn), pass 

through (successfully). 
bcftetgen (te, te), ascend, man. 
befteüen, order, carry out, provide, 

garnish; b gßellt fein, provided^ 
beflrafett, punish. 
befud^en, visit, call on. 
heien, pray. 

Beten (-s), n., praying. 
Beter (-s, -), m., praying person. 
betört, infatuated. 
betrad?ten, contemplate, see. 
Betrad?tung (-, -en),/., contempla- 

tion. 
betreff, in -, concerning, with re- 

gard to. 
betreffen (a, 0), concem, relate to. 
betroffen, perplexed, be wildered. 
betrübt, sad, grieved. 
betrügen (0, 0), deceive, dupe. 
betrunken, drunk, intoxicated, 



beugen, ftc^, bend, bow, incline. 
^tute(-, -n),/., booty; catch, haul. 
betpat^ren, preserve, protect. 
bemeglid?, touchingly. 
bemegt, affected, troubled, moved. 
betnet^rt, armed, armored, mailed. 
Bemotjner (-s, -), m., inhabitant. 
betpugt, conscious. 
Betpu^tfein (-s), w., conscionsness. 
be3atjlen, pay. 

bteber,lionest,upright,tnie-hearted. 
Biebermann (-es, ^er), honest, wor- 

thy man. 
biegen (0, 0), bend, tum. 
Biene (-, -n), /., bee. 
Bienen fd?n)arm (-s, *e), m., swarm 

of bees. 
Bienenfnmmen (-s), n., bnzzing of 

bees. 
bieten (0, 0), offer, bid. 
Bilberral^tnen (-s, -), m., picture- 

frame. 
Bilbnis (...ffes, ...ffe), n., Image. 
Bilbfäule.(-, -n), /., statue. 
Bilbung (-, -en), /., cultnre, edu- 

cation. 
billig, fair, just[ly], proper [ly]; 

cheap. 
binben (a, u), bind; cross (swords). 
Birfc^ (-, -en), /., hunting. 
birfd^en, shoot, hnnt for, chase. 
bis, tili, until, to, as f ar as. 
Bifd^of (-S, *e), m., bishop. 
Bitte (-, -n), /., request. 
bitten (hai, gebeten), ask, request, 

solicit. 
bitter, bitter, bitterly. 
bitterböfe, very bad, extremely bad. 
blamieren, ftd?, make a fool of 

one's seif, make one's seif ridi- 

culous, 
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hlanf, white, glittering; bare, 
blafcn (ic, a), blow; as noun, blow- 

ing. 
hla%, pale. 

23Iäfl[e, /., paleness, pallor. 
Blatt (-CS, ^er), n., leaf. 
blau; blue, -e IHal, black and blue 

spot. 
Blau^uglctn {-s, -), n„ blue eye. 
Biet i-s), n., lead, bullet, 
bleiben (ie, ie), remain, stay. 
bleid?en (i, i), grow pale, fade. 
Bleigenjid^t (-s, -e), n., weight of 

lead, sinker. 
blenben, blind, dazzle. 
Blicf (-es, -e), wi., look, glance, 

gaze. 
bitcfen, look, glance. 
blinb, blind, 
bitnfen, gleam. 
Bli^ (-es, -e), m., lightning. 
bittjen, flash, glitter, gleam. 
BIiÖcsfd?neIIe, /., rapidity of light- 
ning 
B4iöflral|I (-s, -en), m., flash of 

lightning. 
Blocfl^aus (...fes, ...^fer), n., log 

house. 
b(onb, fair, blond, light-colored; 

yellow. 
blonbgelocft, fair and curly. 
b I Ü l]en ,blo88om , bloom , be in bloom . 
blül^enb, blossoming, blooming ; 

rosy. 
Blume (-, -n), /., flower. 
Blumenmauer (-, -n), /., wall of 

flowers. 
BIumcnfd?er3 (-es, -e), m., flower 

sport. 
Blut (-es), n., blood. 
Blüte (-, -n), /., blossom, flower. 



hlüten, bleed. 

Blütenfeld? (-es,-e), m., flower cup, 

calyx. 
BIütenfd?nee (-s), m., snow of 

blossoms. 
BIüten3n>eig (-s, -c), m., branch 

of blossoms. 
blutig, Woody. 
Bocf (-es,^e), m., box (of a coach), 

driver's seat. 
Boben (-S, -), m , ground, soil, floor. 
Bobenfee (-s), m., Lake of Con- 

stance. 
Bobenuntermalung,/, paintingof 

the ground 
Bogen (-s, -), m., arch, bow. 
Bogcnftretd?en (-s), n., bowing, 

fiddling. 
Böl^men (-s), n., Bohemia. 
böt^mifd?, Bohemian. 
Bol3en (-s, -), m., holt, arrow. 
Bootsmann (-es, ...leute), m., boats- 

man, barger. 
borftig, bristly. 

Boscareccio (-s), m , It., grove. 
Böfd?ung (-, -en), /., slope, scarp. 
böfc, bad, wicked, evil; angry. 
Bote (-n, -n), m., messenger, 
bourbonifd?, Bourbon. 
Braban'^ter (-s), m.,of Brabant (now 

part of Belgium). 
Branb (-es, *e), m., blaze, Are. 
branbmarfen, brand, stigmatize. 
Branbung (-, -en),/., surf, breakers. 
^vanntwein (-s, -c), m., brandy, 

whisky. 
hxaten (ie, a), roast. 
^vaien (-s, -), roast (meat). 
Bratenbuft (-es, ^e), m , odor of 

roast meat. 
Bratfd^e (-, -n),f., viol, alto-yiola. 
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Brauch (-5, *e), m., custom, nsage. 

brauchen; use, need, require. 

braun, brown. 

braufen, roar, msh, ring. 

Braut (-, ^e), /., betrothed, in- 

tended; bride. 
Brautfal^rt (-, -en), /., wooing ei- 

pedition, conrting joumey. 
^tani^ewanb (-es, *er), n., bridal 

dress, wedding-dress. 
Brautpaar (-es, -e), n., engaged 

couple. 
3raut3ug (-s, ^e), m., bridal pro- 

cession. 
brap, worthy, good, well, brave, 
brechen (a, 0), break, pick, pluck. 
breit, broad, wide. 
Breite (-, -n), /., breadth. 
breitnasig, broad-nosed. 
brennen (brannte, gebrannt), bnrn. 
Brenner (-s), m., peak of Tyrol 

Mountains, Austria. 
Brennfpiegel (-s, -), m., burning- 

mirror; burning-reflector 
Bretterljütte (-, -n),/., hut made of 

boards, shed. 
brettpernagelt, " boarded Tip," very 

stupid. 
Brettperfd?Iag (-s, 'e), m., parti- 

tion, scaffolding. 
Brief (-es, -e), m., letter. 
Briefletn (-s, -), n , short note. 
bringen (brächte, gebrad?t), bring, 

cause, advance; ums %eben -, 

kill. 
Brocfen (-s, -), m., scrap, chunk. 
Brot (-es, -e), n., bread. 
BrücFe (-, -n), /., bridge. 
brüllen, roar, bellow. 
Brummbag (...ff^s, ...*ffe), m., bass 

viol. 



brummen, growl, grumble, hum, 

buzz. 
brummig, growling, grumbling 
Brunnen (-s, -), m., well, fountain. 
Brunnennjaffer(-s,-),n,well-water. 
Brufl (-, ^e), /., breast, ehest, fid? 

in bie - ujerfen, throw out one's 

ehest. 
Bruftla^ (-es, -e), m., stomacher, 

vest. 
Brut (-, -en), /., brood, young 

ones. 
brüten, brood, pore. 
Brütnefl (-es, -er), w., nest for 

hatching, breeding-place. 
Bube (-n, -n), m., boy; knave. 
Büd^erpult (-es, -e), m., book rack. 
Bud^t^anblung (-,-en), /. .bookstore. 
Buc^s (...fes), m., box (plant). 
Büd^fe (-, -n),/., box, musket, gun. 
Buc^malb (-es, ^er), m., beech 

forest. 
Bucfel (-S, -), m., back; hunchback. 
BüffeÜoIIer (-s, -), m., buff coat 

(of buffalo skin). 
Bug (-es, ^e), m., Shoulder. 
bufc'Iifc^, bucolic, pastoral. 
bunt,gay-colored, variegated, check- 

ered; 3U -, too much. 
buntbelebt, of motley appearance, 

noisy. 
buntgefc^ecft, of various colors, 

spotted. 
Bürbe (-, -n), /., bürden. 
Burg (-, -en), /., castle. 
Bürger (-s, -), m., Citizen, burgher. 
Burgerfrau (-, -en), /., citizen's 

wife, woman of the middle 

classes. 
Bürgermeijter (-s, -), m., burgo- 

master, mayor. 
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Bürgersmann (-es, ...leute), m., 

townsman, Citizen. 
Burfc^[e] (-n; -e, -n), m., fellow, 

lad. 
Bürfc^Iein (-s, -), n., young fellow 

(contemptnous). 
Bufc^ (-es, *e), m., bush. 
Bufcn (-S, -), m., bosom, breast. 
Bu§e (-,-n),/., penance, penitence. 
Butter, /., butter. 



^ampa^na (bt Homa), It., piain 

(surronnding Borne). 
^ampa^m [kampan^ye] (-, -n), /., 

campaign. 
Campofanto, M,, churchyard. 
(Lanbxbat^ (-en, -en), m., candidate 

(for the doctor's degree). 
Cäfar (-s), m., Caius Julius Caesar, 

Boman general and dictator, 100- 

44 B. c. 
Caftelberger (-s), m., a brand of 

wine. 
Cl^araJ^terfa^e (-, -n), /., cat as a 

character in a literary work. 
Ct^irur^gus [c^ir-] (-, -en),m., Qr., 

sorgeon. 
Cl^or (-S, ^e), m., chorns, choir. 
Cl^orgefang (-es, *e), m., choral 

singing. 
€I]or!nabe (-n, -n), m., choir boy, 

chorister. 
(tl^orus (-, Cljöre), m., chorus. 
<£I]rtftens, Christian. 
<£t^riftenbett, /., Christendom, 

Christianity. 
Ct^ronift'' (-en, -en), m., chronicler, 

historian. 
Cobcf (-es, -e), m., code. 



Cölibat^ (-es), n.. celibacy. 
Connetable, m., Lord High Con- 

stable, field-marshal. 
Corpus 3uris (Lot.), n., code of 

laws, the body of the law. 
Cypreffe (-, -n), /., cypress. 

ba, there, here; then; when, while, 

as. 
babet, thereby, at the same time. 
Vadi (-es, *er), n., thatch, roof. 
Dac^Jämmerlein (-s, -), n., garret 

room. 
X)ad?s (...fes, ...fe), m., badger 
bafür, therefore, for it, for that, 

for them. 
bagegen, against that, against it. 
ba* Hegen (a, e), lie there. 
bamals, at that time. 
Dame (-, -n), /.. lady. 
Daml^irfc^ (-es, -e), m., fallow deer 

(cenms dama), 
bamit, therewith, with that, it, or 

them. 
Dämmerung (-, -en), /., dusk, twi- 

light. 
Dä^mon (-s, -en), m., demon. 
Dampf (-es, *e), m,, steam, vapor 

smoke. 
bampfen, steam, smoke. 
Danf (-es), m., thanks, acknowl- 

edgement. 
ban!bar, thankful, grateful. 
banhn, thank, owe; -b, gratefully. 
ban!erfd?üttert, moved with grat- 

itnde. 
bann, then. 
baran, thereon, on it, them, that, 

which. 
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barauf; therenpon, upon it, at it, 

them. 
baraus, out of it, therefrom, from 

which. 
bar*bringen (brachte, gebrac^t),ofiEer 

up, sacrifice. 
batet rt; into it, within, in it. 
bann, therein, in it, that, them. 
barob, on that account, about it. 
bar*rei(^en, hand, ofiEer, give. 
bar* tun {iai, getan), demonstrate, 

show. 
barübet; over it, aboufit. 
barum, therefore, for that reason. 
Da fein (-s), n., existence. 
ba*fi^en (fag, gefeffen), sit there. 
ba^f that, so that, in order that. 
ba*j^e}:ien (jianb, geftanben), stand 

there. 
batieren, date. 

bauern, feel sorry, pity; last, be. 
batDibet; against it; nid^ts -, no 

objection. 
ba3U, to it. 
ba3Wtf^en, between it,them,among 

them. 
Debrec3tn [debret^sin], city in 

Hangary. 
Dei^ant^ (-en, -en), m., dean. 
btdtn, Cover, hide, screen, parry; 

be security for (a bill); fi^ -, 

defend. 
Decfung (-, -en), /., payment. 
Degen (-s, -), m., sword. 
bein, thy, yonr; thine, yours. 
betnesg(eic^en, like thee, such as 

yon. 
Defan^ (-es, -e), m., dean. 
Defo^rum (-s), n., decorum, pro- 

priety. 
bei, IL, of the. 



bemüiig, humble, meek. 

Denar'' (-s, -e), m. (Roman coin), 

denarius, denier, penny. 
Denfart (-, -en), /., way of think- 

ing, sentiment. 
ben!ert (badjit, gebad?t), think, de- 

vise; remember. 
Denfen (-5), n., reflection, rea- 
son. 
Denfmal (-s, ^er), n., monnment. 
benn, for; then. 
bennoc^, nevertheless, yet. 
ber, the, that; he who; - ba, this 

one here. 
berb, sturdily. 

beretnft, at one time; some day. 
beretnftmals, once npon a time. 
beten, whose. 
berfelbe, the same. 
bermeil, since, as, while; because. 
best^alb, therefore. 
besfelben, the same. 
beffen, of him, which, whose. 
beuten, interprete, explain. 
beutfc^, German; Deutf^e[r],notin, 

German. 
Deutfd?s0rbensl]err (-n, -en), m., 

knight of the Tentonio Order, 
bic^t, dense, thick. 
bidjttn, contrive, devise, plan; write 

poetry. 
Dichter (-s, -), m., poet. 
Di^terljain (-s, -e), m., poets' grove. 
bid?tgebrängt, crowded. 
Did^tung (-, -en), /., poetry. 
Dicfic^t (-es, -e), n., thicket. 
Dieb (-es, -e), m., thief, robber. 
Diele (-, -n), /., flooring, board. 
bxenexif serve. 

Diener (-s, -), m., servant. 
Dienft (-es, e), m., service, duty. 
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Z)ienflbar!ett (-, -en), /., bondage, 

servitude. 
biesmal, this time. 
bieipet(, while, since, as, whereas. 
bies (...fer, ...fc, ...fes), this, the 

latter. 
Dilettant'' {-en, -en), m., amatenr, 

dilletante (It). 
Ding (-es; -e or -er), n., thing. 
Diploma'^tifus, m. (icrf.), diplomat, 

statesman. 
birtgieren, direct, conduct. 
Dirne (-, -n), /., girl, lass, wench. 
Diffonan3'' (-, -en), /., dissonance, 

discord. 
Difiel (-, -n), /., thistle. 
Diftelfln! (-s, -en), m., thistle flnch, 

goldfinch. 
bodf, yet, however, for all that, 

though. 
Dogma^ti! (-, -en), /., dogmatics, 

theology. 
Dolc^ftog (-es, -^e), m., dagger 

thrust. 
Dom (-es, -e), m., cathedral. 
Doml^err (-n, -en), m., prebendary, 

canon. 
Donau, /., Danube. 
bo'nauab, down the Danube. 
Donna,/. (It.), Donna, lady. 
Donner (-s, -), m., thnnder. 
bonnern, thunder, rush. 
Donnermetter (-s, -), n.. thunder- 

storm; common imprecation, con- 

found it! 
Doppelaar (-s, -e), m., double eagle 

(imperial insignia). 
Doppelf inn (-5, -e), n., double chin. 
Dorf (-es, *cr), n., village. 
Dorf lein (-s, -), n., little village. 
Dorn (-es; -e, -en or ^er), thorn. 



Dornenfrone (-, -n), /., crown of 

thoms. 
bort, borten, yonder, there ; pon 

- aus, from that direction. 
bortl^in, thither, there. 
bort(anbs, in that country. 
bojieren, teach, lecture on, ex- 

pound. 
bran = baran, with which, on 

which, on it. 
Drang (-es), m., Impulse, stress. 
brängen, crowd, urge; impers., be 

anxiou»; -b, urgently. 
brduenb, threatening; arcJtmc for 

broljenb. 
brauf = barauf, upon it, them, 

thereupon. Drauf ! at them ! 
braus, see baraus. 
braug, braugen, out, outside. 
brei, thee. 
breieinig, triune. 
breima(, three times. 
brein, see barein. 
breinfel^en (a, e), look on, have a 

look; appeeur. 
breigigjät^rig, Thirty Year's (War). 
Dreitaft (-es, -e), m., triple time. 
brin = barin, therein. 
bringen (a, u),penetrate, enter, rush. 
br innen, within. 
britt-, third; still others. 
brob = barob, on that account. 
broben, up there, above. 
b rollen, threaten. 
bröljnen, boom, resound, reverb- 

erate. 
Dröl:^nen (-s), n., grating.crunching. 
brüben, over there, on the other 

side. 
brucfen, print. 
brücf en, press, pinch; 8hake(hand8). 
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brum = barnm, therefore. 

brunten, below, down there. 

br unter = barunter, below,Tinder it. 

bn, thou, you. 

Dublone (-, -n), /., doubloon (Span- 

ish gold coin = 100 reals, about 
. $15.60). 
Dubelfacf (-s, ^e), m., bagpipe. 
Duft (-es, *e), m., fragrance, haze. 
büfttn, scent, smell sweet. 
bufttg, fragrant; hazy. 
Düftlein (-s, -),n., aroma,fragrance. 
buftuml^auc^t, surrotinded by fra- 

grance, redolent. 
Dufaten (-s, -), m., ducat (gold 

coin, abont $2.30). 
bulben, endure, bear, snffer. 
Dulber (-5, -), m., sufferer, martyr. 
Dulberantli^ (-es, -e), n., snfferer's 

face, martyr's face. 
Dulbung (-, -en), /., suffering. 
bumm,' stupid, foolish. 
Dummheit (-, -en), /., stupidity, 

foolishness. 
bumpf,damp, musty,'dull,snbdned. 
bun!el, dark, obscure, gloomy. 
Dunfel (-s), n., daxkness. 
Dunft (-es, ^e), m., vapor, smoke, 

exhalation. 
bunfttg, vaporons. 
burc^, through, by. 
burc^aus, by no means. 
burc^brtn'gen (a, u), penetrate. 
bur^einanber, pell-mell, in con- 

fnsion. 
Durc^einanber [(Rütteln (-s), n., mix- 

ing np by shaking, mingling. 
burd>*faljren (u, a), pass throngh. 
Durd?gang (-s, ^e), m., passage, 

way through. 
burd?glän''3en, glitter through. 



bur(^freu^3en, cross. 
burc^mef^fen, measure, pace 

through, traverse. 
burdpue^-^en, wet through. 
bur^fd?üt^tern, vibrate through, 

thriU. 
burc^*fc^roimmen (a, 0), swim 

through. 
burc^fid^tig, transparent, 
burd^mül^'^len, pass through, rüffle, 

dishevel. 
burd?tpür^3en, season, flavor. 
burd?3ie''ljen (-30g, -3ogen), traverse, 

penetrate. 
burc^3ucf''en, flash through, thrill. 
bürfen (burfte, geburft), may, be 

permitted. 
bürfttg, scant, shabby, poor. 
bürr, dry, meager, withered. 
Dur^ (-es), thirst. 
büfler, gloomy, murky, sad. 
Du^enb (-S, -e), dozen. 

ehtn, even, just now. 

(Ebcnbtlb (-es, -er), n., image, like- 

ness. 
ebenbürtig, of equal birth, of equal 

rank, 
ebenfalls, likewise. 
^hene (-, -n), /., plain. 
ebnenb, leveling, smoothing down. 
ed?t, genuine, real, 
ecfig, angular, square; unpolished. 
(Ecfftein (-s, -e), m., curbstone. 
eber [first e long], noble, gene- 
y^us. ^.. 

^^belbame (-, -n), /.,/iloble lady. 
^Cbelfräulein (-s,-), n., young lady 
of noble rank. 



254 



Der Crompcter von Säüingett 



(Ebelmann (-es, ...leute), m., noble- 

man. 
efeugleic^, like ivy. 
<Efeufran3 (-es,^e), m., ivy wreath. 
(Effeftjiücf (-S, -e), n., effective 

pictnre, sight. 
(Ege^riatal (-s), n., Egeria Valley 

(outside o£ Borne), 
el^e, before. 
(£l^e (-, -en), /., marriage, wedlock, 

matrimony. 
el^ebem, before, formerly. 
€t^efrau (-, -en), /., wife, apouse. 
(El^egemal^I (-s, -e), m., husband, 

sponse. 
<EI?eI?err (-n, -en), m., lord and 

master (in mairiage). 
et^emalS; formerly, past; noitn, 

time past. 
eifern; brazen, iron, bronze; firm. 
(El^eipetb (-es, -er), n., wife, sponse. 
€t^re (-, -rt), /., honor. 
eieren, honor. 
(Et^renfette (-, -n), /., chain of 

honor. 
€ljrenfrän3lein (-s, -), n., wreath 

of honor. 
€lirenpforte (-, -n), /., triumphal 

arch. 
€t^renfad?e (-, -en), /., affair of 

honor. 
€l?renft^ (-e5,-e), m., seat of honor. 
€ljrenftraug (-es, ^e), m., bouquet 

of honor. 
^fycen^exdien (-s, -), n., mark, 

badge of honor. 
eljr^erbtettg, respectfnl, reverential. 
eI]rfiird?tsDoII, respectful, füll of 

reverence. 
el^rlic^, honest, honorable. 
et^rfam, honorable, respectable. 



el^rtPÜrbi^, venerable, sacred. 
<Eid?baum (-es, *e), m., oak tree. 
<Ei^e (-, -n), / . oak. 
<Eid?t^orn (-es, 'er), n., squirrel. 
<EKbed?fe (-, -n), /., lizard. 
<Eifer (-s), m., zeal, eagerness. 
etferfüc^ttg, jealous. 
etfrtg, zealons, eager. 
eigen, own, pecnliar; 3U -, as his 

own. 
eigentlid?, exact; really. 
(Eigentum (-s, *er), m., property. 
(Eilanb (-es, -e), n. island. 
eilen, hasten, hurry. 
eilig, hasty, hastily. 
ein-, one; a, an. 
einanber, one another. 
ein*biegen (0, 0), turn into. 
ein*brocfen, crumble (bread, etc.) 

into, prepare. 
etnfad^, simple, piain. 
ein*fancn (ftel, a), occur. 
etn*fangcn (t, a), catch, capture. 
ein*ftuben (a, u), ftc^, appear, turn 

up, arrive. 
(Eingang (-s, ^e), m., entrance. 
etngel^üllt, enveloped. 
eingeHemmt, held fast. 
ein*ljaud?en, breathe into, infuse. 
ein*ljauen (Ijieb, au), cut into, 

Charge. 
(Eint^eit (-, -en), /., unity. 
einl?er*flte§en (0, 0), flow along. 
einiger* f^reiten (fd?rttt, gefc^ritten), 

stalk, stride along. 
etn*l?ünen, envelop, wrap up. 
ein*faufen, buy, purchase. 
(Einfel^r, /.; - nel^men, stop (at an 

inn). 
ein*flemmen, wedge in. 
ein*Iaben (u, a), invite. 
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(Einlag (...flfes), m., admission, ad- 
mittance. 

cin*laffen (ic, a), admit, let in. 

einmal, once ; nid?t -, not even ; 
noc^ -, once more. 

einmütig, of one mind, harmo- 
nionsly. 

ein*niften, settle down, nest. 

Einquartierung (-, -en), f., quar- 
tering (of soldiers). 

etn*reitcn (ritt, geritten), ride into. 

ein*rid?ten, arrange. 

eins, one; something. 

etn*fal3en, pickle, salt. 

einfam, lonely, alone, solitary. 

ein* fangen (0, 0), inhale, drink in. 

ein*fd?enfen, pour out, fiU. 

ein*fc^Iagen (u, a), beat in, split. 

ein*fd?Ieic^en (i, i), sneak, steal in. 

ein*fc^ne§cn (0, 0), inclose, include. 

ein* fetten (a, e), see into, compre- 
hend. 

einfl, once, at one time. 

einftens = einfl. 

ein*ftenen, fic^, make one's ap- 
pearance. 

ein*ftimmen, join in, chime in. 

einftmals, once, at one time. 

ein*taud^en, duck, immerse. 

einträchtig, harmonious, united. 

ein*treiben (ie, ie), collect, gather. 

ein*treten (a, e), step in, enter; 
occur. 

(Eintritt (-es, -e), m., entrance. 

ein*üben, rehearse, practice. 

einunb3n)an3ig, twenty-one. 

(Einung (-, -en), /., union. 

€inungsbud? (-es, ^er), n., Consti- 
tution, charter. 

(Einungsmeifter (-S,-), m., President 
o£ the Union. 



(Einungstag (-es, -e), m., union Ses- 
sion, Convention. 

ein*njenben (ipanbte, geipanbt), ob- 
ject, say, urge. 

einwärts, inward. 

ein*3eic^nen, draw in, inscribe. 

ein3eln, single, isolated. 

ein*3ieljen (30g, ge3ogen), move into, 
enter. 

ein3ig, single, sole, only. 

<Ein3le (-n, -n), m., individual. 

(Ein3ug (-s, ''e), m., entry, entrance. 

(Eifenl^ammer (-s, ^), m., iron- 
works; foundry (in Albbruck). 

eiftg, icy, ice-covered. 

(Eisfrijtaö (-s, -e), m., ice crystal, 
icycle. 

(Eismeer (-es, -e), n., ice sea, Arctic 
Ocean. 

elegant'', elegant. 

Element'' (-es, -e), n., dement. 

elementar^, elemental, elementary. 

(E^Ienb (-s), n., misery. 

elft-, eleventh. 

(Elfag (-es), n., Alsace. 

(Eltern, pl., parents. 

(Elternpaar (-s, -e), n., parental 
couple, parents. 

€Iternfd?Iog (...ffes, ..."ffer), n., pa- 
rental Castle. 

€minen''3a (-, ...en), /., eminence. 

empfat^en, arch. = empfangen, re- 
ceive. 

empfangen (i, a), receive. 

empfet^Ien (a, 0), recommend, re- 
member; fic^ - laffen, send one's 
regards. 

empftnben (a, u), feel, experience. 

empfinbfam, sensitive, sentimental. 

empor, upward, np. 

empor*blafen (ie, a), blow upward. 



256 



Der Crompctcr oon Säffingen 



empöreU; revolt; pc^ -, rebel, grow 

furious. 
empor* lieben (o, o), lift np, raise. 
einpor*nd?ten, rise, stand erect. 
empor*fc^auen, look up. 
empor* fc^mingen (a, u), fid?, swing 

himself up, soar npward. 
empor*iperfen {a, 6), throw up. 
emfig, industriously, busily. 
^nhe (-5, -n), n., end. 
(Endergebnis (...ffes, ...ffe), n., final 

result. 
enbltc^; finally, at last, 
enblos, endless. 
eng, narrow, close; oppressed. 
(Enge (-, -n), /., narrowness, lim- 
ited Space; narrows. 
(Engel (-s, -), m., angel. 
€ngelsbrücfe (-, -n), /., Bridge 

of St. Angelo. 
€ugelsburg (-, -en), /., Castle of 

St. Angelo. 
englänbtfd^; English. 
(Enfel (-S, -), m., grandson; pl., 

grandchildren, descendants. 
entbet^ren, lack, want. 
entbieten (o, o), summen, invite. 
entblößt, bare, 
entbrennen (entbrannte, entbrannt), 

flare up. 
entbecfen, discover. 
enteilen, hasten away, hurry away. 
entfallen (ie, a), di-op, fall, 
entfalten, display, put forth. 
entpiet^en (o, o), run away, escape, 

flee. 
entfül^ren, carry off, take away. 
entgegen, towards, against, to meet; 

opposed. 
entgegen* jobein, hail with shouts, 

yodel to. 



entgegen*rufert (ie, u), call to. 
entgegen*triefen (troff, getroffen), 

drip toward. 
entgegen*3iet^en (30g, ge3ogen),meet 

in procession. 
entlaffen (ie, a), dismiss, release. 
entleit^en (ie, ie), borrow, copy 

from. 
entquellen (0, 0), gush forth. 
entragen, rise, jut out, project. 
entrinnen (a, 0), run away, escape. 
entrücfen, remove. 
€ntrüftung, /., Indignation. 
(Entfagen (-s), n., renunciation, 

resignation, self-denial. 
€ntfaö (-es), m., relief, raising of 

the siege. 
€ntfc^eibung (-, -en), /., decision, 

decree. 
entfd^Ieid^en (i, i), sneak away, steal 

away. 
entfc^Ioffen, resolute, determined. 
entfdplummern, fall into a slumber. 
€ntfd?lu6' (.-.ffcs, ...*ffe), m., reso- 

lution. 
entfd?reiten (entfc^ritt, entfc^ritten), 

Step away. 
entfd?u)eben, soar up. 
entfc^minben (a, u), disappear, van- 

ish. 
entfe^Iic^, terrible, horrible. 
entfprec^en (a, 0), correspond, be 

in accordance with. 
entfpriegen (0, 0), spring from, 

shoot up. 
entfproffen, sprout forth. 
entfteigen (ie, ie), arise, emerge. 
entflrat^Ien, radiate. 
€ntipic!Iung (-, -en), /., deyelop- 

ment; dissertation. 
(Ent3Ücfcn (-s), n., rapture. 
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ent3Ünben, set on Are, kindle, ig- 

nite. 
ent3ipei*brcd?en (a, 0), break (in 

two). 
€pi(jo^ne (-n, -n), m., (?r., epigone, 

laiercomer. 
e'^pifd?, epical. 
erbarmen, fic^ -, take pity on, be 

merciful, have mercy. 
erbarm It(^, piüful, miserable, shab- 

by. 
erbitten (erbat, erbeten), ask for, 

request. 
erblafen (te, a), obtain by blowing 

(the trumpet). 
erblicfen, catch sight of, behold, 
erblül^en, bloom, blossom. 
erbötig, willing, ready. 
(Erb'^red^t (-es, -e), n., right of in- 

heritance. 
(Erbftücf (-es, -e), n., heirloom. 
(Erbteil (-s, -e), n., heritage. 
(Erbbeere (-, -n), /., strawberry. 
€rbe (-, -n), /., earth. 
€rbfag (...ffes, ...-^ffer), n., globe^ 

tun. 
(Erb''reic^ (-es, -e), n., soil, land. 
erbulben, endure, bear. 
€rbtpaö (-es, ^e), m., earth- work, 

embankment, mole. 
ereignen, ftc^ -, happen, occnr. 
(Eremit' (-es, -e), m., hermit. 
er jinben (a, u), (tc^, be found to be. 
erfragen, ascertain, find out (by 

inquiring). 
erfreuen, ft^, rejoice in, possess. 
erfrieren (0, 0), freeze; be frost- 

nipped. 
erfüllen, All, fulfill. 
ergän3en, complete, Supplement, 

eke out. 



ergeben (a, e), fic^ -, surrender, 

give one's seif over. 
ergeben, adj., devoted. 
€rgebnis (...ffes, ...ffe), n., result. 
ergel^en (erging, ergangen), go f orth ; 

fare; fid?-, take awalk; expatiate. 
erglänjen, glitter. 
erglüt^en, glow, become inflamed. 
ergoßen, delight, please. 
(Ergoßen (-s), n., joy, amusement. 
ergö^Iic^, delightful,amusing,droll. 
ergrimmt, angry, furious. 
ergrünbcn, fathom. 
er traben, elevated, sublime, 
erl^alten (ie, d), receive; preserve. 
er lieben (0, u; 0), raise, begin; ftd? 

-, arise, rise. 
ert^eden, illuminate, brighten. 
(Ert^olung,/., recreation, relaxation. 
€'rin [ee^rin] (-s), n., Ireland. 
erinnern, remind; ft^ -, remem- 

ber. 
€rinnerung (-, -en), /., memory, 

remembrance. 
erjagen, get by hunting, hunt for. 
erfaufen, buy, purchase. 
erfennen (ernannte, erfannt), per- 

cßive, recognize. 
€rferftube (-, -n), /., turret room. 
(Erferturm (-es,^e), m., oriel turret. 
erÜingen (a, u), sound, resound. 
erfunbigen, fic^, inquire. 
erlauben, allow, permit. 
erlaufd^en, overhear. 
(Erle (-, -n), /., alder. 
erleben, live to see, experience. 
erlegen, slay, catch, 
ericibcn (erlitt, erlitten), sufiEer. 
erlöfc^en, go out, die. 
txmnmn (ernannte, ernannt), nom- 

inate, appoint. 
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erneuen, ftd? -, renew, regenerate. 
<Ernft (-es), m., earnest, serious- 

ness. 
ernft, earnest, serious. 
ernftt^aft, serious, earnest, grave. 
ernftlid?, seriously. 
ernten, harvest, reap, earn. 
erproben, try, experience. 
erquicfen, revive, refresh. 
erra.ten (ie, a), guess, divine. 
erreichen, reach, attain, accomplish. 
erringen (a, u), carry off, win. 
erröten, blush; noun, blush[ing]. 
erfd^affen (fd?uf, a), create. 
erfd?auen, see, perceive. 
erfd?etnen (ie, ie), appear. 
erfd^iagen (u, a), slay, kill. 
erfd?Iie§en (0, 0), disclose, reveal. 
erfd^öpft, exhausted. 
erfd?rec!en (a, 0), be frightened, 

startle. 
erfd?üttern, shake np, shatter. 
er feigen (a, e), see, perceive. 
erpnnen (a, 0), conceive, devise. 
erfpät^en, espy, see, search. 
erft, first, only. 
erftaunt, astonished. 
erftenmal, 3um -, for the first time. 
(Erftgeboren, first-born, eldest. 
€rfts(5etPorben, n., newly created. 
erftreben, strive for, pursue. 
erftrciten (erftritt, erftritten), obtain 

(by fighting), win. 
erfuc^en, request, beseeöh. 
ertappen, catch, snrprise. 
erteilen, give. 
ertönen, resound. 
erträumt, imaginary, dreamt of. 
ermad^en, awake. 
ermägen (0, 0), weigh, consider. 
€ripägung (-, -en), /., consider- 



ation; in - sielten, take into con- 

sideration. 
eripärmen, warm, make warm, 
ern^arten, await. 
eripecfen, awaken, arouse. 
ermeifen (ie, ie), show, do, render. 
erujerben (a, 0), obtain, acquire. 
ermibern, reply. 
erujifd^en, catch. 
<Er3 (-es, -e), n., bronze, metal. 
er3ät|Ien, relate, teil. 
(Er3ät^Ier (-s,-), m., narrator, story- 

teller. 
effen (a§, gegeffen), eat. 
€ffen3^ (-, -en), /., essence, per- 

fume. 
(Eftrabe (-, -n), /., platform, dais. 
(Eflrid? (-S, -e), m., floor, plaster- 

floor. 
etwa, etvoan, perhaps, possibly. 
etmas, something, somewhat. 
<EuIe (-, -n), /., owl. 
€ulenneji (-es, -er), n., owls* nest. 
europä^'ifd^, European. 
eu)ig, eternal, forever. 
(Eja'^men (-s, ...mina), n., exami- 

nation. 
(Ejempel (-s, -), n., example. 



fabulieren, teil fahles or stories. 
^acc^ino (-s). It., = JJausfnec^t. 
;Jacfel (-, -n), /., torch. 
;Jaben (-s, ^), m., thread. 
fallen = fangen, - auf, pursue, 

chase, hunt for, be after. 
fat^I, pale, sallow. 
Sa^nt (-, -n),/., flag. 
;fat^nenfd?u)enfen (-s), n., waving 

of fiags. 
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^ät^nrtc^ (-S, -c), m., ensign. 
fat^ren (u, a), go, move, poke, strike; 

fal^re njo^Il farewell; fal^rcnb, 

traveling, roving. 
ga^xt (-, -en),f., journey, voyage. 
fät^rlic^ = gefäl^rlid?, dangerous. 
(Jäl^rtc (-, -n), /., track, scent. 
Jfal^rjeug (-s, -e), n., vessel, craft. 
falb, fallow, cream-colored. 
^aU (-es, ^e), m., fall, falls; case. 
faöen (te, a), faH; in bie Hebe -, 

Interrupt one. 
fällen, feil, lower, charge. 
falfc^, false, wrong, out of tune. 
falten, fold, wrinkle, knit. 
^altennjurf (-es, ^e), m., drapery. 
^amiltenfreube (-, -n),/., domestio 

happiness, family joy. 
^anfa^re (-, -n), /., flourish of 

trumpets. 
^an^ (-es, ^e), catch;]??., talons, 

claws. 
fangen (t, a), catch; parry. 
fant (-es, -e), m., coxcomb, fop. 
färben, color, dye. 
farbengebung, /., laying on of 

colors. 
f arbenreiber (-s, -), color-grinder. 
(Jarbentopf (-es, ^e), m., paint-pot. 
M (;?affes, Raffer), n., barrel 

cask, tun. 
faffen, seize, take, form. 
iJaf^fesmunb (-es, -e), m., mouth, 

orifice of the cask. 
^ä§Iein (-s, -), n., little cask, keg. 
fafl, nearly, almost. 
faflen, fast, go without food. 
^Jaft^nac^tfptel (-s, -e), n., carnival 

play, Sport. 
(Jata, Lat.f pl. of fatum, fate, ex- 

perience, adventures. 



faul, rotten; lazy. 

;Jauft (-, -e), /., fist. 

(Jauftfdplag (-s,^e), m., bang, stroke 

of the fist. 
fechten (0, 0), fight, fence. 
^eber (-, -n),/., feather, pen, plume. 
^eberfuc^fer (-S,-), m., quill-driver, 

scribbler. 
^ee (-, -n), /., fairy, Fata. 
fegen, sweep. 
fetalen, lack, be wanting, be ab- 

sent; es fet^It it^m im Kopfe, 

coU., there is a screw loose. 
^Jel^Ier (-s, -), m., fault, mistake, 

defect. 
fet|l*fd?teßen (0, 0), miss the 

mark. 
^Jet^Itritt (-es, -e), m., misstep, slip. 
^eierabenb (-s,-e), m., curfew time, 

time to close up. 
^eierfleib (-s,-er),n., holiday dress. 
feierlid?, solemn, ceremonious. 
feiern, celebrate, rest from work. 
^Jeiertag (-s, -e), m., holiday. 
^Jeigbaum (-es, ^e), m., fig tree. 
fein, fine, pretty, genteel. 
;Jeinb (-es, -e), m., enemy, foe. 
^Jeinbesflalil (-S, -e), m., steel, sword 

of the enemy. 
^Jeinbesmaffe (-,-n),/., arms of the 

enemy. 
feinbuftig, fragrant, delicate. 
feinfüt^Iig, of delicate feeling, sen- 
sitive, refined. 
feingebred?felt, well turned. 
feingemäl^lt, well selected. 
;Jeins(ieb (-s), n.. darling, sweet- 

heart. 
feift= fett, S. G., fat, plump, stout. 
(Jelb (-es, -er), n., field, battlefield; 

panel. 
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;JcIbbergsto^tcr (-,'),/., daughter 

of the Feldberg (moantaiii). 
^elbgefc^üft (-es, -e), w., fleld-piece, 

cannon. 
^clbljerr (-n, -en), m., general. 
(Jclbmarf (-, -en), /., landmark, 

boundary. 
^Jelbfc^Iangc (-, -n), /., culverin, 

cannon. 
^elbwebel (s, -), m., sergeant- 

major. 
^eH (-S, -e), n., skin, hide, pelt. 
^eöljaar (-es, -e), n., pelt, hair. 
;JeIs (-en), ^Jelfen (-s, -), m., rock, 

precipice. 
;JeIfetibIocf (-s, ^e), m., large piece 

of rock, boulder. 
^elfeneilanb (-s,-e), n., rock-bound 

Island. 
(Jelfent^erb (-es, -e), m., hearth 

formed of rocks. 
(Jelfenriff (-es, -e), m., rocky reef. 
^elfenfi^ (-es, -e), m., rocky seat. 
^Jelfenmanb (-, ^e), /., rocky wall. 
;Jenfler (-s, -), n., window. 
fern, far, afar, distant, remote. 
^crne (-, -n), /., distance. 
ferner, furthermore. 
fern* Italien (ie, a), keep away. 
fernt^er, from the distance. 
fertig, ready; - merben, manage, 

get through. 
feffeln, fetter, chain, confine. 
feft, firm, steady, solid. 
feft*bleibcn (ie, ie), remain firm, 

stand fast, 
ijeftbraud? (-es, ^e), m., custom of 

the festival. 
;Je(te (-, -n), /., stronghold, for- 

tress; firmament. 
feftesfreubig, enjoying the festival. 



feftgebannt, riveted to the spot, 

spellbound. 
feftgegoffen, firmly cast. 
^eftgeioanb (-es, ^er), n., holiday 

garment. 
feftge3immert, firmly bullt. 
^Jeftfleib (-es, -er), n., holiday dress. 
(Jeftlanb (-es, ^er), n., mainland. 
feftlic^, festive, magnificent. 
^eftf^mucf (-s), m., f estive adorn- 

ment. 
^efttag (-es, -e), m., holiday. 
^Jeftung (-, -en), /., fortress. 
ijeftsug (-es, *e), m., procession. 
fett, fat. 

(Je^en (-S, -), tn., tatters, shreds. 
feud^t, moist, damp. 
^euer (-s, -), n., fire. 
(Jeuerbranb (-s, ^e), w., firebrand. 
^Jeuerbienft (-es, -e), m., fire-wor- 

ship, pyrolatry. 
^euereifer (-s), m., ardent zeal. 
^euerlein (-s, -), n., little fire. 
feuern, fire, shoot. 
(Jeuerfc^ein (-s), m., glare of fire. 
^euermerf (-s, -e), n., fireworks. 
feurig, fiery, ardent. 
^ieber (-s, -), n., fever. 
^Jieberglut (-, -en), /., fever heat. 
^iebel (-, -n), /., fiddle, violin. 
^iebelmann (-es, ...leute), m., fid- 

dler, musician. 
;Jina'Ie (-s, -s), n., It, finale (mus,) 
f nben (a, u), find. 
Ringer (-s, -), m., finger. 
f nfter, dark, gloomy, stern. 
^ifc^ (-es, -e), m., fish, 
^ifc^blut (-es), n., fish blood, cold 

blood. 
^fc^en, fish; as noun, fishing. 
;Jif^er (-S, -), m., fisherman. 
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^ifc^erf al^n (-es, ^e), m., fishing- 

boat. 
^ifd^erring (-es, -e), ?m., apostolie 

ring, fisherman's ring, 
^ifd^ersmann (-es, ^er or ...leute), 

m., fisherman. 
^ifc^ertor (-es, -e), w., fisher gate. 
^ifd?fang (-es), m., fishing. 
ftfä^fangfunbig, skilled in fishing. 
^ifd?geipimmel (-s), n., wriggling 

mass of fish, 
^ifc^perttlgung, /., consumption of 

fish. 
^ifc^3ug(-es,''e), m., fishing, draught, 

dragnet fishing. 
(Jtftel (-, -n), /., falsetto. 
^ijftern (-es, -e), m., fixed star. 
^ad), flat, shallow. 
^adf^twoihi, convei, low-vaulted. 
;JIad?l?ett, /., shallowness. 
flarfern, flicker. 
flämtfc^, Flemish. 
flammbefc^einet (incorrect for - 

bef^ienen), lit np by the flame. 
flamme (-, -n), /., flame, blaze. 
flammen, flame, blaze; bnrn. 
(Jlafc^e (-, -n), /., bottle. 
(Jläfd^Iein (-s, -), n., flask, smell- 

ing bottle. 
flattern, flntter, fly. 
(Jlaum (-es), m., (Lai. pluma), 

down, 
flehten (0, 0), braid, make. 
(Jlebermaus (-, ...^fe), /., bat. 
fleljentlic^, urgently, imploringly, 

fervently. 
^Ui^df i-ts), n., flesh, meat. 
^lei§(-es), m., diligence, industry. 
fleu(^, arckaic imper. of flief^en. 
^lieber (-s, -), m., lilac; eider. 
fliegen (0, 0), fly. 



fliel^en (0, 0), flee. 
flimmern, glitter, sparkle. 
^linte (-, -n), /., flintlock, gnn. 
^Ii!itenfd?ug (...ffes, ...''jfe), m., 

gunshot. 
^loli (-^5, '■e), m., flea. 
^lol^ftid? (-S, -e), m., flea-bite. 
^lor (-es, -e), m., crape. 
^ löger (-S, -), m., raftsman. 
;Jlöte (-, -n), /., flute, 
^lötenfpiel (-s), w., flute playing. 
fTott, gay, merrily. 
(Jlötung,/., flute-playing. 
^luc^ (-S/*e), m., curse, imprecation. 
fluchen, curse, swear. 
Slndii, /.. flight. 
flüchten, flee, save by flight; as 

nourif flight. 
flüchtig, fugitive, fleeting, hasty. 
;JIügeI (-S, -),. m., wing. 
(Jlügelmann (-es, *er), m., file 

leader, fugleman. 
;JIügeIfc^Iag (-s, ""e), m., flapping 

of wings. 
^Jlügeltür (-, -en),/., folding door. 
^lugfanb (-es), m., shifting sand. 
flüjlern, whisper. 
^lug (...ffes, ...^ffe), m., river. 
;JIut (-, -en), /., flood; waters. 
;JIuten (-s), n., ebb and flow, 
^oglictte Ifdid'te] (-, -n), /., JR,, 

pint bottle. 
folgen, foUow, succeed; obey. 
^oltant^banb (-es, *e), m., folio. 
(Jonb (-s,-s), m., Fr., fund, supply. 
;fontä^ne (-, -n), /., Fr., fountain. 
f orbern, demand. 
^Jorberimg (-, -en), f., demand. 
;foreI'Ie (-, -n), /., trout. 
^orm (-, -en), f., form, shape. 
formieren, form. 
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(Jorfc^er (-S; -), m., investigator, 

scholax. 
;forfc^ung (-, -en), /., research. 
^orft (-CS, -e), m., forest, 
fort, away, gone, off. 
fort*fat^rcn (u, a), continne. 
fort*getien (ging, gegangen), go 

on, continue. 
fort*l^eben (o, o), lift away; fic^ -, 

begone ! 
fort*jagen, drive away. 
fort*Ieben, live on, continue to 

live. 
fort*fd?Iei^en (t, i), sneak, steal 

away. 
fort*fe^en, continue. 
fort*tragen (u, a), carry away. 
(Jorum (-S, ijora), n., forum, 
^racf (-5, ^e), m., dress coat. 
(Jrage (-,-n),/., question, problem. 
fragen (re^., sometimes pasi, frug), 

ask. 
(Jranfc (-n, -n), m., Frank (a German 

tribe). 
fränfifc^, Frankish, Franconian. 
(Jran!reid? (-s), n., France. 
^ran3tsfa^ncrsinönc^ (-es, -e), m., 

Franciscan friar. 
;fran3^mann = ;f ranjofe. 
;Jran3ofe (-n, -n), m., Frenchman. 
(Jrau (-, -en), /., woman, wife, 

mistress, Mrs. 
(Jrauengemanb (-s, ^cr), n., lady's 

garment, dress. 
;Jrauent^er3 (-ens, -en), n., woman's 

heart. 
;Jrauenfaa( (-s, ...fä(e), m., lady's 

apartment. 
^raucnsimmer (-s, -), n., woman. 
;Jrauen3inimerftimme (-, -n), /., 

female voioe. 



;Jrauen3immerDoI! (-es), n., women 

(contemptuous). 
^räulcin (-s, -), n., young lady, 

Miss, 
fred?, insolent, impudent, saucy. 
frei, free, open, clear. 
freien, - um, woo, sue for. 
;Jreier (-s, -), m., wooer, suitor. 
^Jreigelaffene, particip. noun, freed 

woman. 
;Jreilieit(-,-cn),/., freedom, liberty. 
(Jreit^err (-n, -en), m., baron. 
(Jreil^errnfc^Jog (...ffes, ...*jfer), n., 

baronial castle. 
freiließ, to be sure, it is true. 
fremb, stränge; foreign; a stranger; 

another's. 
;Jrcmb-, adj» noun, stranger. 
;Jrembe,/., foreign country, abroad; 

in bie - 3iel?en, to leave one's 

country. 
fremblänbif^, foreign. 
;Jrcsfo (-S, ...!en), n., fresco. 
^resfofarbe (-,-n),/., fresco color. 
(Jresf omaler (-s, -), m., fresco 

painter. 
frcffen (a, e), eat (greedily). 
;Jreube (-, -n), /., joy, gladness; 

- machen, please, afford pleasure. 
freubbebürftig,needing enjoyment. 
freubig, joyful, glad, gladsome. 
freuen, ftd? -, be glad, rejoice; - 

auf, look forward witb pleasure. 
^reunb (-es, -e), m., friend. 
^reunbin (-, -nen),/., (lady) friend. 
f reunblid?, cheerful, kind; -% most 

kindly. 
freoelnb, criminally, wantonly. 
;JribIi, dim. of ^riebric^. 
^Jribolinitag (-es, -e), m., day of 

St. l^ridolin. 
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^rtboltnusbranb (-es,^e), m., bttrn- 

ing of St. Fridolin's honse. 
^Jrlebe (-ns), m., peace, qniet of 

mind; (sacred) precincts. 
^rtebettsbote (-n, -n), m,, messenger 

of peace. 
^rtebcnsmaljnung (-, -en), /., ad- 

monitioii to peace. 
friebUd?, peaceful. 
frieren (0, 0), freeze. 
frifd?, fresh, active, brisk, chilly. 
frifd?gefoljIt, newly soled. 
frifd^oernarbt, newly healed, cica- 

trized. 
froli, glad, joyful. 
fröt^Itd?, merry, cheerful, joyfnl. 
^roljnatur'' (-, -en), /., cheerful 

disposition. 
fromm, pions, benevolent. 
frommen, be of benefit, do good, 

profit. 
^ronbe (-, -n), /., (^rone, ^ron» 

bienft), soccage service, com- 

pulsory (fendal) service. 
^rofc^ (-es, ""e), m., frog. 
;Jr5fd?Iein (-s, -), n., little frog. 
frofttg, frosty, cold. 
5rud?t (-, 'e), /., fmit. 
frud?tbar, fertile, fruitfnl. 
frud?tIos, fruitless, unavailing. 
früt?, early, soon; l^eute -, this 

morning. 
Jfrüt^e,/., earliness, (early) moming. 
früt^er, former(ly). 
^rül^ltng (-s, -e), m., spring. 
;5rütiltngsat?nung (-, -en), /., anti- 

cipation, foreboding of spring. 
^rüt^Itngsblume (-, -n), /., spring 

flower. 
früI^Hngsrofe (-, -n), /., spring 

rose. 



^rütjlingstag (-s, -e), /., m., spring 

day. 
früt^morgens, early in the morning. 
^rüt^ftüc! (-S, -e), n., breakfast, 

lunch. 
^Jrüt^trunf (-s, ^e), m., morning 

draught, drink. 
früf^oerblidpert, passed away early. 
^ndfS (...fes, ...^fe), m., fox. 
^üc^sleln (-S, -), n., {cordemptuous), 

little fox. 
;Juge (-, -n),/., Joint; (mus.) fugue. 
fügen, join, piece together. 
füt^Ien, feel. 
füf^ren, lead, conduct, bring, strike, 

deal, wield; keep. 
^Jül^rerin (-, -nen), /., gaide. 
^Jul^rmann (-es^ -^er or -leute), m., 

driver, coachman. 
^Jut^rmerf (-s, -e), n., vehicle, 

carriage. 
^iiüe, /., fuUness, abundance; bie 

-, in plenty. 
füITen, fill. 

^unbament''(-es, -e), n., fonndation. 
fünf, five. 
fünf3t9, fifty. 

^nnfe (-n[s], -n), m., spark. 
funfeln, sparkle, glitter, gleam. 
funftton^ (-, -en), /., function, 

Service, 
für, for, at; was - ein, what kind of . 
fürbag, forward. 

^urd?e (-, -n), /., furrow, wrinkle. 
furchen, furrow, wrinkle. 
^urd^t, /., fear. 

furchtbar, awful, fearful, terrible. 
für(^ten, fear; ftd? -, be afraid. 
fürber, further, henceforth. 
fürforglid?, careful. 
^ürfpradpe, /., intercession. 
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^ürftabt (-cs,^e), m., prince abbot. 
ijürft^äbtifftn (-, -nen),/., princess 

abbess. 
^ürftin (-, -nen),/., princess. 
^u§ (-es, ^e); m., foot, base, foot- 

ing; auf bem - nac^fenben, send 

immediately after. 
;Ju§fa(I (-es, *e), m., einen - tun, 

kneel down. 
iJu§ge(lampf (-es), n., stamping of 

feet. 
^ügletn (-S, -), n., little foot. 
^u§ftetg (-S, -e), m., footpath. 
^u§trttt (-es, -e), m., kick, 
^utter (-5, -), n., food, feed. 

(gäbe (-, -n), /., gift. 
gät^ren (0, 0), ferment. 
galant"", gallant, polite. 
(Salgen (-s, -), w., gallows. 
(SaFIterf^ipert (-es, -er), n., sword 

of a Gaul. 
(ßaUterfturm (-s, ^e), w., assault 

by the Gauls, 
galontert, gallooned, trimmed with 

lace, liveried. 
(Salopp^ (-s), m., gallop. 
(Samstter (-s, -e), n., = (ßeinfe, 

chamois. 
(Sang (-es, *e), m., walk, step, galt, 

way, passage; visit. 
(Sans (-, ''e), /., goose. 
gan3, whole, entire, all; quite. 
(San3C (-n), n., the whole, ensemble, 
gän3(t^, wholly, entirely. 
gar, - ntd?t, not at all; - 3U gern, 

verymuch; mot^I-, perhaps even. 
(ßarn (-es, -e), n., yarn; net. 
(Jarten (-s, ^), m., garden. 



(Sartentjäusletn (-5, -), n., summer- 

house. 
(Sartenmauer (-, -n), /., (Sarten* 

mauerbrüftung (-, -en), /., gar- 

den-wall. 
(BartenpaotHon'' [..Myon^] (-5, -s), 

m., garden pavilion. 
(Sartner junge (-n, -n), m., garden- 

er's boy. 
(Saffe (-, -n), /., street, alley. 
(Sajt (-es, *e), m., guest. 
(5aftfreunb (-es, -e), m., one re- 

ceiving hospitality, guest. 
(ßatttn (-, -nen), /., wife, spouse. 
(ßau (-es, -e), w., district, county, 

land. 
(ßaul (-es, "e), m., (inferior) horse, 

nag. 
<5eäft (-es), n., branches, entangle- 

ment. 
gebären (a, 0), bear, give birth to. 
(Sebetn'' (-es, -e), n., bones, re- 

mains. 
geben (a, e), give, result in; es 

gibt, there is, are. 
(Sebet'' (-es, -e), n., prayer. 
(Sebtet (-es, -e), n., province, do- 

main, sphere, line. 
gebieten (0, 0), command, control. 
(Sebieter (-s, -), m., ruler, master; 

-in, /., mistress. 
(5eblüt (-es), n., blood, race. 
gebrannt, bumt; clay (pipe). 
gebred?en (a, 0), lack, be wanting. 
(Sebre^en (-s, -), n., defect, fault. 
(Sebrumm (-s), n., humming. 
gebüt|ren, be due, belong. 
(ßeburtstag (-s, -e), w., birthday. 
(Seburtstagsfcfl (-es, -e), n., birth- 
day celebration, 
geba(^t, conceived, imaginary. 
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(5ebäd?tnts (...ffes, ...ffe), n., mem- 

ory, remembrance. 
gebämpft, low, subdued. 
(Sebanfe (-ns, -n), m., thought. 
(Scbanfcnrid^tung (-, -en), /., drift 

of thought. 
gebet l^en (te, ie), thrive, get on well. 
gebetl:|ü(^, snccessfnlly, thrivingly. 
gebenfen (gebadete, gebac^t), re- 

member, think of. 
(ßebic^t (-es, -e), n., poem. 
gebtegett; Sterling, solid, yaluable. 
(ßebrängc (-s, -), n., throng, crowd. 
gebrängt, crowded 
gebrucft, printed. 
gebulben, ftd?, have patience. 
(Sefal^r (-, -en), /., danger, peril. 
gefährUd?, dangerons. 
öefätjrte (-n, -n), m., companion, 

comrade. 
gefallen (gefiel, gefaUen), please; 

like. 
gefangen, imprisoned, caught, cap- 

tive. 
(Befangen-, part, noun, prisoner, 

captive. 
(Sefed^t (-es, -e), n., fight, combat, 
geflüd^tet, saved by flight; pre- 

served. 
geflügelt, winged. 
<5eflunfer (-s), n., talk, flummery. 
(Befolge (-5, -), n., suite, attend- 

ance. 
gefräßig, voracions. -- 

<5efüt?I (-S, -e), n., feeling, emotion. 
<5egeige (-5), n., fiddling. 
gegen, against, compared with. 
(Segenb (-, -en),/., region, conntry. 
(Segen fa^ (-es, ^e), m., contrast, 

antagonism. 
gegen feittg, mntnal, common. 



(Segenteil (-s, -e), n., contrary. 
gegenüber, opposite. 
(5egenn>art, /., presence. 
gegenwärtig, at present, just now. 
(Set?alt (-es, ^er), m., salary. 
(Set^eimnis(...ffes, ...ffe),n., secret. 
gel^eimnisDOÜ, mysterious. 
gelten (ging, gegangen), go, pass; 

n?ie gef^t's? how do you do? 
(Set^ilfe (-n, -n), m., assistant. 
(Sel^ör (-s,-e), n., (organ of) hearing. 
gel^orfam, obedient. 
(Seige (-, -n), /., fiddle, violin. 
geigen, play on the violin, fiddle. 
(Seiger (-s, -), m., violin-player, 

fiddler. 
(Seigblattlaube (-, -n), /., honey- 

suckle arbor. 
(Seift (-es, -er), m., spirit, mind, 

intelligence; ghost. 
(Seifterbannen (-s), n., conjuration, 

raising of spirits. 
(Seiftergrug (-es, "e), m., spirit 

greeting. 
geifterl^aft, spectral, supematural. 
(Seifterint^alt (-es), m., spirit Con- 
tents. 
(Scifterfd?marm (-s, *e), m., spirit 

throng. 
geiftesbürr, dull, poor in raind. 
geiftlid?, clerical. 
geiftoermanbt, congenial,of kindred 

spirit. 
(Scflapper (-s), w., rattling. 
(Seflingel (-s), n., ringing. 
gefniffen, half closed, cocked. 
(Se!räd?3e (-s), n., croaking. 
gefreu3t, crossed. 
gefrümmt, crooked, winding. 
(Selädpter (-s, -), n., laughter. 
gelb, yellow. 
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gelbfc^näblig, callow, green. 

(Selb (-es, -er), n,, money. 

(Selbfac! (-s, ^e), m., money-bag. 

gelet^rtg, apt, docile. 

gelct^rt, learnecL 

(Seieier (-s), w., organ-grinding, 

singsong. 
geleiten, conduct, escort. 
geliebt-, beloved. 
gelingen (a, u), succeed. 
gell, loud, shrill, piercing. 
gellen, yell, shrill, sound loudly. 
geloben, promise, vow. 
gelten (a, o), be worth; concern, 

be a question; be intended for; 

es gilt mir glei^, it is all the 

same to me, I don't care. 
(Seiungen-, parL noun, success(ful). 
(Semaljlin (-, -nen), /., spouse, 

wife. 
gemein, common, ordinary, mean. 
(Semeinbe (-, -n), /., Community, 

congregation. 
(Sem^inbeälteft-, ddj. noun, alder- 

man, eider (of the Community). 
(Semeinfc^aft (-, -en), f., inter- 

course. 
gemeffen, stately, formal. 
(Semifd^tes, part. noun, a mixture. 
(Sentüt (-es, -er), n., heart, soul; 

emotional aide of man. 
gen, towards. 
geneigt, inclined. 
(SeneraK(-s,^e), m., general, head. 
(SeneraFparbon (-s), m., general 

pardon, amnesty. 
genefen (a, e), recover; noun, con- 

valescent. 
(Senefung, /., recovery. 
(Sene^ (-es, -e), n., netting, net. 
(Senoffe (-n, -n), m., companion. 



(Senoffin (-, -nen),/., (female) com- 
panion. 
genug, enough. 
(5enu§ (...ffes, ...^ffe), w., enjoy- 

ment. 
geograpt}ifc^, geographica!. 
(Sepäcf (-s), n., baggage. 
gepreßt, compressed, oppressed. 
geprüft, severely tried (by fate). 
gerabe, straight, erect; just. 
(Seranienftraug (-es, ^e), m., bon- 

quet of geranium. 
geraten (ie, a), get, catch (fire); 

come by chance. 
.geraten, adj., advisable. 
geräufc^Ios, noiseless, quietly. 
gerecht, just, righteous; justified. 
(Serebe (-s, -), n., talk. 
(Seric^t (-es, -e), n. , court (of justice). 
(Seric^tsbote (-n, -n), m., beadle, 

bailiff, summoner. 
(Serid?tstag (-es, -e), m., court day. 
(Seringel (-s), w., wriggling. 
gerinnen (a, o), curdle, coagulate. 
(Serma^'ne (-n, -n), m., German. 
germanifc^, Germanic. 
gern (lieber, am liebften), gladly, 

willingly. 
(Serjlenfaft (-es, 'e), w., beer (lü., 

barley juice). 
(Seru^ (-S, ^e), m., smell, odor. 
gerül^rt, touched, moved, touching. * 
(Serüji (-es, -e), n., scaffolding. 
(Sefamtl^eit (-, -en), /., totality, 

entire number. 
(Sefang (-es, ^e), m., song, singing. • 
gef(^et^en (a, e), happen, be done. 
gefc^eit, sensible, smart, wise. 
(Scfd?ic^te (-, -n), /., history, story. 
(Sefc^impf (-es), n., abuse, scold- 

ing. 
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(Sefc^Iec^t (-es, -er), n., race, gen- 

eration. 
gcfc^Itffen (fd^Ietfett), cut (glass). 
(Sef(^ma(f (-es, ^e), m., taste. 
gefd?mücft, adorned, decorated. 
C5cfd?ret (-s), n., shouting, clamor. 
(Sefc^ü^ (-es, -e), n., cannon, gun. 
(Sefd^roä^ (-es, -e), n., talk, prattle. 
gefd^tpa^tg, talkative, garruloas. 
gefd^iPtnb, quick, swift, speedy. 
gefd^moUen, swollen. 
(ßefeße (-n, -n), w., companion, 

fellow. 
(ßefellfc^aft (-, -en), /., Company, 
gefettft, downcast. 
<Sefe§ (-es, -e), n., law. 
gefegt, staid, sedate, dignified. 
(Seftc^t (-es, -er), n., face, 
gefpannt, strained; auf -em ^u§e, 

at variance, on bad terms, 
(ßefpräc^ (-es, -e), n., conversation. 
(5eftabe (-s, -), n., bank, shore. 
(Seftalt (-, -en), /., shape, figure, 

form, 
gefteljen (geflanb, geftanben), con- 

fess, own. 
(Seftein (-es, -e), n., stonework, 

masonry. 
geflertt, yesterday. 
geflreng, stem, severe, 
gcftrtcft, knitted. 
(5eftrüppe (-s, -), n., brushwood, 

bushes. 
gcfunb, sound, healthy. 
getäufd^t, disappointed. 
(Setter (-es), n., animals. 
(Seton (-es), n., sound. 
(Setös (...fes, ...fe), n., din, violent 

noise. 
(Setränf (-es, -e), n.,beverage,drink. 
getreu, faithful, loyal. 



getroft, of good cheer; cheerfully, 

without hesitation. 
(Seotertraum (-es, "e), m., square 

Space. 
(SeiDaab, Dutch, = (Sewanb. 
gen)ät|rert, grant. 

gewaltig, very great, mighty, im- 
mense. 
(3twanb (-es, ''er), n., garment, 

dress. 
gemappnet, armed. 
gewärtig, awaiting, expectant. 
(5eipäffer (-s, -), n., waters. 
<5tXDtfyc (-es, -e), n., weapon, mus- 

ket, gun. 
getDetljt, consecrated, sacred. 
genJtdptig, weighty, important. 
gemiegt, shrewd, discreet, pro- 

found. 
gewillt, disposed, willing. 
gewinnen (a, 0), win, acquire. 
gewiß, certain. 

(Sewiflfen (-s, -), n., conscience. 
(Sewitter (-S, -), n., thunder-storm. 
gewogen, well disposed, favorable. 
gewötjnlic^, usually; common, ordi- 

nory. 
gewof^nt, wont, accnstomed. 
gewölbt, arched, vaulted. 
(Sewürm (-es), n., vermin, worms. 
<Sewür3 (-es, -e), w., spices. 
ge3tmmert, constructed. 
(Siebel (-s, -), m., gable, 
gießen (0, 0), pour; water. 
giftig, poisonous, venomous. 
(Siufter (-s, -), m., broom (plant). 
(5Ian5 (-es), m., gloss, brightness. 
glän3en, glitter, shine, beam. 
(Sias (...fes, ...-^fcr), n., glass. 
glafiert, glazed. 
(Slaft = (Slan3 (-es), m., glitter. 
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^lattf smooth, polished, sleek. 
<5[ätte, /., smoothness, sleekness. 
glattgetpetgt; smoothly white- 

washed. 
(Slaube (-ns), m., belief, faith. 
glaubett; believe, think. 
(Slaubcnsbote (-n, -n), w., messen- 

ger of faith. 
gletc^, like, equal, similar; jnst, 

same ; immediately; (vMh inver' 

sion) although. 
gleichfalls, likewise, also. 
gIetc^*fommen {a, o), come up, 

compaxe. 
<ßleid?nts (...ffes, ...ffe), n., simile. 
(SUeb (-es, -er), n., member; file. 
(Slocfe (-, -rt), /.. bell, 
(ßlodenläuten (-s), n., ringing of 

bells. 
(Slöcfletn (-S, -), n., little bell. 
(Sloffe (-, -n), /., gloss, comment. 
(Slürf (-es), n., (good) luck, fortune, 

success, happiness 
<SIu(ft|enne (-,-n),/., clucking hen. 
glüdlic^, lucky, happy. 
glürffeltg, happy, blissful. 
(5Iücfs(lcrn (-es, -e), w., lucky star. 
(SIücfiDunfdpbote (-n, -n), m., mes- 

senger bringing congratnlatious. 
glüljen, glow. 
(Slut, /., glow, heat, fire. 
(Slutgebanfe (-ns, -tt), m., bttrning 

thought. 
(Snabe, /., grace, favor. 
^nabtn, be gracions, have mercy. 
gnabenretd?, rieh in grace. 
gnäbtg, gracious, favorably. 
gnäbtglid?, gracionsly. 
©olb (-es), n., gold. 
(Solbbublo^'ne (-, -tt), /., gold 

doubloon (see Dublette). 



(5oIber3eugutig, /., production of 

gold. 
go(bgefd^tttü(ft, adomed, decked 

with gold. 
golbgrtingelb, gold-green-yellow. 
(Solbfc^a^ (-es, ^e), m., treasnre of 

gold. 
(5oIbfc^i(Iing (-s, -e), m., gold- 

shiUing. 
(5olbfc^ttttt (-S, -e), m., gilt edge. 
(Solbftoff (-es, -e), w., gold cloth, 

brocade* 
göttttett, grant readily. not be- 

grudge. 
<Sotettfd?abeI (-s, -), m., skull of 

a Goth. 
(5ott (-es, 'er), w., (Jod. 
(Sötterceüa (-, ...öett), /., cell of 

the gods. 
(ßötterbattte (-, -tt), /., lady god- 

dess. 
(Sötter jutigfrau (-,-eti),/., maiden 

goddess. 
(Sötterfage (-, -tt), /., myth. 
gottesfürd^ttg, God-fearing. 
(Söttiti (-, -ttett), /., goddess. 
(5rab (-es, 'er), n., grave, tomb. 
grabett (u, a), dig, dig out, bury. 
(Srabett (-s, -), m., ditch, moat. 
(Srabtttal (-s, -e), n., monument 

(on a grave); mausoleum. 
(Sräberftrage (-, -tt), /., street of 

tombs. 
(Sraf (-ett, -en), m., count. 
(5ratn (-es), m., grief, sorrow. 
gratti''tett, granite. 
(Sras (...fes, ...'fer), n., grass. 
gra§It^, horrid, frightful. 
(SrStbenagett (-s), n., gnawing of 

fish-bone. 
gra''tis, gratis, free of charge. 
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qtatulktzns^alhex, for the purpose 

of congratnlating. 
grau, gray; aged; üor -en 3at^rcn, 

in the dim past. 
(ßrauen (-s), w., horror. 
grauent^aft, hideous, horrible. 
graugrütt; gray-green. 
grau fett; impers., shndder. 
graDttä''tifd^, grave, dignified. 
gra5tos^; graceful, gracious. 
greifet! (griff, gegriffett), grasp, 

reach, put one's band into. 
greis, aged, old. 

(Sreis (..*fes, ...fe), m., old man. 
(ßreijttt (-, -neu), /., old woman. 
greK, piercing; glaring, dazzling. 
(Srettje (-, -tt), /., boundary. 
(ßrettjroa^t (-, -eti), /., frontier 

watch. 
(ßreueltott (-s,'e), m., hideous tone, 
greulich, horrible. 
(ßried^e (-tt, -n), m., Greek. 
<Sried?ifc^(-en), n., Greek (language). 
(Sriff (-es, -e), m., valve, stop, 
grimrtt, grim, angry, fierce. 
(Sritntn (-s), m., anger, fury, rage, 
gritninig, fierce, furious, enraged. 
grittfen, lo., grin. 
grob, coarse, rüde, uncouth. 
(Srobf^tnieb (-s, -e), w., black- 

smith. 
<5ro(I (-es), m., ill-will, grudge. 
grollett, growl, be resentful; as 

noun, rancor. 
grog, great, large, tall. 
<Sro§es, n., great things. 
(Srogrtiatna (-,-s),/., grandmother. 
(ßrogtat (-, -ett), /., great deed, 

exploit, feat. 
(Srübeln (-s), n., brooding. 
grütt, green; o« noun, green[ness]. 



(ßrunb (-es, 'e), m., groun4 soil, 

depth, bottom, basis; reason. 
(5runbbe6ingung (-, -en), /., first 

condition, basis. 
(Srutibel (-, -ti),/., goby, gudgeon. 
grunbgelaljrt, very learned. 
gruttbfa^Ios, unprincipled,8hallow; 

translucent. 
(ßrunbfd?Iamm (-s), m., [bottom-] 

mud. 
(Srutibj^ein (-s, -e), m., foundation 

stone. 
grüttett, grow green. 
(5ruppe (-, -n), /., group. 
(5ru§ (-es, ^e), m., greeting, salute. 
grüben, greet, salute. 
gülbett, golden. 
(Sülbeti (-S, -), m., old coin, about 

50 Cents. 
(Sutibelrebe (-, -tt), /., ground ivy. 
güttftig, favorable. 
(Sürtel (-S, -), m., belt, girdle. 
gut, good, wellr -fein (wUh dative), 

like, love. 
(ßut (-es, ^er), w., estate, property, 

possession. 
<5üte, /., goodness, bounty. 
gutgejielt, well aimed, directed. 
gütig, kind, benign. 



^a I interjedum, ha ! 
^aax (-S, -e), n., hair. 
traben (l^atte, getrabt), have. 
ijaber (-s), m., quarrel, strife. 
f^abes, m., Hades, classical nether 

World. 
^afer (-s), m., oats. 
£Jaft, /., imprisonment, custody. 
l^aften, remain, be fixed, riveted. 
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t^ageln, hail. 

}:iaQex, haggard, slender. 

fjatn (-es, -e), m., grove. 

^lahn (-S, -), m., hook, barb; ob- 

struction. 
fjafenbüdpfe (-,-n);/., + arquebus, 

musket. 
tjalb, half, 
^albbarbar^ (-s, -en), m., semibar- 

barian. 
t^alber, for the sake of. 
^albfreis (...fes, ...fe), m., semi- 

circle, a half circle. 
£JaIbmonb (-es, -c), m., crescent 

(emblem of the Turkish Em- 
pire), 
tf albtot, half dead. 
tjalbüerbecft, half-concealed. 
Italien, sound, echo, die away. 
fjaüoruf (-S, -e), m., shout, halloo- 

ing, hello-call. 
ijaüparte, fjeüebarbe (-, -n), /., 

halberd. 
£)als (...fes, ...^fe), m., neck, throat. 
^alsfraufe (- -tt), /., ruff (coUar). 
galten (ie, a), hold, have, keep, 

maintain, stop; think, consider; 

ftc^ -, keep one's seif, 
fjaltepunft (-es, -e), m., stopping- 

point, anchor. 
^altftricf (-S, -e), w., rope, hawser. 
Haltung (-, -en), f., demeanor, 

bearing. 
l^ämtfc^, malicions, spiteful. 
tjämmern, hammer, knock. 
Bfarxb (-, ^e), /., band, 
^anbbrucf (-s, ^e), m., pressxire of 

the band. 
£JänbefIatfc^en (-s), n., clapping 

of hands, applause. 
iianbeln, act; es t^anbelt ft^ um, 



the question is of ; im Qanbetn, 

in their actions. 
fjattbgelb (-s, -er), n., gift of 

money, tip. 
t^anb* traben, handle, manipulate. 
£Janbfd?Iag (-s, ^e), m., shaking of 

hands (as a pledge). 
£Janbfd?rtft (-, -en), /., handwrit- 

ing. 
fjanbroerf (-s, -e), n., trade, bnsi- 

ness, occupation. 
^an^ (-es, ^e), w., oyerhanging 

branches. 
f^angett (t, a), hang, cling. 
(fangen, hang, be attached to. 
^ans, John. 

ijarfenfpiel (-s, -e), n., harp-playing. 
£Jarfenton (-s, *e), m., soond of 

the harp. 
l^ärmen, ftd?, grieve, pine away. 
t^ar mIos,harmless, onsophisticated. 
fjarnif^ (-es,-e), m., armor, breast- 

plate. 
Darren, await, wait for. 
t^art, haxd, severe [ly]. 
l^ar5getränFt, satnrated with resin. 
I:{ar3tg, resinous. 
i|afd?eTi, catch, hnnt, strive. 
^afe (-n, -n), m., hare. 
^afel3iDetg (-s, -e), m., hazel brauch. 
Bfa% (...ffes), m., hate, hatred. 
t^affett, hate. 

l^ägltc^, hateful, ugly, ill. 
t^aftig, hasty, hastily. 
^aube (-, -n), /., hood, cap. 
Biandi (-s, -e), w., breath, gentle 

breeze; fragrance. 
l^aud?ert, breathe, exhale. 
fjau^rot^r (-s,-e), n.,breathing tnbe, 

mouthpiece. 
Ijauen (t^teb, an), hew, Qijit, strike. 
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^aufe (-n, -n), w., heap; crowd, 

great number. 
l^äuftg, abundant, freqnent. 
fjäuflein (-s, -), n., little pile; 

Company, little band. 
Bianpi (-CS, ^er), n., head. 
^anptaliax^ (-s, -e), m., main altor. 
ijauptljaar (-s, -e), n., hair of one's 

head. 
fjauptmann (-s, ...leute), m., cap- 

tain. 
l^auptfäc^H^, chiefly, especially. 
fjaus (...fes, ...^fer), n., house; 

na^ -, home; 3U -, at home. 
Bfausav^i (-es, "e), m., family phy- 

sician. 
£Jausbebarf (-s), w., domestic or 

home ßupply. 
t^aufett; live; rage, ravage. 
fjausflur (-S, -e), m., entrance hall. 
Hausfrau (-, -en), /., lady of the 

house, mistresfl. 
£)ausgenoffe (-n, -n), w., inmate, 

member of the honsehold. 
^ausiierr (-n, -en), m., master of 

the honse. 
£Jaus!ned?t (-s, -e), m., hostler; 

man who does work aronnd the 

honse. 
t^ausmütterltc^, matronly. 
£)ausftan6 (-es, ^t), m., honsehold. 
Haustier (-es, -e), /., domestic ani- 

mal; family pet. 
£Jaustür (-, -en), /., street door. 
^ausmtrt (-es, -e), m., host, 
^aut (-, ^e), /., hide, skin. 
l^thtn (0 [u], 0), raise, lift, set np; 

remove. 
^ec^t (-es, -e), m., pike, 
^ede (-, -n), /., hedge. 
^eer (-es, -e), n., army, host. 



^eer''fd?ar (-, -en),/., army, legion. 
fjeerfd?au, /., (military) review. 
^eft (-es, -e), n., copy-book, manu- 

script; lectnre. 
liegen, cherish, harbor, entertain. 
£Jet I exdamcUion : hey, huzza ! 
fy'xht (-n, -n), m., heathen. 
^cibelbeere (-, -n), /., huckleberry 

{vaccirdum); blueberry. 
fjeibel berger, m., of Heidelberg 

(university town in Baden), 
^eibentjerberge (-, -n), /., heathen 

inn. 
f)etben3ett (-, -en), /., pagan time. 
^etl (-s), n., welfare, happiness, 

salvation; hail ! 
£)eilanb (-s, -e), m., Savior. 
t^etlen, heal, eure, 
t^etltg, holy, sacred, sainted. 
fjetltgelr] (-n, -n), m., saint. 
^eiligenbtlb (-es, -er), n., image 

of a Saint. 
£)etUgfeit, /., holiness. 
l^eilfam, wholesome, beneficial. 
^etltranf (-s,*e), m., healing drink, 

medicinal potion. 
i|eim, home. 
^eimat (-, -en),/., home, country, 

native land. 
£JeimatIanb (-es, -"er), n., native 

country. 
^eimatlic^, native, of one's own 

country. 
l^eimatlos, homeless. 
^etmatrec^t (-es), n., right of citi- 

zenship. 
tjetinfltegenb, flying home. 
i|ctm*get|en (ging, gegangen), go 

home; return [die]. 
^eimPct^r, /., return home. 
l^eim*Putf (gieren, drive home. 
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Ijetmltd?; secret[ly]. 
ljeim*fc^tc!en, send home. 
ljeim*fuc^cn, visit, afflict. 
l^eim*tragen (n, a), carry home. 
tjeimroärts, homeward. 
^eimroeg (-s, -e), m., way home. 
^etmtpeii (-s), n., homesickness. 
£^etrat (-, -en), /., marriage. 
t^etfd^en, ask, demand, require. 
l^etfer, hoarse, husky. 
i)et§; hol, ardent. 
l^et§en (te, et), call, be called, say; 

impers.y it is said. 
t{etg(^ungrt9; greedy, ravenous. 
Ijetter, cheerful, gay. 
fjelb (-en, -en), m., hero. 
Ijelfen (a, o), help, avail. 
i^tü, clear, bright; loud; ber -e 

Qaufe, the whole swarm. 
t^ellauf, clear, loud. 
t^ellaufplätf^ernb, splashing lond. 
£Jeüebarbe (-, -n), /., halberd. 
^eüebarbljieb (-s, -e), m., halberd 

blow. 
fjellebarbier'' (-s, -e), w., halberdier. 
fjcücr (-5, -), m., (small coin), 

farthing, cent. 
l^elüe-'tifc^, Helvetian, Swiss. 
l^emmen, stop, check, impede. 
l^er, here, hither. 
l^erab, down (hither). 
i|crab*fat^ren (u, a), drive down. 
l^erab*faüen (fiel, a), fall down. 
t^erab*flicgcn (o, o), fly down, 
l^erab* rauften, rustle down. 
tjerab*i^eigen (ie, ie), descend. 
l^eran, on, near, up to. 
l^erauf, up hither. 
l^erauf*rciten (ritt, geritten), ride 

up. 
Ijerauf*fteigen (ie, ie), come np. 



tjeraus*treten (a, e), step out. 
t^erb, harsh, bitter, 
fjer berge (-, -n), /., inn, tavern. 
fjerbergsoater (-5, *), m., host, 

innkeeper. 
i)erbftltc^, autumnal. 
fyxb (-es, -e), m., hearth. 
l^erein, in, hither. 
t|eretn*bred?en (a, 0), break in, 

come, appear. 
t^erein*treten (a, e), step in. 
I|erein*5tet)en (0, 0), pass in. 
tjerfijr = tjeroor, out, forth. 
l^erfür*3iet?en (30g, gesogen), pull 

forth. 
fjerfommen (-s), n., tradition. 
t^ernac^, afterwards. 
Ijernieber, down (hither.) 
t^ernteber*fd?auen, look down. 
l^ernteber*fen!en, sink down, slope 

down, descend. 
l^ernieber*fieigen (ie, ie), descend. 
^ernieber*n)infen, motion down, 

wave, nod, beckon down, 
^erolb (-S, -e), wi., herald. 
l^er*f^affen (u, a), produce, bring. 
Ferren t^aus (...fes, ...*fer), n., man- 

sion. 
fJerrenfd?Io6 (...ffes, ...^ffer), n., 

lordly Castle, 
^errenftube (-, -n), /., gentlemen's 

(private) room. 
l^er*rid?ten, arrange, prepare. 
£Jerrin (-, -mn), f., mistress, 

lady. 
^errlein (-s, -), n., master. 
t^errli^, glorious. 
fjerrf^aft (-,-en), /., goyemment, 

sovereignty. 
l^errfd?en, reign, rule, hold sway; 

Order. 
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Qerrfd?erblicf (-s, -e),m., sovereign 

glance. 
t^er*fd^affen, bring here, procure. 
herüber, over, to this side. 
lierüber*fommen (!am, 0), come 

over. 
tjerüber*n)infen, beckon over. 
t^erum, around, about. 
tjcrum* trauen (bteb, au), jtc^, fight. 
ljerum*fprettgen, chase about. 
tjerum*trciben (ie, te), pc^, loaf 

about, frequent. 
^erum*ipirbe(n, whirl about. 
l|ierunter, down. 
^eruntcr*Tiicf en, dangle down, hang 

down, 
tjeroor, forth, out. 
tjerüor* Idolen, fetch out, get out. 
l^erDor*fprie§en (0, 0), grow out. 
l^eroor*fprtngen (a, n), jump out, 

issue. 
lietx>ox*mnl(hn, dig out. 
fjerj (-ens, -en), n., heart. 
£Jer3b(ut (-es)^ n., heart's blood. 
£Jer3cns9runb (-es, ^e), m., bottom 

of one's heart. 
!jer3erfd?ütternb, heart-thrilling. 
tfer5ge{iär!t, their hearts fortified. 
^er*3teljen (0, 0), draw, pull. 
fjer3leib (-es), n., heartache, grief. 
l^er3Heb, dearly beloved. 
^er3og (-s, *e), m., duke. 
t^er3u*treten (a, e), step up. 
fy^yaOfb (-, -en), /., chase, hunt- 

ing. 
fjeugaffe (-, -n),/., Hay street. 
fjeufd?re(fe (-, -n), /., grasshopper, 

locust. 
freute, to-day. 
tjeuttg, to-day's; 3um -en Cage, to 

this very day. 



£)C5enfd?n>ar3funfl (-,*e), /., witch- 

ery, magic art. 
fjteb (-es, -e), m., stroke, blow. 
^iebipunbe (-,,-n),/., slash, wound 

made with a sword. 
tjte-'t^er = Ijierf^er. 
l^tenieben, here below. 
tjter, here. 

tjier^t^er, hither, here, this way. 
tjteroben, up here. 
i)teräber, about this, concerning 

this. 
fjtftt^orn (-S, *er), n., bügle, hunt- 

ing-horn. 
t^tlfbebürfttg, needing help. 
^ilfe (-, -n), /., help, assistance. 
hilfsbereit, ready to help. 
£JimmeI (-s, -), m., heaven, sky. 
fjimmelsfelb (-es, -er), n., sky, 

firmament. 
£JtmmeIftürmen (-s), n., heaven- 

storming, attempt to conquer 

heaven. 
t^in, thither, away; - fein, gone, 

be spent; Por pc^ -, to himself. 
l^inab, down. 
l^inab*get^en (ging, gegangen), go 

down. 
^inab*fd?Ieubern,fling,throw down. 
I^inab*ftür3en, plunge down, pour 

down. 
^tnab*taud?en, dive down, 
t^tnan, upward, up to. 
I^inauf, up. 

^inauf*fc^auen, look up. 
^tnauf*fteigen (ie, ie), ascend. 
tjtnaus*f^n)immen (a, 0), swim out. 
hinaus* tragen (u, a), carry out. 
Ijlnaus*merfen (a, 0), throw out, 

put out. 
Ijinaus*n>o(Ien,aim at,be the object. 
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l^inaus*3teljett (o, o), pass out. 
fjmbernis (...jfes, ...ffe), n., ob- 

stacle, hindrance. 
^inctn^fteücrt, put in, place into it. 
l^tnctn*trompetcn, ftc^, trumpet 

one's seif into. 
t^in*fltcgen (o, o), fly to. 
l?in*fül]rett, lead. 
l^tnfüro, henceforth. 
l^tnneU; von -, hence. 
l^tn^fc^mtnben {a, n), disappear, 

pass away, vanish. 
t^inten, behind. 
l^intcr, behind. 
^interbreiti; afterwards. 
t^interfür, perverse, wrong. 
^intcrtjalt (-es, -e), m., ambush. 
l^irtüber, over, across. 
l|inunter, down. 
l^munter*fd?reiten (fdprttt, gefc^rtt* 

ten), stride, step down. 
I^tuunter*merfen [a, o), throw down. 
^in*rperfen (a, o), throw down. 
^tn*3tel?en (30g, ge3ogen), go, pass. 
^trn (-es, -e), n., brain. 
^irf^ (-es, -e), m., stag, deer. 
Bfxxt (-en, -en), w., herdsman. 
l^tfto''rifd?, historical. 
i|o^ (tjötjer, Ijöd^ft), high; exalted; 

august. 
fjodpamt (-es, -"er), w., high mass. 
l^oc^auf*atmert, breathe deeply,take 

a deep breath. 
ftoc^erfreult^, highly delightful.. 
^od^genug (...ffes, ...^ffe), m., high 

enjoyment, satisfaction. 
t^od^gefUreng, most gracious, austere. 
^o^jagb (-, -en),/., chase (for big 

game). 
tjod?*preifen (te, ie), praise highly, 

extol. 



Jfo^fc^ule (-, -n), /., academy, 

university, College, 
^odpflift (-es, -e), m., cathedral 

chapter, convent. 
t^ö^ftfelber, in his (your) own high 

person. 
£Joc^3eit (-, -en), /., wedding. 
£^od^3ettsiubeI (-s), m., wedding 

jollification, cheers. 
^of (-es,^e), m., estate, court, yard. 
^ofburg (-, -en), /., palace, castle. 
tjoffen, hope. 

fjoffnung (-, -en), /., hope. 
hoffnungslos, hopeless. 
({offiTungspoU, hopeful, promising. 
ßofnarr (-en,-en), w., court jester, 

fool. 
Ijol^-, see ^odi; as nourij great things. 
fjöi|e (-, -n), /., height, summit. 
fjöt^epunft (-es, -e), m., highest 

stage, culmination, dimax. 
fjöljlenpf?ff (-S, -e), m., burrow 

whistle, call, 
t^öt^nen, scoff, jeer, ridicule, defy. 
tjöt^ntfc^, jeering, sneering, scoffing. 
t^olb, gracious, well disposed. 
i)oIbergIüi]t, graciously blushing. 
Ijolen, fetch, get, bring, take.. 
tjoüärtbifd?, Dutch. 
fjollenqual (-,-en), /., hellish tor- 

ment; pl., tortures of hell. 
Ijolpernb, jolting. 
^0(3 (-es, -^er), n., wood. 
^ol3gefd?nt§t, carved from wood. 
tjol3Derbecft, wood-covered. 
^ol3DertäfeIung (-, -en), /., wain- 

scoting. 
fJol3n)eg (-s, -e), m., wood-path; 

auf bcm - fein, to be on the 

wrong track. 
f)omcr^, Bomerus, w., Homer. 
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(mythical) Greek poet of the 

Iliad and Odyssey, 
fjontg (-s), m., honey. 
^opfenprcis (...fes, ...fe), wi., price 

of hops, 
tford^en, hearken, listen, 
tjören, hear; (tc^ - laffen, worth 

considering. 
fjorfaal (-s, -fale), m., auditorium, 

lectnre room. 
fyxn (-es, •'er), n., hom, tmmpet. 
trüben, on this side. 
^uffc^Iag (-S, ^e), m., clang of 

hoofs, hoofbeat. 
^üfte (-, -n), /., hip. 
^ügel (-5, -), m., hill. 
fjut^n (-es, *er), w., fowl, hen. 
^ulb, /., gracionsness. 
^ulbtgung (-, -en), /., homage. 
t}u(broK, graciously. 
I|uman^, humane, 
^ummer (-s, -n), m., lobster. 
fjumpen (-s, -), m., bumper, rnng, 

stein, 
fjunb (-es, -e), w., dog. 
Ijunbert, hundred. 
^unbert (-s, -e), n., hundred. 
^unbertf ünf Jtg, a hundred and fif ty. 
Ijunberttaufenb, hundred thousand. 
junger (-s), m., hunger. 
Rupfen, skip, hop. 
^urral hurrah! 

tjurrarufe nb, hurrahing, cheering. 
l^urtig, quickly. 
tjufd^en, flit, whisk, glide by. 
fjufien (-s), m., cough, 
^ut (-es, 'e), m., hat. 
t)üteit, guard, take care of ; jid? -, 

beware. 
^üter (-5, -), m., guard, keeper. 
fjütte (-, -n), /., hut, cottage. 



3beal^ (-S, -e), n., ideal. 
3gelftad?el (-s, -), m., hedgehog 

quill. 
xfyc, you, to her; her, their[8]. 
3m''big (...ffes, ...ffc), m., lunch. 
immer, always, ever. 
tmmerbar, always, for evermore. 
tmmerburftig, ever-thirsty. 
immergrün (-s), n., evergreen, 

peri winkle. 
immer3U, again and again, forever. 
tmpofant'', imposing, distinguished 

looking. 
tnbes', meanwhile. 
inbignierK, indignant. 
informieren, inform. 
3ngc''ntum (-s, ...nia), n.,Lat,, ap- 

titude, talent. 
3nt^a(t (-s,-e), m., contents.purport. 
tnt^altlos, without contents, empty. 
inl^aItSüon,significant,full of mean- 

ing. 
3nju''rte (-, -n), /., Lot., insult, 

offence. 
inmitten, in the midst of it. 
inner, inner; -fl, inmost. 
3nnocentius, Innocent (xi, pope, 

1676 — 1689). 
insbefonbere, especially. 
3n(el (-, -n), /., Island. 
3nfeliiäbtlein (-s, -), n., island 
flkwn. 

ß^^^^^^f commonly, generally. 
IT^^^TOI, altogether, entirely. 
3njtg^nten pZ., Lat, insignia, to- 

kens. 
3n|ittut^ (-S, -e), n., institution. 
3n(^ruft!on''(-, -en),/., instruction. 
tnfiruftto'', instructive. 
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3niirumenK (-[e]s, -e), n., instrn- 

ment. 
tntereffatiK, interestiiig. 
in5tPtfcE^en, in the meantime. 
irtfc^, Irish. 
irre, astray. 

irren, err; flc^ -, be mistaken. 
3rrfal]rt (-, -en),/., wanderings. 
tfoliert'', isolated. 
3ta^Uen (-s), n., Italy. 
^talie^'ner (-5, -), m., Italian. 
ita^ifd? = ttalte^ntfc^, Italian. 
intern (Lot,), item, furthermore, 

likewise. 
i^t = je^t, now. 



ja, yes, surely, why, yon know. 
3agb (-, -en), /., chase, hunt. 
3agbgefd?td?te (-, -n), /., hunting- 

story. 
3cigbt^ala''li (-5,-s), n., Fr., hunting- 

call, mort. 
ya^tn, chase, hnnt. 
3äger (-s, -), m., hunter. 
}a(^, Budden, all at once. 
jät^Ittigs, suddenly, precipitately. 
3at^r (-es, -e), n., year; pl., age; 

cor -en, years ago; über - unb 

Cag, for many a day. 
jat^raus, jal^retn, all the year ronnd, 

every year. 
3cil^rl^unbert (-s, -e), n., Century, 
jammern, lament. ^^ 

Jasmin'' (-es, -e), m., ja! 
jaud?3en, exult, shout for joy. 
3öU^3en (-s), n., shouting, cheers. 
jeb- (-er, -e, -es), each, every one. 
jebo^, however, nevertheless. 
jebmebe, each, every. 




jeglic^, every. 

Jen- (-er, -e, -es), that, the former. 

jenfeitig, of the other side, oppo- 

site. 
jenfetts, on the other side. 
3^ru'falem, n., Jerusalem, city in 

Falestine. 
je^o = je^t, now. 
je^t, now. 

je^unber = jefet, now. 
3oc^ (-es, -e), w., yoke. 
3nbel (-S, -), m., exultation, jubi- 

lation. 
jubeln, exult, rejoice, shout for 

joy- 
3ubelruf (-s, -e), m., cheers, ac- 

clamation. 
3ubilar'' (-s, -e), m., man celebrat- 

ing his jubilee. 
3ubtläumsfanfare (-, -n), /., ju- 
bilee flourish. 
jubilieren, jubilate, sing for joy. 
3ube (-n, -n), m., Jew, Hebrew. 
3übirt (-, -nen), /., Jewess. 
jübif^, Jewish. 
3ugenb, /., youth; young people, 

young ones. 
3ugenbfrifd?e, /., freshness of 

youth. 
jugenbfüt^n, youthfully bold. 
3ugenbliebe, /., youthful love. 
jugenbfc^ön, in the beauty of 

youth. 
3ugcnbf^öne, /., beauty of youth. 
3ugenbtraum (-es, ""e), m., dream 

of youth. 
3ul]eil interjedion. 
3ttli (-S, -s), m., July. 
jung, young; jüngftcr Cag, last 

day, doomsday. 
3unge (-n, -n), m., boy, fellow. 
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Jungfrau (-,-en),/., maiden, young 

woman. 
3ungfraurtantlt^ (-es, -c), n., 

maiden's conntenance. 
3üngHng (-s, -e), m., young man. 
jüngft, recently, the other day. 
3unfer (-s, -), m., sqnire. 
3urtft (-en, -en), m., lawyer, Jurist, 
juft, just, just then. 

Kachelofen (-s, "), m., tue stove. 
Käfer (-S, -), m., beetle. 
Käferool! (-es, *er), n., swarm of 

beetles. , 

fäferooü, füll of beetles. 
Kaffee (-s), m., coffee. 
Kaffeel^ausfd?tI6 (-es, -er), n., sign- 

board of a cafe. 
Käftg (-S, -e), m., cage. 
fatjl, bare, bald; leafless. 
Kat^n (-es, -^e), m., boat. 
Kaifer (-s, -), m., emperor. 
Kaiferabler (-s, -), m., imperial 

eagle. 
fatferltc^, imperial; Me Kaifer« 

Itd^en, the imperial forces. 
falebonifc^, Caledonian. 
Kalen^'ber (-s, -), m., calendar. 
Kalf (-es, -e), m., lime; plaster. 
Kaüjietnroanb (-, ^e), /., limestone 

cliff. 
falfulteren, calculate, figure, keep 

accounts. 
falt, cold; reserved. 
Kamerab^ (-en, -en), m., comrade. 
Kamtn^ (-es, -e), m., fireplace. 
Kammer (-, -n),/., Chamber, room. 
Kammerljerr ('n,-tn),m., chamber- 

lain. 



Kampf (-es, *e), m., combat, fight. 
Kampfgefd?rei (-s), w., battle cries. 
Kampfruf (-s, -e), w., battle call. 
Kano''ne (-, -n), /., cannon. 
fanonteren, cannonade, shoot. 
fano'nif^, canonical, decreed by 

ecclesiastical authority. 
Kante (-, -n), /., edge. 
Kanjo^'ne (-, -n), /., It., song. 
Kapellan [us] = Kaplan. 
Kapelle (-, -n), /., chapel; choir, 

orchestra. 
Kapeüenmetlier (-s, -), m., chapel 

or choir master, conductor. 
fapttoli^'ntfd?, Capitoline. 
Kapito'^Iium (-s), n., Capitol. 
fapttulieren, capitulate, surrender. 
Kaplan'' (^s, "e), m., chaplain (Lot., 

Capellanus). 
Kapu3i''ner (-s, -), w., Capuchin^ 

[sheen^] (monk). 
KarbinaK (-s, ^e), m., cardinal. 
Karfreitag (-s), m., Good Friday. 
KarneuaK (-s, -e), w., carnival. 
Karof'fe (-, -n), /., state coach. 
Karpfen (-s, -), m., carp. 
Karpfenftfc^er (-s, -r), m. , carp fisher- 

man. 
Kartau''ne (-, -n), /., big cannon. 
Kartaunengrug (-es, ^e), m., sa- 

lute by firing cannon. 
Kaffe (-, -n), /., cash. purse. 
Kafta^nte (-, -n),/., chestnut tree. 
Kaftantenfdpatten (-s, -), m., shade 

o^ the chestnut trees. 
Kaftanienftamm (-es, ^e),m., trunk 

of a chestnut tree. 
Kaftanicn3n)etg (-es, -e), m., brauch 

of a chestnut tree. 
Kafutf^ttf, /., casuistry; rules of 

moral conduct. 
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Kater (-s, -), m., male cat, tomcat. 
Katert?er3 (-ens, -en), n., cat heart. 
Katerliebe, /., cat love. 
Kater fei bftgefül^I (-s, -e), n., cat 

pride. 
Kater fporn (-s, ...ren), m., cat spnr. 
Katt^e^ber (-s, -), n., professor's 

chair, desk, rostrum. 
Kafee (-, -ti), /., cat. 
Kafectiauge (-s, -ti), n., cat eye. 
Kaftenfrau (-, -en), /., lady cat. 
faftenfreubtg, with the joy of a cat. 
Kafeenjammer (-s), m., indispo- 

sition (after a caronBal). 
Kafeen leben (-5), n., cat life. 
Kaftetitnu^jtca, ...mujt!', /., cat- 

mnsic, caterwauling. 
f a^enmufifa^Iif^, musical üke cats. 
Kaöenfd?mer3 (-es, -en), m., cat 

grief. 
Kaftenfeele (-, -ti), /., cat soul. 
Kaftenoolf (-es, *er), w., cat rabble. 
faufen, buy. 

Kaufl^err (-n, -en), m., merchant. 
faum, hardly. 

Kau3 (-es, ^e), m., owl; fellow. 
Kaoalier^ (-s, -e), m., cavalier, 

nobleman. 
f ecf (+quick), bold; lively, jauntily . 
fedlidf, boldly. 
feieren, tum, return. 
fetfett, chide, brawl. 
Keim (-es, -e), m., germ. 
fein, no, none, not any. 
Keller (-s, -), m., cellar. 
Keüermölbung (-,-en), /., vault of 

a cellar. 
Kellnerin (-, -nen), /., waitress. 
feltifd?, Celtic. 
fennen (Fannte, gefannt), know, 

be acquainted with. 



Kenner (-s, -), ih., connoisseur, 

good judge, one who knows. 
Kennerblicf (-es, -e), m., glance or 

air of a good jndge. 
Kennerlob (-s), n., praise (of a 

good judge). 
Kenner3ufpruc^ (-s), m., encourage- 

ment (of a good judge). 
Kerfernadpt (-, ^e),/., night, dark- 

ness of a dungeon. 
Kernfru^t (-, ^e), stone fruit. 
Ker3e (-, -n), /., candle. 
Fe r3en tragen b, bearing candles. 
Keffelpaufe (-, -n), /., kettledrum. 
Kette (-, -n), /., chain. 
Ke^er (-s, -), m., Jieretic. 
fendpen, pant. 

Keuler (-s, -), m., wild boar. 
Kiesbanf (-, ^e), gravel bank. 
Kiefelboben (-s, ^), m., gravel 

ground. 
fiefelreid?, pebbly. 
Kiefelmeg (-es, -e), m., gravel walk. 
Ki nb (-es, -er), n., child, 
Kinbestreue, /., a child's faithful- 

ness. 
Kinbt^ett, /., childhood. 
Kirdpe (-, -n), /., church. 
Kirc^enbtener (-s, -), m., servant 

of the church, church officer. 
Kird?enmu^fica, /., sacred mtisic. 
Kirc^enpforte (-, -n), /., church 

door, entrance. 
Kird?l^of (-S, ^e), m., churchyard, 

cemetery. 
Kirc^lein (-s, -), n., little church, 

chapel. 
Kird?turmpaar (-s, -e), m., twin 

church tower. 
Kirfd^enmaifer (-s), n., cherry 

brandy, cordial. 
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flaffen, gape. 

flä ff enb, barktng, yelping. 

Klage (-, -n),/., lamentation, com- 

plaint. 
flagen, lament, complain, bewail, 

moan; -b, plaintive[ly]. 
flä^lidf, miserable. 
Klagton (-s, ^e), m., plaintive tone. 
Klang (-es, *e), m., sound. 
flangtos, muffled, vague. 
Flappern, clapper, rattle. 
flar, clear; clear-headed. 
Klartnct^te (-, -n), /., clarinet. 
Klaf fifer (-s, -), m., classic anthor. 
flafftfc^, classical. 
Klatfd? (-es, -e), m., gossip. 
Klaufe (-, -n), /., cell, hermitage. 
Klee (-s), m., clover. 
fletn [+clean], small, little, petty. 
Kletnob (-es, -e and -ten), n., jewel, 

gem. 
Klepper (-s,-), m., (old) horse, nag. 
flettern, climb, scramble. 
fltmmen (0, 0), climb. 
Klinge (-, -n), /., blade, sword. 
fltngen (a, u), sonnd, ring, clink. 
fltngenb, m^odionslly], ringing. 
KltngFlang (-s, -^e), w., jingling. 
Klippe (-, -n), /., cliff, rock. 
Klippenftranb (-es, -e), m., rocky 

Strand, 
flirren, clink, clank, rattle. 
flopfen, knock, tap, beat. 
Klofler (-S, *"), w., cloister, con- 

vent. ( 

Kloj^erapotf^e^fe (-, -n),/., convent 

drugstore. 
Klofterlein (-s,-), n., little convent. 
Kloft (-es, ^e), m., block, obstacle. 
Flug, intelligent, level-headed, pm- 

dent, wise. 



Klugl^eit, /., prudence, shrewd- 

ness, wisdom. 
Knabe (-n, -n), m., boy (+ knave). 
Fnacfen, crack, break, 
fnallen, crack (the whip); shoot. 
Fna rren, creak. 
fnattern, crack, rattle. 
Knäuel (-s, -), m., clue, ball (of 

thread). 
Knebelbart (-es, ^e), m., imperial 

(beard). 
Kned?t (-es, -e), m., servant; vas- 

sal [+ knight]. 
fneifen (fniff, gefniffen), half- 

close; pinch. 
fnicfen, break down, bend down. 
Knie (-s, -e), n., knee. 
fnieen, kneel. 
fniftern, crackle. 
Knochen (-s, -), m., bone. 
Knopf (-es, -"e), m., button. 
Knopf mirt (-s, -e), m., host of the 

(Golden) Button, 
fnorrig, knotty, gnarled. 
Knofpe (-, -n), /., bud. 
fnurren, growl, snarl. 
Ködpin (-, -nen), /., (woman) 

Cook. 
Kol^lenbrenner (-s, -), m., char- 

coal burner. 
fofettieren, flirt, be coquettish. 
KoFosnug (-, ...^ffe), /., cocoanut. 
KoUe^ge (-n, -n), m., colleague. 
Kollett^ (-es, -e), n., bufE coat, 

doublet. 
Kolonna^be (-, -n), /., colonnade. 
Kolorit^ (-es), n,, coloring. 
Komet^ (-en, -en), m., comet. 
fomif<^, comical, funny, odd. 
Kommanbant^ (-en, -en), m., Com- 
mander, 
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fommanbteren, command, order. 
"Kommanho (-s, -s), m., command; 

detachment. 
fommen (Farn, o), come; come to 

pass; - um . . ., lose; es fommt 

an bid?, it will be your tnm. 
Kommentur = Komtur. 
Kompauey^, /., Company, 
fomplett, complete. 
fomponteren, compose. 
Kompofltion^ (-, -en), f., compoEd- 

tion. 
Komtur (-s, -e), m., Commander 

(of an Order.) 
Konbut^tenlifte (-, -n), /., condnct 

roll, record. 
König (-s, -e), w., king. 
Königin (-, -neu),/., qneen. 
föniglic^, royal. 

Königstod^ter (-, *),/., princess. 
Fonfret^, concrete. 
fontemplatip^, meditative. 
Kontrabaß (...jfcs, ...*ffe), m., bass 

viol. 
Kontraf et^ (-5, -e), n., (B-. contre- 

fait), pictnre, likeness. 
Kon3ert^ (-s, -c), w., concert. 
Kopf (-es, ^c), m., head, mind. 
Köpflfein (-s, -), n., little head. 
Kopffd?üttcIn (-s), n., shaking of 

the head. 
Kopfroel^ (-s), n., headache. 
Koralle (-, -n), f., coral. 
forbbemct^rt, basket-hilted. 
Korbflafd?e (-,-n),/., wicker bottle. 
Korn (-es, *er), n., com, grain; 

aufs - nel^men, take aim at. 
KorporaF (-s, -e), m., corporal. 
Korruption^, /., corruption. 
Korfar^(-s, -en), m., corsair, pirate. 
Korfo, E,f Gonrse (street in Bome). 



Kofen (-s), n., caressing, making 

love. 
fosmogonifc^, oosmogonic. 
fofien, cost, reqnire; taste. 
fofiU^, delicions. 
Krac^ (-es), m., crash. 
frac^n, crash, crack, boom. 
fräd?3en, croak. --- 

Kraft (-, 'e), /., strength, vigor, 

energy, ability, talent. 
fraft, by virtae of. 
frdfttg, strong, vigorons, stnrdy. 
fräfttgen, strengthen. 
fräfttglic^fi, most strongly. 
Krätze (-, -n), /., crow. 
Kram (-es, 'e), m., business, hnm- 

dmm. 
Krämer C-s, -), m., grocer, trade»- 

man. 
frampftjaft, convulsively. 
franf, ill, sick. 
Kranfe[r] (-n, -n), m., sick person, 

patient. 
franfen, suffer, be ill. 
Kranfenlager (-s, -), n., sick-bed. 
Kran3 (-es, *e), m., wreath. 
Krän3lein (-s, -), n., little wreath. 
fraus, curly; irregulär, fine. 
Kraut (-es, "er), n., herb, weed. 
Krebs (...fes, ...fe), m., crab, craw- 

fish, lobster. 
Krebsfampf (-es, *e), m., fight 

between crabs. 
Krebsfdperfnicfen (-s), n., breaking 

of crab-claws. 
freben3en, present, ofifer. 
freiben, chalk down. 
Kreis (. . . fes, . . . fe), m. , circle, sphere. 
freifd?en (i, t), scream. 
Kreu3 (-es, -e), n., cross. 
freu5en, cross; cruise. 
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frieden (0, 0), creep, crawl. 
Krieg (-es, -e), m., war. 
Fr legen, wage war; get, catch. 
Krtegeslärm (-5), m., tumtilt o£ 

war. 
Krtegsfreunb (-es, -e), m., friend 

in war, brother officer. 
frtegsgefangen, (as) prisoners o£ 

war. 
Kriegsgef^id?te (-, -n),/., war story. 
Kriegsljaft, /., captivity. 
Krtegsl^antterutig (-, -en),/., busi- 

ness of war, war and blood^ 

shed. 
Krtegsfunft (-, '^t), /., art of war. 
Krtegsmann (-es, ...leute), m., war- 

rior, soldier. 
Kriegsnot (-, /"e), /., calamity of 

war. 
KrtegstJol! (-es, ^er), n., troop«, 

warriors. 
Kriegs3ett (-, -eti), /., (time of) 

war. 
KriftaU^ (-es, -e), m., crystal. 
frttifd?, critical. 
Krone (-, -n), /., crown. 
Kröte (-, -n), /., toad. 
Krücfftocf (-es,^e), m., crutch-stick, 

cane. 
Krug (-es, *e), m., jug, pitcher. 
frumm, crooked, stooping. 
frümmen, curve, bend, arch. 
Kübel (-S, -), m., tub. 
Küc^e (-, -n), /., kitehen. 
Küd?enfd?ranf (-es, ^e), m., pantry, 

cnpboard. 
Küd?entefler (-s, -), m., kitchen 

plate; dishes. 
Kugel (-,-n),/., ball, bullet, globe. 
Kugelgrug (-es, -^e), w., salute with 

bullets* 



Kutjjiaü (-S, ^e), m., cow-shed. 

fü^l, cool. 

Kül^Ie, /., coolness. 

!üt|Ienb, cooling, 

fn^n, (+ keen), daring, bold. 

Kult (-es, -e), m., cult, worship. 

Kultur^, /., culture, civilization. 

Kummer (-s), m., grief, trouble. 

Fümmerltd?, poorly, miserably. 

fümmern, trouble, concern; fid? - 

um, be concerned about. 
Kumpan^ (-s,-e), m., companion. 
Kunbe, /., news, information. 
fünben, announce, proclaim. 
funbtg, skilful; able. 
Kunbfc^aft (-, -en), /., way to find 

out, reconnoitering expeditiqn. 
Fünftig, future, coming. 
Kunft (-, ^e), /., art. 
Kunftberuf (-s, -e), m., artistic 

calling, Yocation. 
Kunftepo^d?e (-, -n), /., art epoch. 
Kunftgefül^l (-s, -e), n., artistic 

feeling. 
Kunftibee (-, -n), /., artistic idea. 
Kunftletftung (-, -en), /., artistic 

achievement. 
Künftler (-s, -), m., artist. 
Kunftprobuft' (-es, -e), n., artistic 

product. 
Kunftfd?ule (-, -n), /., art school. 
funftoerftänbig, expert in matters 

of art. 
Kunftmelt (-, -en), /., world of art. 
Kunftroerf (-es, -e), n., work of art. 
Kunft3unft (-, ^e), /., art guild, 

artists' fraternity. 
Kuppel (-, -n), /., ciipola, dorne. 
Kuppelbad? (-es, ""er), n., cupola, 

dome-shaped roof . 
Kurafjter^ (-s, -e), m., cuirassier. 
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Kurfürfl (-en, -en), m., elector, 

prince. 
Kurfürftin (-, -nen), /., electress. 
furfürftlid?, electoral, princely. 
Kurier^ (-s, -e), m., Courier. 
Kurto^fum (-s, ...fa), n., curious 

fact, curiosity. 
furpfäl3ltc[?, Palatine. 
fur3, Short, a short time; in -em, 

before long. 
Ffir3ltc^, recently. 
Kur3ipetl, /., pastime. 
Kug (...ffcs, ...^ffe), m., kiss. 
füffen, kiss. 
Kugt^anb (-,*e),/.,etne - 3u^iperfen, 

throw a kiss to some one. 
Küfte (-, -ti), /., coast, shore. 
Kutfdper (-s, -), m., coachman. 
Kutfd?ert?er3 (-etis, -en), n., coach- 

man's heart. 
Kutfd?crpfltd?t (-, -en), /., coach- 

man's duty. 
futfdpieren, drive (a coach). 
Kutte (-, -n), /., cowl, monkish 

garb. 



laben, refresh, regale. 

£abfal (-s, -e), w., refreshment; 

comfort. 
lacerte (-,-n),/., = €tbed?fe,lizard. 
lächeln, smile. 

lad^en, laugh; as noun, laughing, 
lac^s (..-fcs, ...fe), m., salmon. 
£ad?sfang (-es,^e), m., salmon trap. 
£ad?sforcIIc (-, -u),/., salmon trout. 
laben (u, a), load. 
fager (-s, -), n., couch; camp, 
latent, lame. 
Campe (-- -n), f., lamp. 



£ampen(id?tletn (-s, -), n.; little 

light. 
tanb (-es; *er, -e), n., land, country. 
lanbbeipol^ner (-s, -), m., inhabitant 

of the country. 
lanbbraud? (es, -^e), m., custom 

of the country. 
£anbesred?t (-s, -e), n., rights of 

the country, Common Law. 
lanbesfac^e (-, -n), /., cause of 

the country. 
£anbestrad?t (-, -en), /., dress of 

the country. 
lanbfat^ne (-, -n), /., flag of the 

country. 
länblein (-s, -), n., little country. 
länbltd^; rustic, countrified. 
£anbmann (-es, ...leute), m., peas- 

ant, farmer. 
lanbplage (-, -n), /., calamity, 

scourge. 
£anbfd?aft (-, -en), /., landscape, 

country. 
£anbsFned?t (-es, -e), m., foot sol- 

dier, lansquenet. 
£anb(irid? (-es, -e), m., region, 

country. 
lanbung (-, -en), /., landing. 
£anbn>etn (-es, -e), m., home-grown 

wine. 
lang, long, tall; -e, a long time. 
(angentbe l^rt, long foregone,missed. 
langgeftorben, deceased long ago, 

passed away. 
längs, along. 
langfam, slow[ly]. 
längft, long ago, long since. 
längftpcrgeffen, long since forgot- 

ten. 
Cangtpetle, /., ennui^ tediousness. 
langmeilig, tedious, tiresome. 
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£ärm (-es), m., noise. 

lärmen, make a noise; -b, noisy, 

boi8terous[ly]. 
laffen (ie, a), let, allow, leave, 

have, abandon, refrain from ; 

ftd?, may. 
£aft (-, -en), /., bürden, weight, 

responsibility. 
laftenb, burdensome 
Cafttter (-es, -e), n., beast of bür- 
den. 
Catetn^ (-es), n., Latin, 
lau, tepid, mild, warm. 
Üauhe (-, -n), /., arbor, summer- 

honse. 
iauh^anQ (-s, ^e), m., arbored 

walk, berceau. 
laubfdproer, leafy. 
lauern, lurk, lie in wait. 
£auf (-es, ^e), m., run, course. 
laufen (te, au), mn, go; Sturm -, 

make an attack. 
tanne (-, -n), /., humor. 
laufc^en, listen, hearken, hear. 
laufdptg, snug, cozy, qtiiet. 
laut, loud. 

laut (-es, -e), m., sound. 
laute (-, -n), /., Inte, 
läuten, ring. 

lauter, pure; nothing but. 
£att)t^nenftur3 (-es, ^e), m., fall of 

an avalanche. 
leben, live; lebe u>ol^Il farewell, 

good-bye. 
ithen (-s), n., life. 
lebenb, living. 
Cebenspfab (-es, -e), m., path of 

Ufe. 
£ebensrtd?tung (-, -en), /., direc- 

tion of life, career. 
£ebensfd?iff letn(-s,-), w. , ship of life. 



lebensmarm, marb es - 3U IHute, 

began to feel the warmth of 

life. 
lecf, leaky. 
Iec?en, lick. 
Ceberf oller (-s, -), n., buff-coat, 

leather doublet, 
lebermappe (-, -n), /., leather 

portfolio. 
lebern, leathem. 
lebtg, Single, unmarried. 
leer, empty, empty-handed. 
leeren, drain, empty. 
leergetrunfen, emptied (by drink- 

ing). 
le^en, lay, put a stop to; pc^ -, 

lie down, subside. 
lel^neu, lean. 
lel^nftul^l (-S, -^e), m., easy chair, 

arm-chair. 
it^tz (-, -n), /., doctrine, precept, 

lesson. 
leljren, teach, instruct; noun, teach- 

ing. 
£el^rer (-s, -), m., teacher. 
£el^rgebid?t (-es, -e), w., didactic 

poem. 
£etb (-es, -er), m., body. 
leibeigen, servile, in viUanage. 
letbt^aft[ig]; incarnate, real, tme, 

bodily. 
letbmams (...fes, ...^fer), n., doub- 
let, coat. 
£etd?e (-, -n), /., corpse. 
£eid?entud? (-es, ^er), n., shroud. 
£eic^nam (-s, -e), m., corpse. 
leidet, light, easy, aerial; slightly. 
Ici<^tfertt9, frivolous, superficial, 
leid^tt^in, lightly, without much 

ado. 
£etb (-es), n., sorrow, grief. 
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leiben (-s, -), n., suffering. 
letber, alas ! I am sorry to say. 
letbtg, disagreeable, vexations. 
letblt^, tolerable, moderate, pass- 
able, 
feilten (te, te), lend. 
£eil|l^aus (...fes, ...*fer), n., pawn- 

shop. 
leife, low, soft, genüe, noiseless. 
letften, do, accomplish, perform. 
£etftung (-, -tri), /., Performance. 
£etter (-, -n), /., ladder. 
£eitftern (-es, -e), m., guiding star, 

loadstar. 
lenfen, direct, guide, lead. 
£en3 (-es, -e), m., (+ lent), spring- 

time. 
£erd?e (-, -n), /., lark. 
Ierd?enfröl^Itd?, happy as a lark. 
£erd?enjubel (-s), m., joyous war- 

bling of larks. 
lernen, learn; fennen -, get ac- 

qnainted with; as noun, leaming. 
lefen (a, e), read; as noun, reading. 
£etter (-, -n), /., = 33ud?ftabe, let- 

ter. 
lefet, last; 3um -enmal, for the 

last time. 
lefetere, latter. 

Iettd?ten, ligbt, shine, beam. 
£eute, p?., people. 
leutfeltg, jovial, affable, good- 

natured. 
leoFote (-, -n), /., gilly-flower. 
lic^t, light, bright. 
i'xd^i (-es, -er), n., light. 
£id?tlein (-s, -), n., little light. 
£td?tglan3 (-es), m., brightness, 

brilliancy. 
lieb, dear, beloved; -er, rather. 
£iebe, /., love. 



lieben, love. 
üebesfranf, love-sick. 
liebeslteb (-es, -er), n., love-song. 
£iebesneigung (-, -en),/., aflfection. 
Ciebesmort (-es, -e), n., word of 

love. 
liebeooü, lovingly. 
lie büd^, lovely; sweetly. 
lieblos, void of love, loveless. 
liebft, am -en, most preferably. 
£iebft-, dearest. 
lieb (-es, -er), n., song. 
£iebel = £ieblein (-s, -), n., little 

song, ditty. 
£ieberftraug (-es,^e), m., bouqtiet, 

collection of songs. 
Lieferung (-, -en), /., delivery, 

supply, load. 
liegen (a, e), lie, be sitnated. 
linb, mild. 

iinbe (-, -n), /., linden tree. 
iinbenbaum (-es, ^e), m., = £inbe. 
£inie (-, -n), /., line, boundary. 
linf-, left. 
Hufs, to the left. 
üunen, linen. 
£ippe (-, -n), /., lip. 
£ob (-s), n., praise. 
(oben, praise. 
lobefam, worthy. 
löblidp, landably. 
rob[ens]mert, praiseworthy. 
£od? (-es, -^er), n., hole; kennel. 
Code (-, -n), /., lock, curl. 
£odent^aar (-s, -e), w., locks. 
£oge [lo^zhe] (-, -n), /., löge, box. 
lol^, blazing. 

iof^n (-es, ^e), m., reward, wages. 
iorbecr (-s, -en), m., lanrel. 
Corbeerfrone (-, -n), /., laorel 

wreath, crown of laurel. 
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£os (...fes, ...fe), m., lot; fate. 

los, loose; -l begin, go ahead. 

Ios*bmben (a, u), untie. 

löfc^ett; put out, extinguish,qaench. 

lofe, wanton, naughty. 

löfett; loosen, untie, resolve, solve, 

dissolve, redeem. 
losgeriffcti, torn away. 
Ios*fommen {a, 0), get away, escape. 
Ios*nageti, gnaw loose. 
fofung (-, -tri), f., Solution, tintying. 
£otos, m., lotus. 
iöipe (-ti, -ti), m., lion. 
Cücfe (-, -ti), f., gap. 
£uft (-, "^t), /., air; - mad?en, 

give vent to. 
£uftgebtl6 (-es, -e), n., aörial for- 

mation. 
(uftig, airy, aerial. 
£uf träum (-s, ^e), m., atmosphere, 

Space, 
luftoeränberung (-, -eti),/., change 

of air, of climate. 
-£uftDertretbcn (-s), n., putting on 

the first coat of paint. 
£ümmel (-s, -), m., boor, lubber. 
£ump (-S, -en), m., vagabond, wortli- 

less fellow. 
lumpen (-s, -), m., rag. 
iunge (- -ti), /., lungs. 
£uft (-, 'e), /., pleasure, delight; 

desire. 
luftig, merry, gay. 
lyrtfd?, lyrical. 

m 

machen, make; take; give. 
mäd?ttg, mighty, mightily. 
ntabonnenbilbnis (...ffes, ...ffe), n., 
image of the Virgin. 



Vfiatj^xo [ — ^^] (-s; -s, ...ftri),m.. 

It., master (in music), composer. 
mägblein (-s, -), n., maiden. 
niagen (-s, -), m., stomach. 
mager, lean, meagre. 
Vfia^l (-es ; -e, *er), n., meal. 
mat|nen, remind; admonish. 
irtalinung (-, -en), /., admonition, 

exhortation. 
irtat (-S, -en), m., May. 
UTatb, /., maiden. 
irtaienbuft (-es,^e),m., haze of May. 
IHatenfäfer (-s, -), m., May bng, 

cockchafer. 
IHaiennad^t (-, *e), /., May night, 
irtaienfonne (-, -n), /., May sun. 
irtatfifd? (-es, -e), wi., shad. 
IHailanb (-s), n., Milan. 
IHatlieb (-es, -er), n., May song. 
irtatluft (-, ^e), m., May air. 
IHaitau (-s), m., May dew. 
irtatiDein (-es, -e), m., wine flavored 

with Woodruff (IDalbmetfter). 
matmeinmürsenb, May wine flavor- 
mäfeln, find fault, criticize. [ing. 
irtal (-es, -e), n., mark, spot, mole. 
malen, paint, portray. 
irtaler (-s, -), m., painter, artist. 
IHaltefer (-s, -), m., Maltese, knight 

of Malta, 
man, one, somebody; they, peo- 

ple, you. 
mand^, many a, many. 
manchmal, sometimes, often. 
inanboIt''ne (-, -n), /., mandolin. 
irtangel (-s,*), m., want, deficiency. 
mangeln, lack, be wanting. 
irtann (-es, ^er, M plur. Vfiannen), 

m., man. 
IHännerfang (-es, *e), m., male 

chorus. 
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mannigfach, vaxiously, niimerous. 
inännletn (-s, -), n., little man. 
irtannfd^aft (-,-en),/., people, men, 

forces. 
irtantel (-s, ^), w., cloak, mantle. 
märd?enl^aft, fabulous. 
ITlard^efc [marka^se] (-n, -n), m., 

It.f marquis. 
inäre (-, -n); /., tale. 
irtartna^ro (-s, -s), m., It., sailor. 
IHarionet^te (-, -n), /., Fr., pnp- 

pet, marionette. 
irtarfgräftn (-, -ncn), /., mar^gra- 

vine, baroness. 
marfig, strong, firm, emphatic. 
lUarft (-es, ^e), m., market, fair, 
irtarftplafe (-es, "e), m., market- 

place, Square, 
tlTarmorbtlb (-es, -er), n., marble 

statue. 
IHarmorbilbnts (...ffes, ...ffe), n., 

marble Image, 
irtarmorboben (-s, ^), m., marble 

floor, pavement. 
IHarmorbenfmal (-s, ^er), w., mar- 
ble monument. 
IHarmorpf eiler (-s, -), m., marble 

pillar, column. 
IHarmorfta^tue (-, -n), /., marble 

statue. 
marfd?ieren, march. 
inär3 (-en, -e), m., March. 
inär3enbier (-s,-e), n., March beer, 

bock beer. 
inär3enfonne (-, -n),/., March sun. 
mär3nad?t (-, -^e), /.. March night. 
lUafd^e (-, -n), /., mesh, stitch. 
mafd^enreid?, meshy, netted. 
niaffe (-, -n), /., mass. 
IHate^'rie (-, -n), /., matter. 
UTatrone (-, -n), /., matron. 



matt, weak, faint, dim. 
IHauer (-, -n), /., wall. 
IHauerfelle (-, -n), /., trowel. 
mauern, wall in, put into the wall, 
irtauerftein (-es, -e), m., stone in 

the wall, brick. 
inauer3inne (-, -n),/., battlement. 
IHaultrommel (-,-n),/., jew's-harp. 
IHaulmurf (-s, ^e), m., mole. 
maurifd?, Moorish. 
niaus (-, ...*fe), /., mouse. 
inäufejagb (-,-en),/., mouse-hunt- 

ing. 
rrtäufetotung (- -en), /., mice-kill- 

ing. 
irtebicä^er [c = tsh], pl, Medici 

(prominent Italian family). 
mebitteren, LcU., meditate, think. 
ITTeer (-es, -e), w., sea, ocean. 
IHeerbal^n (-, -en), /., sea route. 
IJTeerbrac^e (-n, -n), m., sea dragon, 

sea-monster. 
IHeeresffut (-, -en), /., sea wave. 
lUeeresgrab (-es, ^er), n., ocean 

grave. 
IHeeresfturmflut (-, -en), /., tidal 

wave. 
IHeeresufer (-s, -), n., seashore. 
ineergefangene[r] (-n, -n), m., pri- 

soner of the sea. 
irteerlad^s (...fes, ...fe), m., sea 

salmon. 
mcl^r, more. 

meiben (ie, te), avoid, shun. 
irteile (-, -n),/., mile (German müe 

= 7.42 küom.). 
mein, my, mine. 
meinen, think, mean, be of the 

opinion. 
meinetl^alben, for all I care. 
IHeinung (-, -en), /., opinion. 
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metfl, most, mostly. 

metfteus, mostly. 

Hlcifier (-s, -), m., master, Mister; 

It.y mctestro. 
mclben, annotince, report, record. 
IHelobte^ (-, -n), /., melody, tune. 
melobtfd^; melodious. 
menge (-/-ti),/., multitude, crowd. 
Hlenfd? (-en, -en), m., man, human 

being; pl.^ people. 
menfdpenäl{nltd^, like a human 

being. 
nTenfc^enfüriDt^ (-es), m., human 

understanding, wisdom. 
inenfd?enl|er3(-ens,-ett), n., human 

heart. 
Uleiifd^enfinb (-es, -er), n., human 

being, child or son of man. 
IHcnfd^enpaar (-es, -e), n., human 

couple. 
IHenfd^enfafeung (-,-en),/., human 

institutions. 
IHenfd^entun (-s), n., the acts of 

man, human action. 
IHenf^t^ett,/., mankind, humanity. 
nienfur^ (-, -en), /., duel. 
merfen, notice, remark. 
merfltd?, perceptibly. 
merfmürbtg, stränge, remarkable; 

peculiar. 
merfroürbtgermeife, stränge to re- 
mark. 
IHet (-es, -e), m., mead (a drink 

similar to beer), 
irteteor^ftetn (-es, -e), m., meteor. 
me^trifc^, metrical. 
miauen, mew; as noun, mewing. 
mild?,/., milk. 

milb, mild, gentle, mellow, balmy. 
milbe, /., mildness, benignity. 
milbern, lassen, extenuate. 



mtlitärifd?, soldierlike. 
mtnber, less. 

minne, /., love' {M. H, ö.). 
minnelieb (-es, -er), n., love-song. . 
mifdpen, mix, Compound. 
mifd?üoIf (-es, ^er), n., mixed race. 
migbet^agen, displease. ^ 

mtjfen, miss, do without. 
mifftonär^ (-S, -e), m., missionary. 
migmut (-es), m., discontent, ill- 

humor. 
mtg3ufrteben, ill-humored, discon- 

tented. 
miftelfd?roer, he^ with mistletoe. 
mit, with {daüve)\ alcHcig. 
mit*bringen (brachte, gebrad?t), 

bring along, involve, imply. 
mit*faiiren (u, a), drive along. 
mUgtft [-f gift] (-, -en),/., dowry. 
mitleib (-s), n., pity, sympathy, 

compassion. 
mitleibslos, pitiless, unfeeling. 
mit*net?men (a, genommen), take 

along. 
mitra (-, ...ren), /., miter. 
mtttagsmafil (-s, ^er), n., dinner. 
mittagsfdpein (-es), m., noonday 

sun. 
mittagstafel (-, -n), /., dinner. 
mitte (-, -n), /., middle, center. 
mittel (-S, -), n., means. 
mittelfd?iff (-es,-e),n., middle nave. 
mitternapi?t (-, ^e),/, midnight. 
mitternäd^tig, nocturna!, midnight. 
mitunter, at times, occasionally. 
mitroelt (-, -en), /., present time, 

contemporaries. 
mit*mirfen, assist. 
mobiK, mobile, movable. 
mobeüierung (-, -en),/., modeling. 
moöer-(-s), m., mould, decay. 
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mobcrn^, modern. 

mögen (mod?te, gemocht), may, can, 

like. 
mbqixdf, possible. 
IHo^natretttg (-s, -e), m., radish. 
Vfiöndf (-es, -e), m., monk. 
inönd?sgeu>an6 (-es,^er), n., monk's 

ganuent. 
UTonb (-es, -e), m., moon; month. 
inotib[en]fd?etn (-s), m., moonlight. 
nioubesfd^tmmer (-s), m., glimmer 

o£ the moon. 
irtonblidpt (-es), n., moonlight. 
tnonbumfd^tenen, snffnsed by 

moonlight. 
monoton^, monotonous, tedious. 
inotifignor^[e] [seen-yo^re] (pZ., -t), 

m., It.y my Lord. 
lUonte por3to (-s), m., fine Italian 

wine. 
monumentaK, monumental. 
IHoos (...fes, ...fe), n., moss. 
Vflooshanf (-, ^e),/., mossy bench. 
mooftg, mossy. 

nToosft^ (-es, -e), m., mossy seat. 
morgen, to-morrow. 
niorgen (-s, -), m., morning. 
irtorgenbuft (-es, ^e), m., morning 

mist. 
IHorgenetn famfett,/., morning soli- 

tude. 
irtorgengruß (-es,^e), m., morning 

greeting. 
IHorgenimbig (...ffes, ...ffe), m., 

(light) breakfast. 
niorgen röte (-, -n), /., morning 

glow. 
niorgenfdpimmer (-s, -), m., morn- 
ing twilight. 
IHorgenfd^maus (...fes, ..."fe), m., 

morning feast. 



IHorgenfonne (-, -n), /., morning 

sun. 
IHorgenflern (-es, -e), m., morning 

staj, (club with iron spikes at 

the end). 
IHorgenfttüe, /., stillness of the 

morning. 
IHorgenftunbe (-, -n), /., morning 

honr. 
irtorgentau (-s), m., morning dew. 
morfd?, rotten (wood), decayed, 

crnmbling. 
inörtel (-S, -), m., mortar, plaster. 
ITlofal!^I|unb (-es, -e), m., dog in 

mosa'ic. 
HTöipe (-, -n), /., mew, sea guU. 
HTücfe (-, -n), /., gnat, mosqnito; 

(l'V., mouche; Lat, musca = ßy). 
tnücfletn (-S, -), n., little gnat. 
mübe, tired, weary; os nourif tired 

one. 
inäl|e (-, -n), /., pains, trouble. 
mUl^en (-s), n., endeavor. 
inül^Ifietn (-S, -e), m., millstone.* 
mül^fam, laborious(ly), with diffi- 

cnlty. 
mu^mtengelb, yellow as a mnmmy. 
inummenfd?an3 (-es), m., mnm- 

mery, camiTal. 
IHunb (-es, "er), m., month, lips; 

opening. 
munben, taste good, relish. 
irtünbletn (-s, -), w., Ups. 
inifnfter (-s,-), m., cathedral, min- 

ster. 
inün3e (-, -n), /., coin. 
mürbe, brittle, decaying, old. 
murmeln, mnrmur; as noun^ mur- 

miiring. 
IHurmeltier (-s, -e), n., marmot; 

groTind sqnirrel. 
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murren, murmur, gnimble, growl. 
mürrif^, surly, morose, cross 
Itlufe (-, -n), /., Muse. 
IHufe^um (-s, ...e^en), n., musetim. 
nTufi^, mu^fifa (Lot.), f., music. 
mufifa^Iifd^, musical. 
IHufif ant^ (-en, -en), m., musician. 
mufi3ieren, make music, play. 
müjfeii (mugte, gemußt), be ob- 

liged, have to, must. 
mügtg, idle, leisure. 
mufiern, inspect, examine. 
IHuflerung (-, -en), /., inspection, 

muster. 
IHut (-es), m., courage, bravery; 

3U -e fein, feel. 
mutig, brave, courageous. 
ntutter (-, ""), /., mother. 
müfte (-, -n),/., cap. 
IUynt^eer (-5, -s), m., JDutch, gentle- 

man, sir, Mylord; Dutchman. 
IHyrte (-, -n),/., myrtle. 
inYrtenfran3 (-es, ^e), m., myrtle 

wreath, bridal wreath. 
iriYf tif, /., mysticism. 

n 

nadf {wUh dat.), to, alter, toward, 

in, according to, about. 
Xlad^hav (-s, -n), m., neighbor. 
TXadf^bavxn (-, -ntn), /., (female) 

neighbor. 
Had?barlanb (-es, ^er), n., neigh- 

boring country. 
Xlaö^zn (-S, -), m., (small) boat. 
Had?^l|aU (-es), m., echo. 
nac^t^er, afterwards. 
nad?* Idolen, get afterwards. 
nac^*!ommen (fam, 0), come after, 

attend to, comply with. 



Had?fc^rift (-, -en), /., postscript. 
nad?*fe^en (a, e), look after; ex- 

cuse, condone. 
nadf^exibtn (fanbte, gefanbt), send 

after. 
Had?rtd?t (-, -en), /., indulgence. 
nad?*fianen (a, 0), meditate, pon- 

der. 
näd^ft, next, nearest. [nat^e.] 
Xladft (-, ^e), /., night, 
näd^tig, nightly, at night. 
ZTad?ttgaü (-, -en), /., nightingale. 
Had?tigallenfd?lagen (-s), n*, sing- 

ing of the nightingale. 
Had^^tifd? (-es, -e), m., dessert. 
näd^tltd?, nightly, at night. 
ZTad?trul^e, /., night's rest; - l^al« 

ten, spend the night. 
nadfts, at night. 
tTad?tfpa3ter^gang (-s, "e), m., walk 

at night, night walk. 
Had^melt, /., posterity. 
nacft, nude, naked. 
Hacftl^eit, /., nudity, nakedness. 
XlaM (-, -n), /., needle; leaf of 

fir tree. 
ZTabelregen (-s,-), m., rain of pine 

needles. 
Hagel (-5, ^), m., nail, peg. 
nagelneu, brand-new. 
nagen, gnaw. 

nat|e (näl^er, näd?ft), near. 
Xlä^t (-, -n), /., nearness; in ber 

-, near (at hand), near by. 
nal^e*gel^en (ging, gegangen), af- 

fect, touch, grieve. 
naiven, approach. 

näl^er, nearer; more particularly. 
nät^rcn, nourish, feed, subsist. 
Harne (-ns, -n), m., name. 
namt^aft, especially, notably. 
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Hapel = TXeapel (s), n., Naples 

(Italy). 
ZTarbe (-, -n), f.^ scar, wonnd. 
Zlart (-en, -en), m., fool. 
ZTarrentan3 (-es, ^e), m., fools' 

dance. 
ZTafe (-, -n), /., nose. 
naferümpfenb, sneering, tnming 

up her nose. 
näjfen, wet, moisten. 
Xtainx^ (-, -en), /., nature. 
Hebe! (-s), m., fog, mist. 
nebelgrau, misty, hazy. 
nebenan, next door, close by. 
ZTebengägletn (-s, -), n., by-lane, 

by-street. 
Xlehenfa^e (-, -n), /., fellow cat. 
Hecfar (-s), m., a river in Baden, 

tribtitary of the Ehine. 
necfenb, teasing, chaffing. 
nel^men (a, genommen), take. 
Zle'xb (-es), m., envy. 
netben, envy. 
neigen, incline; ftd? -, bow, bend 

down. 
Helfe (-, -n), /., pink, camation. 
nennen (nanntt, genannt), name, 

call. 
Heffel (-, -n), /., nettle. 
nett, neat, tidy; nice. 
Heft (-es, -e), n., net. 
ne^en, [nag], wet, moisten. 
neu, new; von -em, anew. 
tteuauflfage (-, -n),/., new edition. 
Hcubefel^rt-, pari, noun, newly con- 

verted. 
Heu^gier, Heugterbe, /., curiosity, 

inquisitiveness. 
neugierig, curious, inquisitive. 
iieulid?, recently, the other day. 
neununbad?t3ig, eighty-nine. 



neununb(teb3ig, seventy-nine. 

neun3ig, ninety. 

Heujt-, newest, latest. 

neutraF, neutral. 

nxdfi, not, no; -u>atjr ? is it not so? 

nidptig, vain, transitory. 

nidpts, nothing. 

nicfen, nod. 

nie, never. 

nieber, low; down. 

nieber* beugen, fid?, bend down. 

nieber*faüen (fiel, a), fall down. 

nieber* frad^en, crash down. 

nieberlänbifd?, Netherlandish, 

Dutch. 
nieber*Iaffen (ie, a), let down; fic^-, 

Sit down. 
nieber*Iegen, lay down, 
nieber* fd?auen, look down. 
nieber*fd?Iagen (u, a), strike down, 

cast down, precipitate. 
nieber* fenfen, fxc^ -, sink down. 
nieber*fcöen, pd? -, sit down. 
nieber*jln!en (a, u), sink down. 
nieber*fleigen (ie, ie), descend, come 

down. 
nieber*ftrecfen, r^., stretch out. 
Hieberung (-, -en), /., piain, low- 

land. 
nieber*tt)aüen, flow down. 
nieber*merfen (a, 0), throw down, 

conquer. 
niebrig, low. 
niemals, never. 
niemanb, nobody, no one. 
niegen, sneeze. 

nimmer, never, no more, no longer. 
nimmermet^r, never more, by no 

means. 
nirgcnbs, nowhere. 
Hifd?e (-, -n), /., niche. 
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ntflen, nest, have a nest; live. 

nij, fam. for nid^ts. 

ttobelgarbe (-, -n),/., noble guard. 

ttod?, still, yet; more, once more. 

Horbpolmiiib (-es, -e), m., wind at 
the North pole. 

ZTorbfee, /., North Sea, German 
Ocean. 

tTorbnjinb (-es, -e), m., north wind. 

Hot (-, ""e), /., need, tronble, dis- 
tress, difficnlty. 

Hotar^ (-S, -e), m., notary. 

Hote (-, -n), /., note. 

ZTotenbud? (-es, ^er), n., nmsic book, 
singing-book. 

Hotenljeft (-es, -e), n., mnsic book, 
score. 

ZTotenpuIt (-es,-e), m., music stand. 

Hotfaü (-es, ^e), m., case o£ ne- 
cessity. 

nötig, needfol, necessary. 

nötigenfads, in case of need, if 
need be. 

Hotfd?ret (-s, -e), m., cry of dis- 
tress. 

Hooella (-, ...ett), /., (law), novel, 
supplementary law. 

tiüdptern, sober, matter-of-&ct, 
dry. 

ZTutnmer (-, -n), /., nnmber. 

nur, only, but, simply. 

ZTu§ (-, ...'ffe), /., nut. 

nu§banm (-es,*e), m., walnut tree. 

nüt [dial] = ntd?ts, nothing. 

nü^en, nse, be of nse, be useful, 
serve. 

Hympt^e (-, -n), /., nymph. 



0) 

ob, prep. wUh dat., above, over, 

on acconnt of. 
ob, conj., if, whether; - auc^, 

-gleich, although. 
(Dhbadf (-s), n.,, shelter, lodging. 
(Dbelis^fus (-, ...fen), m., obelisk. 
oben, above, on high. 
(Dberförfter (-s, -), m., upper for- 

est.er or ranger. 
(Dbertjaupt (-es,^er),n., head, chief, 

supreme anthority. 
(Dberlel^rer (-s, -), m., principal 

(of a school). 
(Dberrl^ctn (-s), m., Upper Rhine. 
(Dberfl (-en, -en), m., colonel. 
(Dbl^ut, /., care, charge. 
ob*Iiegen (a, e), attend to, apply 

one's seif to. 
(Dbrtgfeit (-, -en), /., anthority, 

government. 
(Dbrift (-en, -en), m., = 0berjl. 
(Dbftbaum (-es, ^e), m., fruit tree. 
öbe, waste, desolate. 
(Dbe (-, -n), /., desolation. 
(Dfen (-S, ^), m., stove. 
offen, open. 

0ffenbarung (-,-en),/., revelation. 
öffnen, open. 
oft, often. 

oftmals, oftentimes. 
ol^ne, with acc, without. 
ot^nebies, moreover, besides. 
ol^neradptet = unerad?tet, although, 

in spite of the faet that . . . 
(D^nmad^t (-, -en),/., swoon, faint* 

ing fit. 
ol^nmäd?tig, fainting; - u>erben 

faint. 
(Dlix (-es, -en), n., ear. 
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(?)l?retifd?maus (...fes, ...^fe), m., 

feast of sound. 
ol?r3erretgenb, ear-splitting. 
(61 (-S, -e), n., oil. 
©lym^pifus, Lat., Olympian. 
(Dperntonfpefta^fel (-s, -), m., noise 

of Opera music. 
®pfer (-S, -), w., sacrifice, victim. 
opferfreubtg, glad to make sacri- 

fices, self-sacrifioing. 
opfern, sacrifice, burn incense. 
(Dpfertier (-es, -e), n., victim. 
(Drd^ef ter (-s, -), w., orchestra. 
®rben (-s, -), m., order. 
orbtnSr^, ordinary, common, vulgär, 
orbtten, arrange, manage; Station. 
(Drbttung (-,-en),/., order, arrange- 

ment. 
(Drbonan3^ (-/-en),/., orderly, aid- 

de-camp. 
organtfd?, organic. 
CDrgel (- -n),/., organ. 
©rgehon (-s, ^e), m., sound of an 

organ. 
(Drnat^ (-es, -e), m., official robes. 
(Drpte''to, m., fine Italian wine. 
(Dften (-s), m., east, Orient, 
©(iert^a (-, ...en),/., inn, hosteky. 
(6ft[er]retd? (-s), n., Austria. 
0uüertüre (-, -n), /., overture, 

introductory piece of music. 



paar (-es, -e), n., pair, couple; ein 

paar, a few. 
pacfen, seize, grasp, take; fid? -, 

be gone, betake one's seif. 
Pabron^[c] {pl, -i), m.. It., patron, 

master. 
page [pa^zhe] (-n, -n), m., page. 



PalafK (-es, 'e), m., palace. 
PaFIafc^ (-es, -e), m., (Slav,\ 

(straight) sword, saber. 
Palme (-, -n), / , palm tree. 
Palmenroalb (-es, ^er), m., grove 

of palms, palm forest. 
Palmfonntag (-s, -e), m., Palm 

Sunday. 
Panbu^renme ffer (-s, -), n., Pandour 

knife. 
Panter''(-s,-e),n., banner, Standard. 
Papagei^ (-s, -en), m., parrot. 
Papier^ (-s, -e), n., paper. 
Papfl (-es, 'e), m., pope. 
päpftltd^, papal. 

Papflornat^(-es, -e), m., papal robes. 
parabtes^(,..fes, ...fe), n., paradise. 
parieren, parry. 
Paris^, n., Paris. 
Part^'fer (-s, -), m., Parisian. 
Partei^ (-, -en), /., party. 
Partitur^ (-,-en), f., (musical) score. 
Pafc^a (-S, -s), m., pasha, Turkish 

governor. 
paffen, be suitable, fit. 
Patriard?^ (-en, -en), m., patriarch. 
Patron^ (-es, -e), m., patron, cap- 

tain, master. 
Paufe (-, -n), /., big drum. 
Pau!enfd?Iag (-s, ^e), m., beating 

of drum. 
Paufe (-, -n), /., pause, interval. 
Paoillon^ (-s, -s), m., pavilion. 
Pec^ (-S, -e), n., pitch. 
Pcbell^ (-S, -en), n., beadle (of a 

university). 
Pein,/., pain, torment. 
peitfd?e (-, -n), /., whip. 
Pel3 (-es, -e), m., pelt; für. 
pel3t^anbfd?ut?9efd?ü^t, protected by 

a für glove. 
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Penffonär^ (-s, -e), m., pensioner. 

perle (-, -n), /., pearl. 

perlert; sparkle. 

Perfer (s, -), m., Persian. 

Perlpefti^'üe (-, -n), /., perspec- 
tive. 

pernrfe (-, -n), f., wig, periwig. 

Peftilen3'' (- -en), /., pestilence. 

petersür^e,/., St. Peter's (church) 
in Borne. 

Petrus (gen, Petrt), m., St. Peter. 

Pf ab (-es, -e), m., path. 

Pfal3, /., Palat^inate (southwest 
Germany). 

pfal3örafenfd?lo§ (...ffes, ...''ffer), 
n., Castle of the Palsgrave. 

PfalSÖ'^Sft« (-/ -tt^")//-, countess 

of the Palatino, Palsgravine. 
pfanbbefd?ipert, heavily mortgaged. 
pfanbtjaus (...fes,...^fer), n., pawn- 

shop. 
Pfanne (- -n), /.. pan. 
pfarrtjaus (...fes, ...*fer), n., par- 

sonage.v 
pfarrt^ausfenjier (-s, -), n., par- 

sonage window. 
pfarrtjerr (-n, -en), m., parson. 
Pfarrl^of (-s, *e), m., parsonage. 
pfauenfeberfäd?er (-5,-), m., fan 

of peacock feathers. 
pfeife (-, -n), f., pipe. 
pfeifen (pfiff, gepfiffen), whistle, 

whiz. 
Pfeil (-es, -e), m., arrow. 
Pfeiler (-s, -), m., pillar. 
Pf erb (-es, -e), n., horse. 
Pf erberote l^ern (-s), n., neighing 

of horses. 
pfiffig, sly, artful. 
Pflan3e (-, -n), /., plant. 
pflän3lein (-s, -), n., little plant. 



Pflfafler (-s, -), n.. plaster; pave- 

ment. 
Pflaftertreter (-s, -), m., lounger, 

loafer, "pavement trotter. ** 
Pflege,/., caxe, attention, 
pflegen, lo., be in the habit, use 

to; - (0, 0), C€UTy on, maintain. 
Pfitdpterfüllung (-, -en), /., sense 

of duty, Performance of duty. 
pflidptgemä^, as in duty bound. 
pflücfen, pick, gather. 
Pforie (-,-n),/., gate, portal, door. 
Pförtlein (-s, -), n., gate. 
Pfote (-, -n), /., paw. 
Pfrieme (-, -n), /., broom (plant). 
Pfropfen (-s, -), m., cork, stopper. 
Pf rnnbe (-,-n),/. »benefice, prebend. 
Pfül^I (-es, -e), m., pillow, couch. 
pfufdpen, botch, bungle with. 
Pf u fdper (-S,-), m., bungler,botcher. 
Pf u fdperei (-, -en), /., botch work, 

dilettantism. 
pi^äa^fen, pl., Phaeacians. 
pt^antaftifdp, fantastic, fanciful. 
pi^ilolog^ (-en, -en), m., philologist. 
pt^iIofo''pt^ifdp, philosophical. 
picfeltjaube (-, -n), /., (spiked) 

helmet. 
picfen, peck. 
pila'^tus, m., a mountain near 

Lucerne in Switzerland. 
pilger (-s, -), m., pilgrim. 
pilgern, wander, go on a pilgrim- 

age; + peregrinate. 
pinien3apfen (-s,-), m., [It.,pignd], 

pine cone. 
pinfel (-S, -), m., (paint) brush. 
placfen = plagen, 
plagen, plague, torment; pdp -, 

exert one's seif, 
plan (-es, *e), m., plan, scheme. 
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pianeK (-en, -en), m., planet, 
plänfein, skirmish. 
plaj^ifd^, plastic. 

plattbeutfd?, Low Gennan(= North- 
^ em German). 

platte (-, -n), /., plate, slab, tile. 
plattgebrücft; (pressed) flat, flat- 

tened. 
pia^ (-es,*e), m., place, room, seat; 

Square; clear the way! gangwayl 
planen, borst, crack. 
piä^lein (s, -), n., little spot, 

place, 
plaubern, chat, prattle; noun, chat- 

ting. 
plb^Vidf, snddenly. 
plump; awkward, clumsy. 
piunber (-s), m., trash, rubbish. 
podpen, knock, beat, throb. 
po^bagra (-s), w., podagra, gout. 
Poet'' (-en, -en), m., poet. 
pofal^ (-5, -e), m., cup, goblet. 
polKtifd?, political. 
polyp^ (-en, -en), m., polyp, hydra. 
polypt^em^, m., Polyphemus. 
pompe^'jt, n., Pompeii. 
Porta, /., It., gate. 
portal (-5,-e), n., portal, entrance. 
porträtieren, portray, paint. 
Pofaunenengel (-s, -), m., chubby- 

cheeked angel. 
Pofaunenton (-es, ^e), m., sound 

o£ the last tnimpet. 
poftament'' (-es, -e), n., pedestal, 

base. 
Poften (-S, -), m., post, Station. 
Prad?t, /., splendor, magnificence. 
Pradptausgabe (-, -n), /., fine edi- 

tion, Mitkm de luxe. 
prad?tgerät (-es, -e), n., splendid 

fumiture; all kinds of omaments. 



Pradptgeroanb (-eS/'^er), n., splendid 

vesture, garment. 
Prag (-s), n., Prague. 
prafti Falbel, passable, 
praftifc^, practical. 
Prälat^ (-en,-en), m., prelate. 
prälubierenb, preluding, introduc- 

tory. 
prangen, sbine, show resplendent; 

noun, show, splendor. 
präfentieren, present, introduce. 
praffeln, crackle, mstle; sizzle. 
Prebtger (-s, -), m., preacher, minis- 
ter. 
Preis (...fes, ...fe),m., praise, honor; 

prize. 
preifen (ie, ie), praise, glorify, extol. 
preis*geben (a, e), expose, abandon. 
preisipürbig, praiseworthy. 
preffen, press, oppress. 
priefter (-s, -), m., priest. 
Prieflerfleib (-es, -er), n., clerical 

robes, vestment. 
primabon'^na (-, ...en), /., prima 

donna, leading lady. 
prin3 (-en, -en), m., prince. 
prior'' (-S, -en), m., prior, abbot. 
prife (-, -n), /., pinch (of snnff). 
Prttfdpe (-,-n),/., guard-bed, plank 

bed (for soldiers). 
Pripüe'^gium (-s, ...ien) [dvcd.^plu., 

...gyl, n., privilege. 
probel^alten (-s), n., rehearsing. 
probieren, try; es -, try one's luck. 
proble^'ma (-s, ...me), n., öreefc, 

problem. 
profan^, profane,worldly, common, 
profef for (-s, ...fo'^ren), m., pro- 

fessor. 
Projeft^ (-es, -e), n., project. 
proptje^tifd?, prophetic. 
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proteflart^tifd?, Protestant. 
Pro3effion'' (-, -en), /., procession. 
prüfen, ezamine, try, test, sonnd. 
Prüfung (-, -tri), f., examination, 

test, trial, affliction. 
Prügel; pl., blows, a beating, whip- 

ping. 
Pfydpolog'' (-en, -en), m., psychol- 
ogist. 
Puluer (-5, -), n., powder. 
Pulüerbampf (-es), m., powder 

smoke. 
Punft (-es, -e), m., point, dot. 
pünftletn (-s, -), n., little point, 

dot, jot, tittle. 
purpur, purple. 
purpurgolben, purple golden. 
Purpurfleib (-es, -er), n., purple 

robe. 
purpurfd?tper, purple-heavy. 
pu§ta-Kater (-s, -), m., male cat 

from the Hungarian steppes. 
Pygmä^e (-n, -n), m., pygmy, dwarf . 

quaberfefi, on a solid foundation. 
(Qnabxat^fn% (-es, ^e), m., square 

foot. 
quälen, torment, harass, trouble. 
OJualität^ (-, -en), /., quality. 
ÖJualmen (-s), w., dense smoking, 

puffing. 
ÖJuartier^ (-s, -e), n., quarters (pl.\ 

lodging. 
(Queüenroaffer (-s,-), w., well water. 

n 

Habe (-n, -n), m., raven, crow. 
Habfc^Iogflinte (-, -n), /., wheel- 
iQck musket. 



ragen, project, rise, tower up. 
Haifonnieren [Häfonnieren], (-s), 

n., grumbling. 
Hanb (-es, *er), m. , edge, rim; verge.. 
ranfen, creep (as a vine), grow. 
Hanunfelblüte (-,-n),/., buttercup. 
Happe (-n, -n), m., (black) horse. 
rar, rare, unusual. 
rafd?, quick, fast. 
rafd?eln, rustle. 

rafen, rage, rave; as rumn, raging. 
Hafen (-s, -), m., turf, lawn. 
l^a\enhttt (-es, -e), n., (piece of) 

lawn, grassplot. 
Haferet (-, -en), /., rage, frenzy. 
raffeln, rattle, dank, 
raften, rest, halt, 
raftlos, restless, untiring. 
Hat (-es, -fc^Iage), m., advice, 

counsel. 
raten (ie, a), advise, counsel. 
Hattjaus (...fes, ..."fer), n., Council 

hall, town hall. 
Hattjausfenfter (-s, -), n., window 

of the town hall. 
Hatt^ausfaal (-es, ...fäle), m., hall 

of the town hall, 
rätüd^, advisable. 
ratfell^aft, puzzling, mysterious. 
Hatsljerr (-n, -en), m., councilman, 

alderman. 
l^attt (-, -n), f., rat. 
Hatten jagb (-, -en),/., rat-hunting. 
rauben, take by force, rob. 
raudpen, smoke; noun, smoking. 
Hauc^fraut (-es, •'er), n., smoking- 

weed. 
Haud?Iad?s (...fes, ...fe), m., smoked 

(er cured) salmon. 
Hand^murft (-, *e), /., smoked 

sausage. 
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raufen, brawl, fight. 
Hauferbegen (-s, -), m., sword (for 

duels). 
Hauferei'' (-, -en), /., brawl, row, 

fight. 
raul|, rough, rüde, coarse, harsh, 

barren. 
Haum (-es, ""e), m., room, apart- 

ment, space. 
räumen, clear away, remove. 
raunen, whisper, mutter. 
Haupe (-, -n), /., caterpillar. 
raufd?en, rustle, rush, blow; as 

noun, rustling, rushing. 
reaP, real; material. 
l^eht (-, -n), /., grapevine. 
Hedpen fd^aft,/., reckoning, acoount. 
red?nen, reckon, estimate, judge. 
Hedpnung (-, -en), /., reckoning, 

calculation, account, bill. 
redpt, right, suitable; real; very; 

- miffen, be correctly informed. 
Hed?t (-es, -e), n., right; law, 

jurisprudence; pl., vested rights. 
red?ts, at the right (band). 
Hed?te, /., right band. 
red?tsgelet?rt, having studied law. 
Hedptsftrett (-es, -e), m., lawsuit. 
red?tsum!et^rt, right about face. 
Hed^tsmetst^eit, /., jurisprudence. 
Hebe (-, -n), /., speech, discourse, 

oration; in bie - fallen, inter- 

rupt. 
rebemäd?ttg, eloquent, capable of 

Speech, 
reben, speak, talk. 
Hebmann (-es, ^er), m., = Hebner. 
Hebner (-s, -), m., Speaker, 
refleftieren, reflect, think. 
regelred^t, regulär, according to 

rule. 



regen, stir, move. 
Hegen (-s, -), m., rain. 
Hegenbogen (-s, -), m., rainbow. 
Hegenbogenfarbe (-, -n), /., color 

of the rainbow. 
Hegen fd?auer (-s, -), m., shower 

(of rain). 
Hegenfturm (-es,^e),m., rain storm. 
Hegentropfen (-s, -), m., raindrop. 
Hegtmenf (-es, -er), w., regiment. 
regnen, rain. 

Het^ (-es, -e), n., deer, doe. 
reiben (te, ie), rub. 
reid?, rieh, copious. 
Heid? (-es, -e), w., empire, realm. 
reid^en, reach, band, give, ex- 

tend. 
reid?Itd?, plentiful, copious. 
Heid?sgertd?t (-es, -e), w., Supreme 

Court (of the empire). 
Hetf (-S, -c), m., hoarfrost. 
reifen, ripen; mature. 
Heigen (-s, -), m., dance (consist- 

ing of various figures). 
Heitre (-, -n), /., row, rank, line. 
Hetl|erfcber(-,-n),/., heron feather. 
retn, clean, clear, pure. 
Hetfe (-■ -n), /., joumey, trip. 
Heifebünbel (-s, -), m., traveling 

bag. 
Heifetafd?e (-, -n),/., valise, travel- 
ing bag. 
Heifig (-s), n., brushwood. 
reiftg, mounted. 
Heigaus, w., flight; - net^men, take 

to one's heels, run away. 
reiben (i, t), tear, tear along. 
reiten (ritt, geritten), ride (on horse- 

back). 
Heiter (-s, -), m., horseman, cavalry- 

man. 
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Heiterartgriff (-s, -i), m., cavalry 

attack. 
Heitert|er3 (-ens, -en), n., cavalry- 

man's heart. 
Heiterf Hnge (-, -n), /., horseman's 

Bword. 
Heitcriteb (-es, -er), n., trooper's 

song. 
Hetters(Dbriji (-eTt,-en), m., trooper 

colonel. 
ileiterpaKIafd? (-es, -e), m., trooper*s 

sword (with Shoulder bell). 
Hettersmann (-es,*er), m.,= Heiter. 
Heiterftanbbilb (-es, -er), n., eques- 

trian statue. 
Heiterfltefel (-s, -), m., jack boots. 
Hetterftürfletn (-s, -), n., bold ad- 

ventnre (of the troopers). 
HeillU4^ (-es, -er), n., riding habit. 
'^eitwams (...fes, ...^fer), n., rid- 
ing doublet. 
Hefognos3te^rung(-, -en),/., recon- 

noitring. 
HePtor (-S, -en), m., irTagnt''ftcus, 

reotor, president or head of a 

university. 
HeU^qutenfdprein (-s,-e),m., shrine 

containing relics, reliquary. 
rennen (rannte, gerannt), run, 

rush. 
Henner (-s, -), m., charger, steed. 
Hentet^amt (-es, *er), n., revenue 

Office. 
Hentei^'oerroaher (-s, -), m.;,a8*i^B- 

sor, manager of revenu^. 
He^'quiem (-s, -s), n., req^iem. 
reflgntert, resigned. / 
refpeftooö, respectfi 
Heft (-es, -e), m., re^, remainder. 
HeoetHe [revel^yeU(-, -n), /., F¥., 

reveille, sigq^to awake. 



Heoelation (-, -en), /., Lot,, revela- 

tion, = Offenbarung. 
Hepier^ (-s,-e), n., district, country. 
Htjein (-es), m., Bhine. 
rtjetnab, down the Bhine. 
rt^etnaufujärts, up the Rhine. 
Hl^einbrücfe (-, -n),/., Rhine bridge. 
Ht^einbuc^t (-, -en), /., cove in 

the Bhine. 
Hljetness^nfel (-, -n), /., Island in 

the Bhine. 
Hbeinesfinb (-es, -er), n., child of 

the Bhine. 
Htjeinesnfer (-s, -), n., bank of 

the Bhine. 
Ht^einfatjrt (-,-en),/., voyage, trip 

on the Bhine. 
Hljetnflut (-, -en), /., flood of the 

Bhine. \ 
Hl^eingrunb (-es, ^e), m., bottom, 

bed of the Bhine. 
Ht^etnfanb (-es), m., sand of the 

Bhine. 
Ht^einftranb (-es), m., strand, bank 

of the Bhine. 
Ht^etntal (-es,^er), w., Bhine valley. 
Hl^Ytljmus (-, ...men), m., rhythm. 
rtd^ten, direct, put, set up, arrange. 
ridpttg, right, correct. 
Hid?tung (-, -en), /., direction. 
Hiegcl (-s, -), m., holt; btn - vou 

fd^teben, bolt one's door, lock out. 
Htefe (-n, -n), m., giant. 
riefengrog, gigantic, immense, 
rieftg, gigantic, colossal. 
Hinbe (-, -n), /., bark, rind. 
Hinbentifd? (-es, -e), m., rustic table, 
ringen (a, u), struggle, fight; as 

noun, wrestling, fighting, striving. 
rings, around, round about. 
ringsum, round about, all round« 
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Hitt (-es, -e), m., ride. 
•Hitter (-s, -), m., knight, ca valier. 
ritterltd?, chivalrous, gallant. 
Hitterfaal (-es, ...fäle), m., grand j 

hall, hall of the knights. ' 

Hittersmann (-es, ^er or ...leute), 

m., knight. 
Hifee (-,-n),/., cleft, chink, fissure. 
Hocf (-es, ^e), m., coat, skirt. 
Hocffd^og (-es, *e), m., coat-tail. 
Hobel (-S,-), m., document, record. 
rot^, raw; crude. 
Hol^ett (-, -en), /., rudeness. 
rol^gefügt, rudely put together.. 
rollen, roll. 

Hont (-s), n.; ia<. Homa,/.,Rome. . 
romantfd?, Romance. 
Homer (-s, -), m., Boman. 
Hömergott (-es, ''er), m., Roman 

god. 
Hömert^elm (-es, -e), m., Roman 

helmet. 
Hömerin (-,-nen),/., Roman woman. 
Hömermauer (-, -n), /., Roman 

wall. 
Homer fänger (-s, -), m., Roman 

Singer, poet. 
römtfd?, Roman. 
Hofe (-, -n), /., rose. 
HofenPnofpe (-, -n), /., rosebud. 
Hofenlippe (-, -n), /., rosy lip. 
roftg, rosy. 

Ho§ (...ffes, ...ffe), n., horse, steed. 
Hößlein (-s, -), w., little horse. 
roften, rust, grow rusty. 
roftig, rusty. 
rot, red; blushing. 
Höte, /., redness. 
röten, ftd? -, tum red, blush. 
rotgefd^rieben, printed in red let- 
ters. 



Hotterbamer (-s, -), m., of Rotter- 
dam, 
rotwangig, red-cheeked, chubby. 
Hotmein (-es, -e), m., red wine. 
Hucf (-es, -e), m., jerk, pull, wrench. 
rürfen, move. 
Hücfen (-s^ -), m., back, ridge; 

pom -, from the rear. 
rücferjlatten, return, give back. 
Hürffel^r, /., return. 
rücffd?anen, look back, 
rücfftd^tslos, inconsiderate, reck- 

less. 
rücfmärts, backward, back. 
Hürf3ug (-es, ^e), m., retreat, return. 
Hübenpaar (-es, -e), w., pair of 

hounds. 
Hübesl^eimer (-s), m., famous wine 

of Rüdesheim. 
Httber (-S, -), n., oar. 
Httberer (-s, -), m., oarsman, rower. 
rubern, row. 

rufen (te, u), call, exclaim, summon. 
Hutje, /., rest, peace, calm. 
rul^en, rest, repose ; es rutjt jtc^ 

fanft, one rests gently. 
Hul^eftörer (-s, -), m., disturber of 

the peace, brawler. 
rut^tg, quiet, calm. 
rul^Ios, restless. 

Hu(|m (-es), m., renown, fame. 
räl^mltd?, praiseworthy, creditably. 
Hul^plafe (-es,*e), m., resting-place. 
riij^ren, move, touch, strike. 
rül^ren^, touching, pathetic. 
Hüt^runtj (-, -en), /., emotion. 
rutnie''ren, ruin, vitiate. 
Hummel (-s), m., turmoil, riot. 
Humor^ (-s, -e), m., noise, tumult. 
rumo''ren, make a noise, stir about; 

<xs wmn, ado, stir, hubbub, noisQf 
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Humpelfammer (-, -n), /., lumber 
room. 

Hunbe (-, -tt),/., (country) around. 

Hunbreim (s, -e), m., refrain, bür- 
den of a song. 

Hunbfdpau, /., review; - tjaltenb, 
looking aronnd. 

Hun3el (-, -n), /., wrinkle. 

run5ltg; wrinkled. 

rupfen, pluck, pluck out. 

ru§ig, sooty, soiled. 

rüftett; prepare, get ready. 

rüfttg, vigorous, sturdy. 

Hü)i3eug (-s, -e), w., armor. 



Saal (-es, Säle), m., hall, drawing- 

room. 
Saaltür (-, -en), /., hall door. 
Saatforn (-es, ^er), n., seed grain. 
Säbel (-S, -), m., saber, sword. 
Sabt^'nerberg (-es), m., Sabine hill. 
Sac^e (-, -n), /., thing, affair; fle« 

hen -n, things, belongings. 
fadpt, softly, without any noise. 
fac^oerftänbig, expertly, skillfully. 
Sarf (-es,^e), m., sack, bag; pocket. 
Särfelmetjier (-s, -), w., treasurer. 
Sage (-, -n), /., legend, tradition. 
fagen, say. 

Sägüofe (-es, ''e), n., stump. 
Saite (-, -n), /., strlng. 
Sa(on''(-s,-s),m.,i^.,drawingroom. 
Saltareüo (-s, -i), m., Homan dance. 
Saloe (-, -n), /., volley, salute, 

salvo; Lat., salve! hail ! 
Safj (-es, -e), n., salt. 
fammeln, gather, collect. 
Sammetmams (...fes, ...^fer), m., 

velvet doublet. 



fammetmeic^, soft, velvety. 

Sammlung (-, -en), /., coUection. 

famt, together with. 

famten, adj., velvet. 

Samtfell (-es, -e), n., velvety pelt. 

Sam\(^zwax(6 (-es, ^er), n., velvet 

garment. 
fämtlic^, all ... together. 
Sax(t> (-es), m., sand. 
Sanbbanf (-, ^e), /., sand-bank. 
San^a% (-es, ...''ffer), n., sandbox 

(to sprinkle sand on paper to 

dry the ink). 
Sanbfteinftufe (-,-n), /., sandstone 

Step, 
fanft, soft; gently. 
fänftlid?, gentle, soft, comfortable. 
Sang (-es, *e), m., song, poem. 
Sänger (-s, -), m., singer, poet. 
Sanft(-s,-e),m. , Saint ;(ia<. , sanctus). 
Sarg (-es, ^e), m., coffin, shrine. 
fatt, satiated, füll, weary; sick, 

surfeited. 
fatteln, saddle. 
fattfam, sufficiently. 
Sa''tYr(-es,-e),m., ÖV.,satyr,(sylvan 

deity). 
faubcr, neat, pretty, fine. 
fangen (0, 0), suck, drink; gather. 
SoiVi\(x<^h (-, -en), /., boar hiint. 
Säule (-, -n), /., pillar, column. 
faufen, whiz, swish, rush. 
Säqahtxnad (-es,-e), m.,mischievous 

trick, Sport, hoax. 
fdpäbig, shabby, sordid. 
S^aifi (-es, -e), m., shaft. 
fc^abe, a pity; es t(l -, it is a 

pity. 
Sd^äbel (-S, -), m., skull, head. 
S6:ta\>tn (-s, ^), m., damage, loss, 

defect, härm; pL, ills. 
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fd?aben, injure; es fc^abet ntd?ts, it 

does not matter, 
fd^äbigett; injure, härm, do damage. 
Sd?äferbid?ter (-s, -), m., pastoral 

poet. 
fdpäferlid?; pastoral. 
Schäfer fpiel (-es, -e), n., pastoral 

play. 
fdpaffen (fc^nf, a), create, do, work, 

raise, provide, procure. 
Sc^affnertn (-, -nett), /., house- 

keeper, stewardess. 
Sd^ale (-, -n),/., bowl, vase, shell. 
fd?alftjaft, rogui8li[lyl, artful. 
Sd?aII (-es, "^e), /., sound. 
fcfeaüen (o, o), sonnd, echo, resound. 
Sd?all3eng (-es, -e), n., "sound- 

tool," instmment. 
fd?ämen, fid? -, be ashamed. 
fc^änbltd?, disgracefully, shamefnl- 

Sd?an3e (-, -n), /., rampart. 
Sdfav (-,-en),/., crowd, multitude. 
fd?arf , Sharp, piercing, brisk, lively. 
fc^arfge3al^nt, sharp-toothed. 
fd?arf f anttg, sharp-edged, clear-cut. 
Sd?arffd?üöe (-n, -n), m., sharp- 

shooter. 
fd?armüfeen, skirmish [+ fc^irmen.] 
fd?arren, scrape, paw. 
fd?arttg, jaggedly. 
Sdpatten (-s, -), m., shadow, shade, 

darkness. 
Sdpattengang (-es, "^t), m., shady 

walk. 
Sd?attenfptel (-es, -e), n., Chinese 

shades; phantasmagoria. 
fd^atttg, shady. 
Sd?a^ (-es, ^e), m., treasnre, fund; 

sweethecurt. 
fd?äften, esteem, admire. 



fc^auen, look, see, behold. 
Sd?auer (-s, -), m., shudder, hor- 

ror, awe. 
Sc^aum(-es,*e), m.,foam,whitecaps. 
fd^äumen, foam; -b, foaming, spark- 
ling. 
Sd?aufptel (-s, -e), n., spectacle, 

show. 
fcfecel, squinting; -ett BHrfes, look- 

ing askance. 
Sd?etbe (-, -n), /., window pane. 
Sd?eibe!unp (-, *e), /., chemistry, 

black art. 
fd?etben (te, ie), depart, leave. 
Sd^etn (-S, -e), m., brightness, shim- 

mer, gleam; appearance. 
fc^einen (ie, te), shine; appear, seem. 
Sd^eit (-es, -er), n., log, piece of 

wood. 
Sd?elm (-S, -e), m., rogue. 
Sd?elmettlteb (-es, -er), n., friTolons 

(or roguish) song. 
fd?elten (a, o), scold, chide, re- 

buke, reprimand, rail at. 
Sd?eItiPort (-es, *er), n., invective, 

scolding; nickname. 
Schemel (-s, -), w., stool. 
Schemen (-s, -), m., phantom. 
Sdftnh (-, -tt), /., tavem. 
fd^ertfett, present, give. 
5d?en!jiube (-, -tt), /., barroom. 
Sd?ett!ung (-, -ett), /., donation. 
Sd?erbe(-,-Tt),/.,fragment,pot8herd, 

broken glass. 
Sd?ere (-, -tt), /., shears, scissors; 

claw. 
Sd?er3 (-es, -e), m., jest, sport, fnn. 
fd?er3ett, jest, joke ; play ; -b, play- 

fuUy; as noun^ jesting. 
fd?eu, shy, timid. 
Sd?eu, /., shyness, reserve. 
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fi^tK^en, drive away, Bcare away. 
fc^tcfett; send. 

Schief fal (-5, -e), n., fate, lot. 
Sd^tebs fpruc^ (-s,*e), m., decision, 

sentence. 
fdptef, crooked, askance; wry. 
fd^ter, almost, about. 
fd?ie6en (0, 0), shoot. 
S^iff (-es, -e), w., ship. 
Sc^iffermartin (-s), m., boatman 

Martin. 
5d?tff errufen (-s), n., sailors* call. 
Sd?ifflein (-s, -),. n., boat, little 

ship. 
Sc^iffsmann (-es, ^er or ...leute), 

m., boatman. 
Sd?t(b(-es,-e),m. , shield ; escntcheon. 
Schilf (-es, -e), n., reed. 
Sd^ilffranj (-es, *e), m., crown of 

reeds. 
5d?iIfroIjr (-s, -e), n., reed. 
Sd^ilfflab (-CS, ^e), m., reed staflf. 
Sd?iöing (-s, -e), m., Shilling. 
Schimmel (-S, -), m., white horse. 
fc^tmmern, gllmmer, shimmer. 
fc^tmpfen, scold, abnse, chide. 
S^infen (-s, -), m., ham. 
fc^irmen, defend, protect, gnard. 
fc^trren, hamess. 
Sdfladit (-, 'tri), /., battle. » 
Sd?Iac^tenipetter (-s, -), n., battle- 

storm. 
Sd^lac^tfelb (-es,-er), w., battlefield. 
Sdfladft^ewnlii (-s, -e), n., battle 

tumnlt. 
5d?fad?treitje(- -n),/., battle line. 
Sd?fac^tfd?rei (-s, -e), m., battle-cry. 
S^Iad?tiignaF [sing-nal^] (-s, -e), 

n., battle signal. 
Schlaf (-es), m., sleep. 
fc^Iafen (ie, a), sleep. 



Sd^Iäfer (-s,-),m., sleeper, sleeping 

person. 
fdplaflos, sleepless. 
Schlag (-es, *e), m., blow, stroke; 

Coach door. 
(dalagen (u, a), strike, beat; wrap 

around; make. 
Schlagen (-5), n., beating, striking; 

warbling (of birds). 
Sd^Iäger (-s, -), m., rapier, sword. 
fd^Iangengletc^, snake-like, Serpen- 
tine, 
fdplanf, slender. 
fd^Iau, sly, cunning, shrewd. 
fd?Ied?t, bad, low, wicked. 
fc^Iec^ter, worse, inferior. 
Sd^Iegel (-s, -), m., quart, bottle. 
Sd?Iel^born (-s; -e or ^er), m., sloe, 

blackthorn. 
fd^Ietd^en (t, t), sneak, slink, steal. 
Sd?Ieter (-s, -), m., veil. 
fd?Ieifen (fd^Hjf, gefdplijfcn), grind. 
Sd^k^pt (-, -n),/., train(of a dress). 
fd^Ieppen, drag, carry along, lug. 
fdplenbern, fling, hurl. 
fdpleunigjl, as quickly as possible. 
Sc^Ieufe (-, -n), /., sluice, flood- 

gate, lock. 
Sd?Iid? (-es, -e), m., secret path. 
fd?ftd?t, piain, simple, homely. 
fd?(ie§en (0, 0), close, conclude; 

|t<^ -, foUow, end. 
fc^fiegli^, finally. 
fd^Iimm, bad; wicked; sore. 
Sdplingel (-s,-), m., (good-for-noth- 

ing) fellow, scamp, rogiie. 
fd?Iingen (a, n), wind, sling, tie. 
S(^IinggeiPäd?s (...fes, ...fe), n., 

creeper, vine; rank growth. 
Sc^Iog (...ffcs, ...-^ffer), n., castle, 

palace; lock. 
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Sdflo%ha{fon^ (-s, -e), m., balcony 

(of the Castle). 
Sd? fogl^of (-es,'"e); m., castle court. 
Sd?lo§fapeUe (-,-n),/., castle chapel. 
Sd?lö§Iein (-s, -), n., little castle. 
Sd?Io§portaF (-s, -e), n., castle 

portal. 
5d?Io§tor (-S, -e); n., castle gate. 
Sd?Io§turm (-es, ^e), m., castle 

tower. 
Sdpincf (-es, -e), m., drink, gulp. 
Sd^Iucfer (-s,-), m., wretch, starve- 

ling, pauper. 
Sdplummer (-s), m., slumber. 
Sd^lummerer (-s,-), m., slumberer. 
Sdplummerlicb (-es^-er), n., lullaby. 
fd?lüpfen, slip. 
fd?Iürfen, sip. 
Sd?lu§ (...ffcs, ...*ffe)/ m., close, 

conclusion, end. 
Sc^Iüffel (-S, -), m., key. 
Sc^lüffclblume (-, -n),/., primrose, 

cowslip. 
5d?Iüffelbunb (-es, -e), m., bunch 

of keys. 
fd^mad^ten, langnish, be enamored; 

as noun, languishing. 
fd^mäl]cn, abuse, slander, chide, 

rail at, take to task. 
fd^mäl^Itd^, scandalous, disgraceful. 
fdpmal, narrow, slender, scanty. 
Sdpmarre (-, -n), /., slash; scar. 
fd?maud?en, smoke. 
Sd?maus (...fes, ...^fe), m., feast. 
fdpmecfen, taste (good); relish. 
fdpmc(3cn (o, o), melt; -b, mellow. 
5d?mer3 (-es, -en), m., pain, suf- 

fering, throes. 
fc^merjen, pain, ache; grieve. 
fd?mcr3^eprüft, tried by grief. 
Schmetterling (-s, -c), m., butterfly. 



fdpmettern, shatter; warble; blare. 

fd?mteben, forge, form. 

fd?miegen, fic^ -, cling. 

Sd?mncf (-es, -fad?en), m., Orna- 
ment, adornment. 

fdpmncf, neat, trim; fine. 

fdpm tiefen, adorn, decorate. 

fd?mncf(os, piain, unadorned. 

fd?mun3eln, smile (complacently). 

Sdinahel (-s, "^), m., bill, beak. 

Sdpnafe (-, -n), /., mosqnito. 

fd7na(3en, snap, clack, pop. 

fdpnappen, snap. 

fd?nard?en, snore. 

Sd?nee (-s), m., snow. 

fd?neebeglän3t,glittering with snow. 

Sdpneefforfe (-, -n), /., snowflake. 

Sdpneegeftöber (-s, -), n., snow- 
storm. 

Sd?neegea>5If (-s), n., snowclonds. 

Sd?ncelaft (-, -en), /., weight of 
snow. 

fdpneeücrberft, snow-covered. 

fd?neeoert^üüt, wrapped up in snow. 

fd?neeit)et§, snow-white. 

fd?neiben (fd?nttt, gef^nttten), cut; 
-b, Piercing. 

fc^ncibig, whizzing, keen; clever. 

fcfenell, quick, swift[ly]. 

fd?neßfü§tg, fleet-footed. 

Sdpneppl^aube (-, -n), /., peaked 
hood. 

fdpnipptfd?, smart; pertly. 

fd?nifeen, cut, carve. 

fd?nöbe, base, mean; scornful. 

Sd?nupfen (-s, -), m., cold (in the 
head). 

fd?nüren, lace, tie up. 

5d?nurrbart (-es, ^e), m., mustache. 

Sd?nurrcn (-s), n., purring. 

fd?on, already, indeed, surely. 
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fc^on, beautiful, handsome, fine. 
Sd?önt^eit (-, -cn), /., beauty. 
Sd?onung (-, -en), /., speuring, re- 

gaxd. 
f^öpfen, dip, draw, ladle out. 
f^öpfertfc^; Creative, fertile. 
Sd?öpfung (-, -en), /., creation. 
f^öpfungsalt; old as creation. 
Sd?opfungsgarten (-s, ^), m., gar- 

den of creation, Eden. 
Sd?öpfungsrätfel (-s, -), n., riddle 

of creation. 
Sd?ornftetn (-s, -c), m. , chimney. 
Sc^oö (-es, *e), m., lap; bosom. 
Sd/ranfc (-, -n),/., barrier, limits. 
Sd?rc(f (-CS, -e), m., terror, fright. 
fd^recfen, frighten, startle. 
(^reiben (ic, te), write. 
Streiter (-s, -), m., writer, clerk. 
fd?reien (te, te), cry, scream. 
fd?retten (fd^ritt, gefd?ritten), step, 

walk, pace, stride. 
Sd?rtft (-, -en), /., writing; work. 
Sc^rtf tung (-, -en), /., document. 
fd^riü, shrill, grating. 
Sdpritt (-es, -e), m., step, pace. 
fd?roff, abrupt, brusque; steep. 
Schrot (-es, -e)^ n. or m., broken 

grain; shot; - unb Korn, weight 

and alloy, make-up. 
fd?äd?tcrn, timid, shy. 
Sd?uft (-es, -e), m., scoundrel. 
Sdfnli (-es, -e), m., shoe. 
Sd?ulb (-, -en),/., guilt, debt; bran 

fd?ulb fein, be to blame for that. 
5d?ulbbnd? (-es, ''er), n., debtor's 

book. 
Sd?ulbla(l (-, -en), /., bürden of 

debts, liabilities. 
5d?ule (-, -n), /., school. 
Sdpüler (-s, -), m., scholar. 



Sc^ulmetßer (-s, -), m., schoolmati- 

ter, teacher. 
fc^ulmeifterlid?, in the manner of 

a schoolmaster. 
SdpuUer (-, -n), /., Shoulder, 
fdpüren, poke (the fire), stir up. 
Sd?urPe(-n,-n),m.,villain, scoundrel. 
Sd?ur3 (-es, -e), m., (man's) apron. 
Sdfn% (...ffes, ...^ffe), m., shot. 
Sd?üffel (-, -n), /., dish, platter. 
Sd?u§u)unbe (-, -n), f., gunshot 

wound. 
Sdputt (-es), m., rubbish, ruins, 

debris, 
fdpütteln, shake. 

Sdpug (-es), m., shelter, protection. 
Sd^VL^e (-n, -n), m., sharpshooter. 
fdpü^en, shelter, protect, defend. 
Sd?ü^enfeft (-es, -e), n., shooting- 

festival. 
Sd?ü^entjorn (-es, ^er), n., bügle, 

hunting hörn. 
Sd?ufepatron^ (-es, -e), m., patron 

Saint. 
Sdfwahe (-n, -n), m., Suabian. 
Sdiwaben (-s), ..lanb (-es), n., 

Suabia. 
fc^roäbifd?, Suabian. 
Sdfwabxon^ (-, -en), /., squadron, 

troop. 
Sd^wall (-es), m., swell, flood. 
Sdfwan (-es, ^e; 5. ö'., -en, -en), 

m., swan. 
Sd?n)ancngefang (-s, ^e), m., swan's 

song; (a poet's) dying strains. 
fdproanf , unsteady, tossing, rocking. 
\dfwanhnbf hesitating, vacillating, 

reeling. 
Sd?n)an3 (-es, ^c), m., tail. 
Sd?u)an3ftürf (-es, -e), n., piece of 

a tail. 
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Sc^tparm (-es^^e), m.,8warm,throng. 
fc^roärmen, be in an ecstacy (of 

love), dream. 
Sd?ipärmers2lntltft (-es, -e), n., ec- 

static, rapturous countenance. 
fdptpar3, black, dark; dressed in 

dark; gloomy. 
fd?it)ar3gelocft; with black curls. 
fd^roarßrotgelb, black-red-yellow. 
fd?ipar3oerfc^Ieicrt, veiled in black. 
Sc^ipar3it)alb (-e5),m., Black Forest 

(in southwestem Germany). 
fd?ipar3tpalbaufit)ärts, up the Black 

Forest. 
5c^tt)ar3ti}älber, adj., of the Black 

Forest. 
Sd^wav^walblkb (-es, -er), n., Black 

Forest song. 
Sdfwax^walbtanne (-, -n), /., fir 

tree of the Black Forest, 
fdptpa^en, talk; noun, chattering. 
fd?ipeben, hover, float. 
Sd?n)ebe (-rt, -n), m., Swede. 
Sd?n)ebcnfürftin (-, -nen),/., Swed- 

ish princess. 
Sdpiüebcnregiment'' (-es, -er), n., 

regiment of Swedish soldiers. 
Sd?ipebenrctter (-s, -), m., Swedish 

horseman. 
fd?n?cbifd?, Swedish. 
Sd?it)efel (-s), m., sulphur. 
5d?it)ctf (-es, -e), m., tail. 
fd^ipeifcn, sweep, roam, rove, stray. 
fd?iDeigen (tc, te\ keep silent, say 

nothing; -b, silent[ly]. 
Sd?it)etgen (-s), n., silence, secrecy. 
fd^ipcigfam, silent, tacitnrn. 
Sd?ii)ei§ (-es), m., sweat, Perspira- 
tion. 
5d?iDei3cr (-s, -), m., Swiss. 
Sdfweüe (-, -n), /., threshold. 



fc^ipeöen (o, o), swell. 
fd^iüenfen, brandish; turn about. 
fdpiüer, heavy, hard, strong; serions, 

severe; with difficulty. 
fd^tperfäüig, heavy, clumsy, awk- 

ward. 
fd^toerlt^, hardly, scarcely. 
Sd?ipermut,/., sadness.melancholy. 
Sdfwtxi (-es, -er), n., sword. 
fdpipiertg, diflacult. 
fd?iptmmen (a, o), swim, float. 
fdptDtnben (a, u), disappear, vanish. 
fd^tpingen (a, u), swing, brandish, 

wield, vibrate; ftd? -, bound. 
Sd^tPtngett; pl,, wings, pinions. 
fd?ipirren, whir, whiz, flutter. 
fd^tpt^en, sweat, perspire. 
Sd?it)ung (-e§, ^e), m., flight, elo- 

quence. 
Sd?iPY3er (-s, -), m. = Sc^ipeiser. 
fed?ft, sixth. 

fed?sunbjteb3tg, seventy-six. 
fed?3eljntjunbert, sixteen hnndred. 
See (-, -n), /., sea, ocean; m., 

lake. 
Seebeipol^ner (-s, -), m., inhabitant 

of the sea. 
Seefifd? (-es, -e), m., salt-water fish. 
See^ge^abe (-s, -), n., seashore. 
Seegras (...fes, ...^fer), n., sea- 

weed. 
Seet^unbsfell (-s, -e), n., sealskin. 
Seejungfrau (-, -en), /., mermaid, 

sea nymph. 
Seeforfar^ (-en, -en), m., corsair, 

pirate. 
Seefrebs (...fes, ...fe),^ m., lobster. 
SeesKumpan^ (-s, -e), m., sea com- 

panion. 
Seele (-, -n), /., soul; metner -, 

interj,f by my soul! 
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Seclentjeil (-s), n., salvation (of 

the Boul). 
fcetüd?tig, seaworthy. 
Segel (-s, -), n., sail. 
Segen (-s,-), wi., benediction, bless- 

ing; beneficial result; yield. 
fegnert; bless, make the sign of 

the cross. 
feigen (a, e), see. 

fet^nert; long, yeam; noun, longing. 
Seljnfud?t, /., longing, yeaming. 
Sel^nfuc^tbrängen (-s), w., urgent 

longing. 
fet{nfüd^ttg, longing, ardent. 
fetjr, very. 
fein (wav, geroefen), be; seem; es 

ipar tt^m, he imagined; as aux. 

in perf. tenses, have. 
fein, pron., his, its. 
feinerfeits, on his part. 
Seinei^ranb (-es), m., bank of 

the Seine: Paris, 
feit, since. 
feitab, aside, apart, 
feitbem, since then, ever since. 
Seite (-, -n), /., side. 
Seitengä§Iein (-s,-), n., lane, alley. 
Seitenpforte (-, -n), /., side en- 

trance. 
Seitenftrage (-, -n), /., by-street. 
Settentür (-, -en), /., side door. 
Sefreta^rius, L. Lot., = Sefretär 

(-S, -e), m., secretary. 
felbanber, with another, together. 
felber, myself, himself, etc., the 

same; - ni^t, not even. 
felbji, seif; even; = felber. 
Selbi^befreiung (-, -en), /., self- 

liberation, emancipation. 
Selbjibetäubung, /., stupefaction. 
felbftbeipußt, self-conscious, proud. 



fei ig, blessed, blissfnl; sainted. 

Seligfeit, /., bliss, happiness. 

feiten, rare; seldom. 

feltfam, stränge, peculiar, odd. 

Sena^ tor (-s, ...to^ren), m., Senator. 

fenben (fanbte, gefanbt), send. 

fengen, singe, burn. 

fenfen, lower, send down; pd? -, 

sink, fall down, 
fenfrec^t, vertical; straight down. 
Sennl^ütte (-, -n), /., herdsman's 

cottage (in the Alps). 
Sennin, Sennerin (-, -nen), /., (Al- 
pine) dairymaid. 
Seppli (-s), m., Hwiss, Joe, Joseph. 
Sera''pistempeI(-s,-),m.,Serapeion. 
ferena'^ben, serenade. 
feroie^'ren, lay the (table) cloth. 
fe^en, set, put, place, compose; 

jid? -, sit down. 
Seuche (-, -n),/., epidemic disease, 

pestilence. 
feuf3en, sigh, groan. 
fld?, himself, herseif, itself , them- 

selves; each other. 
flc^er, secure, sure, certain. 
peben, seven. 
Siebler (-s, -), m., settler; = (Ein* 

pebler (-s,-), m., hermit, recluse. 
Sieg (-es, -e), m., victory,. trinmph. 
Siegel (-s, -), n., seal. 
Siefta (-, ...Pen), /., siesta, mid- 

day nap. 
SignaFf(^ug [sing-nal^-] (...jfes, 

...-^ffe), m., Signal shot. 
Signor'' [sin-yor^] (-s, -i), m.. It., 

signore, Mr., Sir, gentleman, lord. 
Silber (-s), n., silver. 
filbern, silver. 
Silberffubo (-s, ...bi), m., silver 

crown, doUar. 
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Silber jireifen (-s^. -), m., silver 

stripe, band. 
^xn^en (a, u), sing. 
Stngfang (-es, ^e), m., sing-song. 
{infen (a, u), sink; set; noun, sinking. 
Sinn (-es, -e), m., sense, meaning, 

mind; taste; 3U - werben, feel. 
finnen (a, 0), meditate, mnse, pon- 

der; as noun, musing, thinking. 
finnig, thonghtful, meditative, 
jtnnoerroirrenb, confusing the 

senses, bewildering. 
fintcmal, since, whereas. 
Sire^'ne (-, -n), /., siren, mermaid. 
Sitte (-, -n), /., custom, nsage. 
fittigen, refine, purify. 
Sife (-es, -e), m., seat, bench; 

place of abode; session. 
jtften (fa§, gefeffen), sit; stay, dwell; 

attend. 
Sfrupel (-S, -), w., scruple, doubt. 
Sfubo (-S, ...i), m., It., crown 

(about 96 Cents), 
fo, so, thus, just so; as, if , then; who. 
fofort, at once, immediately. 
fogar, even. 

Sol^n (-es, ^e), m., son. 
fold^er (...es, ...e), such, 
fold^erlei, snch, such like. 
Solb (-es), m., pay, salary. 
Solbat^ (-en, -en), m., soldier. 
Solba^tenfinb (-es, -er), n., soldier's 

child. 
folba^tifd?, soldierlike. 
folenn'', Lat, = feierlich, solemn. 
foüen, shall, be intended to, ought; 

»as foü bas? what does that 

mean? 
SoIIer (-S, -), m., balcony; (LaL, 

Solarium). 
Solo (-S, ...li), n., solo. 



Sommer (-s, -), m., summer. 
Sommerfaben (-s, *), m., gossamer. 
Sommert^afer (-s), m., summer oats. 
Sommertag (-es, -e), w., summer 

day. 
fonber, without. 

fonberbar, peculiar, singular, queer. 
fonberbarlid^, remarkable, queer. 
fonbern, but. 
fonnbeglänjt, sunlit. 
Sonne (-, -n), /., sun. 
SonnenIid?t (-es), n., sunlight. 
Sonnen fc^ein (-es), m., sunshine. 
Sonnenftraljl (-s, -en), m., sunbeam. 
fonnig, sunny. 

Sonniaq (-s, -e), m., Sunday. 
Sonn tagsf riebe (-ns), m., Sunday 

quiet, peace. 
Sonntagsünb (-es, -er), n., child 

bom on a Sunday and believed 

to be endowed with special gifts. 
fonnumgIän5t, sunlit. 
fonnoerbrannt, sunbumt, tawny. 
Sonnmenbfeier, f., celebration of 

the solstice. 
fonfi, eise, otherwise; at other 

times. 
Sorge (-, -n),/.,sorrow,care,anxiety, 

worry, uneasiness. 
forgen, care, take care. 
forglic^, carefuUy, attentively. 
forgfam, cafeful, cautious, solici- 

tous. 
Sorte (-,-n),/., kind, quality, brand. 
fomie, just as, as well as. 
fo3iaK, social. 

fpäl^en, spy, peer, see, search. 
Spalier (-S, -), m., spy. 
Span (-es, ^e), m., chip; trouble. 
fpanifd?, Spanish. 
fpannen, bend, span; auf gefpann» 
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tem ^u§e fteljen, not to be on 

good terms. 
Spannung (-, -en), /., interest, 

close attention, 
fparen, save, spare, 
fpärltd?; scanty; slenderly. 
Spa% (-es, ^e); m. joke, jest; de- 

light, pleasure, liking for. 
Sparen (-s), w., joking, sport. 
fpät, late; as naim, Spätere, pi., 

late-comers, others Coming later. 
\pätahenbs, late in the evening. 
fpätgeboren, later bom. 
fpa3teren, walk about; wag; -get^en, 

take a walk; - fül^ren, take out 

for a walk.' 
Speid^er (-s, -), m., granary, corn- 

loft, garret. 
fpenben, give, bestow, dispense. 
fperren, lock up, imprison. 
Spljtnj (-, -e), /., sphinx. 
Spiegel (-S, -), m., mirror. 
Spiegelbilb (-es, -er), n., mirage. 
fptegelflar, clear as a mirror. 
fptegeln, jtd? -, be reflected. 
Spiel (-es, -e), n., play, sport. 
fpielen, play; -b, playfuUy. 
Spieler (-s, -), m., player, per- 

former. 
Spielmann (-es, ...leute), m., mu- 

sician. 
Spielmannsfun ji (-,^*e), /., art of 

music; minstrelsy. 
Spieß (-es, -e), m., spear, lance. 
fpießen, spear; pierce. 
Spinne (-, -n), /., spider. 
fpinnen (a, 0), spin; fid? -, pass, 

roll on. 
Spinngewebe (-s,-), n., spider web, 

cobweb. 
Spinnmeb (-es, -e), n., spider web. 



fpi^, pointed, sharp. 

Spi^e (-, -n), /., point; head. 

fpi^en, point, sharpen, nib (a pen). 

Spifel^ut (-es, ^e), m., pointed hat. 

fplittern, shatter, be shattered. 

fporenÜirrenb, clanking the spurs. 

Sporn (-es, ...reu), m., spur. 

fpornen, spur. 

Spott (-es), m., scorn, mockery. 

fpÖttifc^, scornful. 

Spottujort (-es; -e or "-ex), n., chaf- 

fing remark. 
Spra^brauc^ (-es, ^e), m., usage 

(of the language). 
Sprache (-, -n), /., speech, lang- 
uage. 
fprec^en (a, 0), speak, talk, say; 

declare. 
(priesen (fprog, gefproffen), sprout, 

grow. 
fpringen (a, u), spring, jump, leap ; 

play (fountains); break (a string). 
Sproß (...ffes, ...ffen), m., or Sproffe 

(-n, -n), /., sprig, shoot ; scion, 

descendant ; rung (of a ladder). 
fproffen, sprout. 
Spvnd^ (-es, *e), m., sentence (of 

a judge), decision. 
fpriil^en, spray, scatter. 
Sprung (-es, ^e), m., leap, bound. 
Spuf (-S, -e), m., spirit, specter, 

spook. 
Spur (-, -en), /., track, trace. 
fpüren, search, feel. 
Staatsbiener (-s, -), m., servant of 

the State. 
Staatsfaroffe (-,-n),/., state-coach. 
Staatsmann (-es, ^er), m., states- 

man, diplomat. 
Stab (-es, ^e), w., staÄ; cane. 
Stabt^alter (-s, -), m., mace-bearer. 
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Stabstrompetcr (-s,-), m., trumpet 

major. 
Stabt (-, -e), /., City. 
StSbtlein (-s, -), n., town. 
Stabtfinb (-es, -er), n., city child. 
StaWtat (-e5,^e), m., city Council. 
Stabtfd?ulmeifter (-s, -), m., city 

schoolmaster. 
Stabttov {'S, -e), n., city gate. 
Skll^I (-S, -e), m., steel; sword. 
ftätjlen, steel, fortify. 
Stal^Ifüra^ (...ffes, ...ffe), m., (steel) 

cuirass, corselet. 
Stal^Iftab (-es, ^e), m., steel rod. 
Stall (-es, ^e), m., stable, + stall. 
Staütür (-, -en), /., stable door. 
Stamm (-es, ^e), m., tmnk, stem; 

stock, race. 
Stammbaum (-es,-^e), m., pedigree. 
Stamm buc^blatt (-es,^er), n., album 

leaf. 
ftämmig, robust, strong, stocky. 
Stanb (-es, ""e), m., rank, pro- 

fession; pl., estates. 
Stanbax^be (-,-n),/., Standard, flag. 
Stanbbilb (-es, -er), n., statue,image. 
Stanbesgleid?l^eit, /., equality of 

rank. 
Stan\>pnnft (-es,-e), m., standpoint, 

point of view. 
Stanbrebe (-, -n), /., harangue, 

stump Speech. 
Stange (-, -n), /., pole, 
ftarf, strong, vigorous; hearty. 
ftärfen, strengthen, comfort. 
ftarr, rigid, benumbed. 
Statiptif (-, -en), m., statistics. 
flatt, instead of. 

flattUd?, portly,stately,magnificent. 
Statur^ (-,-en);/., stature, bearing. 
Staub (-es), m., dust. 



(täuben, scatter, disperse. [StauB.£ 
ftaunen, be astonished; -b, with as- 

tonishment. 
(teeren (a, o), sting, prick. 
Sted?pa(mblatt (-es, ^er), n., hoUy 

leaf. 
jlecfen, stick; be, be hidden. 
Sterfenpferb (-es, -e), n., hobby- 

horse, hobby. 
1iet|en (ftanb, geftanben), stand; be 

written; depend; be enlisted. 
fteif, stiff; formal, pedantic. 
fieigen (ie, te), rise, climb, ascend, 

descend. 
fteil, steep. 

Stein (-es, -e), m., stone; flint. 
Steinbanf (-, •'e), /., stone bench. 
Steinbloc! (-s, ^e), m., block of 

stone, rock, bowlder. 
fteinern, of stone, stone. 
Stein^'gebet (-es, -e), n. ,stone prayer. 
Stetnfrug (-es, *e), m., stone jug. 
Steüe (-, -n), /., place, spot; 3ur 

- traben, have at band. 
Stef3gang (-es, ^e), m., stilted 

galt; pompous flow. 
Sterbelager (-s, -), n., deathbed. 
ftcrben (a, o), die; as noun, dying. 
Sterbensipörtletn (-s, -), n., a single 

(mortal) word. 
fterbltd^, mortal. 
Stern (-es, -e), m., star; globe. 
Stemennac^t (-, ^e),/. , starlit night. 
Pernt^eü, bright as a star. 
Sternlein (-s, -), n., little star. 
ftets, always, continually. 
Steuer (-s, -), n., heim, mdder; 

(-/ -")//.. tax. 
fteuerfrei, free from taxes. 
Steuerlifte (-, -n), /., tax list, 
fteuern, steer. ' 
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Sttc^ (-es, -e), m., sting, prick. 
Stic^clrebc (-, -n), /., sarcastic re- 

mark, fling. 
jiicfen, embroider. 
Stirferei'' (-, -en), /., embroidery, 

needle work. 
Stiefel (-5, -), m., boot. 
Stiege (- -n), /., step. 
ftierge3ogen, drawn by oxen. 
Stierfopf (-es, ^e), wi., bnll's head. 
Stift (-es,-er), n. , (charitable)f ounda- 

tion, conyent. 
fiill, silent, quiet, still; im -ett; 

secretly, in quiet. 
Stiüe, /., stillness, calm, quiet. 
ftiüen, älence. 
fiiU*fieljen (flanb, geflanben), stand 

still, 
jlittüergnügt, calm and serene, in 

qniet bliss. 
Stimme (-, -n), /., voice. 
Timmen, tune; dispose. 
Stirn (-, -en); /., forehead, brow. 
Storf (-es, -"e), m., stick, staff. 
Stoff (-es, -e), m., stufi, substance, 

snbject-matter. 
fiöi^nen, groan, moan. 
ftolpern, stnmble. 
flol3, proud; as noun^ proud one. 
Stol3 (-es), m., pride. 
Stoppel (-, -n), /., stubble. 
Storc^ (-es, -"e), m., stork. 
Storc^enpater (-s, *), m., fatber 

stork. 
ftorc^Iid?, ad)., stork. 
ftören, disturb, trouble. 
flogen (ie, 0), push, push off; 

nudge. 
Strafe (-, -n),/., punishment, pen- 

alty. 
Stral|I (-S, -en), m., beam, ray. 



flrat{Ien, beam, shine, radiate; -b, 

in rays, radiant. 
Stranb (-es), m., Strand, beach. 
Sixaxibxtöqi (-es, -e), n., right of 

salvage, strand-law. 
Stranbfd?Ieid?er (-s, -), m., skulker 

along the shore; beach-smug- 

gler. 
Stragc (-, -n), /., street, road. 
Stragenfet|rer (-s, -), m., street 

sweeper, scavenger. 
jiräuben, bristle, ruflle. 
Straud?bieb (-es, -e), m., highway- 

man, footpad. 
ftraud?efn, stumble. 
Strauc^iperf (-es, -e), n., sbmbbery. 
Strauß (-es, *e), m., bonquet; com- 
bat, bout. 
jlreben, strive, endeavor, press for- 

ward. 
Streben (-s), n., effort, endeavor. 
jlrecfen, stretch, extend; surrender, 

lay down. 
Streich (-es, -e), m., stroke, blow, 

prank, feat. 
fireic^en (i, i), stroke; play (violin). 
flreid?eln, stroke; pet, caress. 
Streif (-es, -en), m., strip, streak. 
jlreifen, graze, flit, trail; roam. 
Streif folonne (-, -n), /., scouting 

party. 
Streif Iid?t (-es, -er), n., passing 

light. 
Streit (-es, -e), m., quarrel, strife. 
Streitaxt (-, ^e), /., battle-axe. 
jlreiten (ftritt, geftritten), quarrel, 

dispute, fight, strive. 
ftreng, strict, severe, 
(treuen, strew. 
flrirfen, knit. 
Strot| (-s), n., straw. 
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{lrot{braunfat{I, pale brown (as 

straw). 
Sixoi\padf (-es, 'er), n., thatched 

roof. 
Strotjbac^tjfitte (-, -n), /., straw- 

thatched cottage. 
5trotjl|ut (-es, *e), m., straw hat. 
Strol^fopf (-es, 'e), m., blockhead. 
ftrot{umfIo^ten, straw-plaited. 
Strom (-e5,'e), m., stream, current. 
ftromabtDärts, down stream. 
flromaufmärts, np stream. 
Strombett (-es, -e), n., river bed. 
{trömen, stream. 
Stromesalte [r], cid stream. 
Stromesroeüe (-, -n),/., river wave. 
StromgefeUe (-n, -n), m., river 

companion. 
ftromgemalttg, tremendous. 
Stromroman^tif, /., river romance. 
Strömung (-, -en), f., current, 

stream. 
Strubel (-S, -), m., eddy, whirlpool. 
Stüb^en (-s, -), n., little room. 
Stube (-, -n), /., room. 
Sind (-es, -e), n., piece; aus freien 

-en, of bis own accord. 
Stücffa§ (-es, ...■"ffer), n., large 

cask, butt. 
Stücflein (-s, -), n., little piece; 

story; morceau. 
Stubent^ (-en, -en), m., student. 
Stuben''tenlcben(-s), n., student life. 
ftubieren, study. 

Stubierftube (-, -n),/., study (room). 
Stu^'bium (-S, ...ien), n., study. 
Stufe (-, -n), /., Step. 
Stut^I (-es, 'e), m., chair; petri-, 

apostolic see. 
ftumm, dumb, silent, speechless. 
itumpf, dull. 



Stnn^ (-, -n),/., hour. 

Sturm (-es, 't), m., storm; as- 

sault. 
{türmen, storm, rush. 
Stürmer (-s, -), m., assailant. 
Sturmflut (-, -en), /., tidal wave. 
fturmgeprüft, storm-tried. 
Sturmgetofe (-s, -), n., din, tumolt 

of assault. 
Sturmglorfe (-, -n), /., alarm bell, 

tocsin. 
Sturmminb (-es, -e), m., wind- 

storm, tempest. 
Stur3 (-es, 'e), m., violent fall. 
flür3en, fall; toss off; ftc^ -, throw 

one's seif, 
fluten, Support, lean. 
Subtratjteren (-s), n., subtracting. 
fu^en, seek; look for. 
5nb (-s), Süben (-s), m., south. 
fübli^, southem. 
füt^nen, atone, expiate. 
Summ = (Sefumme (-s), n.,buzzing. 
fummen, bum, buzz. 
Sumpf (-es,*e), m., swamp, marsb. 
fumpfig, boggy, marsby. 
Sünbe (-, -n), /., sin. 
Sünbput, /., deluge, flood. 
Suppe (-, -n), /., soup. 
Süppletn (-S, -), n., broth, mess. 
füg, sweet, deligbtful. 
Synbifus, m., recorder. 



tLahaf (-s), m., tobacco. 
(Eabaf raupen (-s), n., tobacco 

Smoking. 
(Eabernafel (-s, -), n., tabemacle. 
Cafel (-, -n),/., slate; dining table, 

board. 
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tafeln, dine. 

(Eag (-es, -e), m., day; ber jüngfte 

-, doomsday, day of judgment; 

bis 3um tjeutigen -, to this 

very day; in ben - Ijinein, at 

random, thonghtlessly. 
Cagesgrauen (-s), n., dawn of day. 
(EagesHc^t (-es), n., daylight. 
(Eagesfd^ein (-s), m., light of day, 

snnshine. 
tSglid?, daily. 
tLaqlofyi (-es, 'e), m., daily wages, 

pay. 
(Eaft (-es, -e), wr., (mtw.) time; tact. 
Caftfc^Iag (-s, ^e), m., beating 

time, battuta, 
Cal (-es, ^er), n., valley. 
Caler (-s, -), m., doUar. 
tänbeln, play, trifle. 
^ann (-es), m., pine forest. 
Canne (-, -n), /., fir, fir tree. 
^annena^ (-es, ^e), m., fir branch. 
Canuenbaum (-es, ^e), m., fir 

tree. 
Cannenbunfel (-s), n., darkness of 

the fir forest. 
Cann[en]flog (...ffes, ...*ffe), n., fir 

raft. 
(Eannent^arnifc^ (-es, -e), m., armor 

of fir trees. 
tLanneminhz (-, -n), /., bark of 

the fir tree. 
(Eannen jlumpf (-es, ^e), m., fir 

stniup. 
(Eannenroalb (-es,'er), m., fir forest. 
Cannenipipfel (-s, -), m., top of 

a fir tree. 
(Eannenn>ur3el (-, -n), /., root of 

a fir tree. 
(Cannen3ipeig (s, -e), m., fir tree 

branch, twig. 



(Ean3 (-es, ''e), m., dance. 
tan3en, dance. 
tapfer, brave, valiant. 
tappen, grope, feel one's way. 
(Eafc^e (-, -n), /., pocket. 
Cäfc^Iein (-s, -), n., little pocket. 
(Eat (-, -en), /., deed, act; auf 

frifd?er -, in the very act. 
tatfäc^Uc^, actual. 
(Ea^e (-, -n), /., paw. 
(Eau (-s), tn., dew. 
^anhe (-, -n), /., dove, pigeon. 
iand^en, dive; emerge. 
taufen, baptize. 
taumeln, reel, stagger. 
taufd^en, deceive, disappoint. 
taufenb, thousand. 
taufenbmal, a thousand times. 
Ced?niP, /., technique, style. 
(Eeil (-es, -e), m., part. 
(Eeilnai^me, /., interest, sympathy. 
teil*nel^men (a, genommen), sym- 

pathize; -b, sympathizing. 
Ceilung (-, -en), /., division, dis- 

tribution. 
Ceüer (-s, -), m., plate. 
Cempelbranb (-es, ^e), m., bum- 

ing of the temple. 
(Eenben3^ (-/-en),/., tendency, pur- 

pose. 
(Eeppid^ (-S, -e), m., carpet, rüg. 
Cerraf^fe (-, -n), /., terrace; flat 

roof. 
teuer, dear, costly; beloved. 
Ceufel (-S, -), m., devil. 
Ceufelsferl (-s,-e), m., devilish, sly 

fellow, scamp. 
ttieolo^'gifc^, theological. 
tl^eöre^^tifd?, theoretical. 
Qliberiusüilla (-, ...den), /., villa 

of Tiberius, 
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(Etberufer (-s, -), n., bank of the 

Tiber. 
(EibriS; m., Tiber, river on which 

Borne is situated. 
tief, deep, profound; below. 
tiefblau, dark-blue. 
Ciefe (-, -n),/., depth. 
tiefgefül>It, deeply feit. 
ticfgcrüt|rt, profoundly touched. 
(Eier (-es, -e), w., animal, brüte. 
Cierool! (-es, ''er), n., animal 

folk. 
Cieripelt, /., animal world. 
tilgen, consume, clear off, efface. 
Cinte (-, -n), /., ink. 
2)int[en]fag (...ffes, ...•'ffer), n., ink 

hörn, inkstand. 
QÜrailleur [tira-yer^] (-s, -e), m., 

(Fr.), skirmisher. 
(Tirilieren (-s), n., (merry) singing, 

warbling. 
Cifc^ (-es, -e), m., table. 
Cifd?Iein (-s, -), n., little table, 
titanifd?, Titanic, gigantic. 
toben, rage; -b, enraged, roaring. 
Cod?ter (-, ''),/., daughter. 
(Eöd?terlein (-s, -), n., dear (little) 

daughter. 
^ob (-es), m., death. 
Cobesal^nung, /., foreboding of 

death. 
tötlid?, deadly, fatal, 
toll, mad. 
tollen, rave. 
Con (-es, *e), m., tone, sound; 

guter -, good breeding. 
Con (-es), m., clay. 
tönen, sound. 

(Eongebilbe (-s, -), n., symphony. 
Congeroebe (-s, -), n., texture of 

Sounds. 



(Eongemimmef (-s), n., throng of 

Sounds. 
Congru§ (-es, ^e), m., salute of 

sound. 
ConibYÖe (-, -n), /., musical idyl. 
Confelc^ (-es, -e), m., tone-chalice. 
Confopf (-es, ^e), m., clay-pipe. 
Confunft (-, ""e), /., art of music. 
Tonpfeife (-, -n), /., clay-pipe. 
Confd?Iac^t (-, -en), /., battle of 

Sounds. 
Confturm (-es, *e), m., tempest of 

Sounds. 
Concerfuc^ (-s, -e), *m., attempt at 

Sounds. 
(Eor (-es, -e), n., gate. 
töricht, foolish. 
Corfo (-S, -s), m., torso, (dismem- 

bered) trunk. 
tot, dead. 

Cote[r] (-n, -n), m., dead man. 
tötlid?, deadly, like death. 
tot*fc^iegen (o, o), shoot (dead). 
tot*fd?(agen (u, a), kill (with a 

blow or blows). 
Cournüre (-, -n), /., Fr., elegant 

manners, address. 
Crab (-es), m., trot. 
traben, trot. 

tra(^ten, endeavor, strive, try. 
träge, lazy; lazily. 
tragen, carry; wear, bear. 
Cräger (-s, -), m., bearer, owner. 
tragif(^, tragical. 

Cramonta^'na, m., It., north-wind. 
(Eran (-es), w., blubber. 
Cräne (-, -n), /., tear. 
(Eran! (-es, ^e), m., drink. 
transportieren, transport, convey. 
trari, trara, (imitating sound of 

a bügle). 
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trauen, trust. 

trauern, mourn, grieve. 

träufen, drip, pour. 

traulid?, cosy, comfortable. 

2)raum (-es, ^e), m., dream. 

Qlraumbilb (-es, -er), w., vision. 

träumen, dream. 

(Eräumer (-s, -), m., dreamer. 

traumertfc^, dreamily. 

Craumgeftalt (-, -en),/., phantom. 

traumumflort, dream-veiled. 

(Eraun 1 interjediony truly, forsooth! 

traurig, sad, dreary. 

(Eraurtng (-es, -e), m., wedding- 

ring. 
traut, dear, fond. 
(Ercrffc^uyt (-s, -e), n., Dutch, tow- 

boat. 
treffen (traf, getroffen), hit, strike, 

meet, touch. 
(Treffen (-s, -), n., engagement, 

battle. 
trefflid?, excellent, first-rate. 
treiben (ie, ie), drive, urge on, 

impel, do, carry on, hold; sprout; 

pursue. 
(Treiben (-s), n., activity, bust- 

ling; doingg. 
Creibljaus (...fcs, ...'fer), n., hot- 

house, conservatory. 
itennen, separate. 
Creppe (-, -n), /., stairway. 
treten (a, e), step. 
treu, faithful, loyal, true; in 

Crcuen, faithful. 
treulos, disloyal, treacherous. 
(Ereuf^ujur (-s, -"e), m., vow to be 

tme. 
Cri^'angel (-s, -), m., triangle. 
Crieb (-es, -e), m., Impulse, de- 

sire. 



triefen (troff, getroffen),drip,trickle. 

trillern, trill, warble, quaver. 

trinfen (a, u), drink. 

Crinfgelb (-es, -er), w., fee, tip, 
pourhoire. 

Crin!ung, /., drinking, imbibing. 

Criumpti^ (-es, -e), m., trinmph. 

Croc^ä'^us (-, ...äen), m., trochee, 
(metric foot, — ^. 

trorfcn, dry. 

Crommel (-, -n), /., drum. 

2)rommeIn>irbel (-s, -), m., roll of 
drum[s]. 

Crompete (-, -n), /., trumpet. 

trompetenb, blowing the trumpet. 

Qirompetenfolo (-s, ...li), n., trum- 
pet solo. 

(Erompetenfto§ (-es, ^e), m., trum- 
pet blast. 

Crompeter (-s, -), m., trumpeter. 

Crompeterftübd?en (-s, -), n., little 
room for a trumpeter. 

Trompeter jtücf (-es, -e), n., air 
on the trumpet. 

(Erompetung, /., trumpet-blowing. 

Cropfen (-s, -), m., drop. 

(Eroft (-es), m., consolation, com- 
fort. 

tröften, comfort, console, solace. 

tro^, in spite of. 

tro^bem, in spite of it, although. 

tro^ig, deüant, insolent, stub- 
born. 

(Eroubabour^(-s,-e), m., ProvengcU, 
troubador, minstrel. 

trübe, dim; sad, melancholy. 

trüben, tarnish; make cloudy or 
turbid, duU. 

trübgefpenftifd?, gloomy-spectral. 

(Erümmer, pL, ruins; fragments. 

(Erunf (-es, ""e), m., drink. 
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ixunhn = betninfen, intoxicated, 

drnnken. 
(Erupp (-es, -s), m., number, band. 
iüdjti^, capable, good, excellent; 

adv.y soondly. 
(Eücfe (-, -n), /., malice, pitfall. 
tücf ifd^; malicious, insidious. 
tummeln, ftc^ -, gambol, rtm about 

playfully. 
tun (tat, getan), do, act. 
^nndft (-, -n), /., whitewash. 
Cur (-, -en), /., door. 
dürfe (-n, -n), m., Turk. 
Cürfenfc^Iad?t (-, -en), /., battle 

with the Turks. 
türfifc^, Turkish. 
Curm (-es, ^e), m., tower. 
Curmul^r (-, -en), /., tower clock. 
turneien = turnieren, tilt, joust, 

touriiey, have a bout. 
dufc^ (-es, -e), m., flonrish. 

U 

übel, evil, bad. 

Ubel (-S, -), n., evil; com -, bad. 
Üben, exercise, practice. 
über, over, above; concerning. 
Überall, everywhere. 
Überbauern, ontlast, survive. 
übcr*fat|ren (u, a), ferry across. 
überfliegen (o, o), glance over; pass 

over. 
Überfluß (...ffes), m., abundance; 

3um -, in addition. 
überfluten, overflow, inundate, 

flood, pass over. 
überl^aupt, on the whole,altogether. 
überlaf^fen (te, a), leave to. 
überlegen, think over, consider. 
Überlieferung (-, -en),/., tradition. 



Ubermut (-es), m., exuberance. 
übermütig, wanton, reckless. 
überrafd?en, surprise. 
Überrafc^ung (-, -en), /., surprise. 
fiberren^nen (-rannte, -rannt), run 

over. 
überfc^au^en, look over. 
überfd?Iei^en (i, i), steal over. 
überfe^'tjen (a, e), overlook, lose 

sight of. 
überfpinnen (a, o), spin over, 

Cover, 
überfprin^gen (a, u), jump over. 
überftreu^en, strew over. 
Über3eu''gen, convinice, persuade. 
über3ie''t?en (-30g, -3ogen), cover. 
Ufer (-S, -), n., shore, bank. 
Uferfanb (-es), m., sand of the 

shore. 
um, about, around, for, in order 

to; odü., at an end, over, up. 
umar^'men, embrace. 
umfan^^gen (i, a), encircle, embrace. 
umflo^^ren, fic^ -, grow dim, be 

veiled. 
Umgang, Company, tntercourse. 
umt^ang^^en, hung round, draped. 
umbcr^, aronnd, about. 
umflam^mern, cling around. 
Um'Tage (-, -n), /., assessment, 

tax. 
umlaften, weigh down, Surround. 
Um riß (...ffes, ...ffe), m., outline, 

sketch. 
Umfd?au,/., survey; - t|alten, look 

aronnd. 
um*fd?auen, ftc^ -, look around. 
um*fc^Iagen (u, a), wrap around. 
um*fd?naUen, gird on, strap on. 
umfd?n>eben, hover about. 
Um^fd?u)eif (-s, -e), m., roundabout 
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way; - madjen, beat abont the 

bnsh. 
umfonft, in Tain, to no purpose. 
umfpte'Tcn, play about. 
Um^ftanb (-es/e), m., circumstance; 

pl., ado, fass. 
um*ftülpcn, turn, tilt over, upset, 

tum upside down. 
um*treiben (ie, ie), fid? -, rove 

about. 
um*iperfcn (a, 0), jtc^ -, tbrow 

around, put on. 
nm^it^^en (-30g, -sogen), Sur- 
round, overcast. 
unabläfftg; incessantly. 
unad?tfam, careless, heedless[ly]. 
unauslöfd?lic^, inextinguishable. 
unbarmljcrsig, unmerciful[ly],nier- 

ciless[ly]. 
unbead^tet, unnoticed, unobserved. 
unbefangen; unconcerned[ly]. 
unbefugt, unauthorized. 
unbegreiflich, incomprehensible. 
unbegriffen, uncomprehended. 
unbel^aglic^, uncomfortable. 
unbefannt, unknown. 
unbemer!t, unnoticed. 
unberufen, unbidden.intrusive [ly] . 
unbeftimmt, vague, indefinite. • 
unben)ad?fen, bare, nothing grow- 

ing on it. 
unbemunbert, unadmired. 
unbe3n>cifelt, undoubted, unques- 

tioned. 
Unbiü (-, Unbilben), /., injustice, 

wrong. 
unbillig, unjust, improper. 
uneingelaben, uninvited, unbidden. 
unentbecft, undiscovered. 
unerac^tet, notwithstanding. 
uneriiört, unheard of, extreme. 



unerqutcft, unrefreshed. 
uuerrei^t, unattained. 
unfreiwillig, involuntary, unwill- 

ing, by compulsion. 
Ungar ifd^, Hungarian. 
Ungarn, Hungary, 
ungaftlic^, inhospitable. 
ungeblenbet, not dazzled. 
ungebulbig, impatient. 
ungefäl^r, about, approximately. 
ungefüge, clumsy, awkward. 
ungetreuer, huge, monstrous, im- 
mense. 
ungel;obelt,rough,rude,unpoli8hed. 
ungefränft, unoffended, (feelings) 

unhurt. 
ungelaben, üninTited. 
ungelöft, unsolved. 
ungern, reluctantly, regretfuUy. 
ungefc^icft, unskilled, awkward. 
ungefd?Iiffen, unpolished, rustic, 

rüde, 
ungefd^uppt, scaleless, sleek. 
ungefungen, unsung. 
Ungeu)itter (-s, -), n., thunder- 

storm. 
ungemöl^nlic^, unusual, rare, 
ungemol^nt, unaccustomed. 
Unglücf (-s), w., misfortune. 
unglücf feiig, unhappy, unfortunate. 
Ungnabe, /., disfaTor, pispleasure. 
ungnäbig, ungracionsL^l» amiss. 
ungreifbar, intangible.X 
Untjeil (-s), n., evil, calamity. 
unl^eimlid^, uncannily, sinialorOf}. 
Uniform (-, -en), /., uniform. 
Unifono (-s), n., niiisoa, concord 

(of sound). 
unit>erfaF, universal, geixeval. 
unflar, not clear, uncertain, hard 

to comprehend. 
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unmanicr^Hc^, unmannerly. 
unmelobifd^; unmelodious. 
Unmut (-s), m., ill-humor. 
unnü^; nseless, in Tain. 
unöfonomifd?, uneconomically, 

wastefully. 
unrcd?t, wrong, wrongful; unjustly. 
Unrecht (-es), n., wrong, injustice. 
unfd^einbar, insignificant, simple. 
tinfd?ulbig, innocent. 
unfd?iper, easy, not difflcult. 
urtfer, onr; ours, of us. 
unft d^tbar, invisible. 
unftät, restless[ly] , nnsteady. 
unten, below, down. 
untcrbre''d?cn (a, o), interrupt. 
unter*gcl^en (-ging, -gegangen), go 

down, set; -b, setting. 
unterl^alb, below. 
unterl?aKten(te,a), entertain,amuse ;• 

fic^ -, converse, amuse. 
Un^^terfornmen (-s), n., shelter, 

place, BiCcommodation. 
Unter!unft, /., accommodation, 

shelter, lodging. 
Unter(et|rer (-s, -), m., assistant 

teacher. 
unterroeifen (te, te), instruct. 
untief, not deep, shallow. 
Untier (-es, -e), n., monster 
unt)erblümt,in piain terms,bluntly. 
uncerbroifen, cheerfully, assiduous- 

ly. 

unoernommen, unheard. 
uncerfet^rt, uninjnred, safe and 

sound. 
Uncerflanb (-es), m., foUy, l&ck 

of good sense or reason. 
unoerftorben, undeceased, still liv- 

ing. 
uut)er3agt, nndismayed. 



uni>er3ÜgIic^, immediately, with- 
out delay. 

unüoQenbet, unfinished. 

unroiüfürlic^, involuntary. 

unn>irfd?, cross, peevish. 

uttmi {fenb, not knowing, ignorant» 
unconscious. 

ltn5Sti(tg, innnmerable. 

üppig, luxuriant, rank. 

uraltmobifd?, very old-fashioned. 

Urfag (...ffe5,...-"ffer), n., first, orig- 
inal cask. 

urgemaltig, with elemental force. 

Urteil (-5, -e), n., judgment, sen- 
tence. 

Ufucapion,/., usncaption, prescrip- 
tion, law concerning right of 
possession throngh use. 



©agieren, rove about. 
Parinasfnafter (-s, -), m., tobacco 

from Varinas (South America). 
Dafaü'' (-en, -en), m., vassal, liege- 

man. 
Pater (-s, ^), m., father, eider. 
Daterarm (-es, -e), m., fatherly 

larm. 
X>äter^en (-s, -), n., dear father; 

(/am.\ dad, papa. 
TJaterftol3, with fatherly pride. 
Datifan^ (-s), m., Vatican, the 

pope's palace, etc, at Kome. 
oatiFanifc^, of the Vatican. 
Peil = Peilc^en (-s, -), n., violet. 

{Lot. *vi'^ola.*) 
Peild?enjtraug (-es, ^e), m., bnncb 

of violets. 
penetianif^, Venetian. 
penetifd? = üenetianifc^, Venetian. 
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De^'nujtn,/., Venus.goddess of love. 
perabretd^ien; deÜTer, band, giTe. 
perad^tett; despise, disdain. 
peränbern, change. 
perbeigen (i, ^i), fic^ -, set their 

fangs into, attack. 
perbeffern, improve. 
verbeugen, ftc^ -, bow. 
perbinben (a, n), join, combine. 
perbinblt^, obliging, coiirt^ons. 
üerbleiben (ie, te),remaiii, continue. 
verborgen, hidden; concealed. 
perboten, forbidden, illicit. 
perbrannt, bumt. 
perbretten, spread, difihise. 
perbrieft, chartered, pledged. 
perbunben, obliged. 
X)erbad?t (-es), m., saspicion. 
perbdd^tig, suspicions. 
perbammen, condemn, damn. 
pcrbammt, confounded. 
perbccfen, coTer np, conceal. 
Derberben (-s), n., destruction. 
pcrbicnen; earn, win. 
Derbienft (-e5,-e), n., merit, desert. 
perbuften, evaporate in fragrance. 
pere^belnb, ennobling. 
peret|ren, honor, revere, worship; 

present; X>eret|rter, dear sir. 
X>eret|rer (-s, -), m., admirer. 
perenben, die; go to waste. 
peremigen, immortalize. 
perfangen (t, a), fic^ -, be caught. 
perfaffen, compose, write, pen. 
Dcrfaifer (-s, -), m., author. 
perfel^It, wrong, missed, mistaken. 
perfertigen, manufacture, compose. 
perflfud^en, curse. 
perflnd^t, accursed, confounded. 
perflfüd^tigen, evaporate, volatilize. 
perfolgcti, pnrsue. 



pergangen, past, by-gone. 
pergeben (a, e), forgive. 
Pergebens, in vain. 
pergeblic^, [in] yain, nseless. 
pergeffen (a, e), forget. 
pergilbt, tnrned yellow, faded. 
perglimmen (o, o), go out, die out. 
perglüt{en, cease glowing, go out. 
pergnügen, fid?-, find pleasure (in). 
Dergnügen (-s), n., pleasure. 
pergnüglic^, gratifying, pleasing; 

delighted. 
pergnügt, cheerful, delighted. 
pergönnen, grant, permit, give. 
pergraben, p. p., buried, hidden. 
pergülbet, gilded. 
per Italien, die away (of sound). 
pert|alten (ie, a), stop; fid? -, re- 

main; conduct one's seif. 
Dert^angnis (...ffes, ...ffe), w., fate, 

destiny. 
perl^arren, persist, insist. 
perl^errlid^en, glorify; dedicate. 
perl^inbern, prevent, hinder. 
pert^unsen, spoil, min (through 
. lack of skill). 
perirren, ftd? -, lose one*s way, go 

astray; per irrt, lost, 
perfel^rt, perverse, 
perfennen (perFannte, perFannt), 

fail to recognize. 
perF(agen,accuse, sue,make charges 

against, teil on. 
perFIärt, transfigured, glorified. 
perflungen, died away (of sound); 

by-gone. 
perFried?en (o, o), fid? -, creep in- 

to (as a hiding place). 
X>erFür3uug (-, -en), /., foreshort- 

ening (in perspective), 
perlangcn, demand. 
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uerlaffen (te, a), leave, forsake. 
Derlaub (-es), m., mit -, with 

your permission, or, pardon me. 
perleben, spend, pass, live through. 
per legen, v., publish; adj., em- 

barrassed. 
Derlegentjeit (-, -en), /., embar- 

rassment, perplexity. 
perliebt, in love. 
perlieren (o, o), lose, 
perloben, engage, betroth. 
perloren, lost. 
permäl^Ien, ^df -, marry. 
permet|ren, increase. 
permelben, announce, convey. 
permiffen, miss. 
permögen (permo^te, permod?t), be 

able, can. 
pcrmuten, surmise, suppose. 
Dermutung (-;-en),/., supposition, 

conjecture, suspicion. 
pernarbt, healed, cicatrized. 
pernel^men (a, pernommen), hear. 
pernetgen, fid? -, bow. 
pernic^ten, annihilate, destroy. 
perniinftig, sensible, reasonable. 
Derpfefferung (-, -en), /., over- 

peppering, spiciness. 
perpropiantieren, ftc^ -, victual, 

supply with provisions. 
perrammeln, barricade, block up. 
perranft, overgrown with creepers. 
perraten (te, a), betray. 
perrenfen, sprain, dislocate. 
perrücft, erazy. 
Ders (...fes, ...fe), m., verse, 

stanza. 
perfagen, deny, refuse. 
perfammeln, assemble, gather. 
Derfanbung, /., being silted or 

buried in sand. 



perfd?affen, procure, obtain; pc^ 

-, provide one's seif with. 
perfd?amt, ashamed, bashful. 
perfd?cibcn (ie, te), expire, die. 
perfc^euc^en, scare ^way, frighten 

away. 
perfd?iebentlid?, various, different 

kinds of. 
perfc^Iagen (u,a), drive.cast (ashore, 

as a ship in a storm). 
perfd?Iingen (a, u), swallow (np), 

devour; entangle, intertwine. 
perfd?Ioffen, closed, locked up. 
perfd?n?eigen (ie, ie), keep secret, 

say nothing about. 
perfel^en (a, e), overlook; elje pe's 

perfalj-, before she knew. 
perfengen, singe, scorch; wither. 
perfcnfen, sink; plunge, absorb. 
perfingen (a, u), sing away. 
perfinfen (a, u), sink down, 
perfot^nen, reconcile. 
perfprengen, lose one's way, go 

astray; stray. 
perfpüren, feel, notice. 
Derftanb (-es), m., reason, intellect, 

mind. 
perftänbig, sensible, reasonable. 
Derftänbnis (...ffes), w., under- 

standing, comprehension. 
perftäubt, dnsty, covered with 

dust. 
Derftecf (-s, -e), n., hiding place, 
perftet^cn (-ftanb, -ftanben), nnder- 

stand, comprehend, know how; 

jtd? auf etujas -, be skilled. 
perftotjlen, secret, clandestine; adv., 

furtively. 
perftummen, grow silent 
perfud^en, try; taste; tempt. 
pertaufd^en, exchange. 
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Derteibiger (-s, -), m., def ender. 
pertetlett; distribnte; Station. 
Dertrag (-s, ^e), m., agreement, 

oontract. 
Pertrauen (-5), n., confidence. 
pertraut, familiär, 
oertrocfnen, dry np. 
t)erurfad?en, cause. 
Dermal^reit (-s), n., safe-keeping. 
vermalten, administer, manage. 
Derroalter (-5, -), m. , manager, Stew- 
ard, Superintendent, 
oermanbeltt; change, transform. 
permegen, bold, audacious. 
vttvoelien, blow away; cover with 

snow, obliterate. 
Perroefung, /., decay, decomposi- 

tion. 
perroettert, weather-beaten. 
perroicfelt; entangled. 
pern>t(bern; grow wild,demoralized. 
pern>tQtgen, grant. 
perroirrt, entangled, confused. 
Perroirrung, /., embarrassment, 

confusion. 
perroittert, weather-worn. 
pcrroorren, p. p., confused. 
perujunben, wound, hurt, 
perujunbern, astonish; pd? -, be 

astonished. 
perrounbert, surprised. 
perroüften, lay waste, devastate. 
Pcrmüftung (-,-en),/., deyastation. 
per3agt, faint, discouraged. 
per3aubern, enchant, bewitch. 
per3etjren, eat (up), consume. 
per3ei(^nen, note down, record. 
per3eit|en (xc, \e), pardon, excuse. 
per3ic^ten, forego, renounce. 
per3iei^en (-30g, -3ogen), fid? -, pass 

over, pass away. 



per3n)etfe(t, desperate, in despair. 
Pespertrunf (-s, *e), m., evening 

drink. 
Petter (-5, -n), m., cousin. 
Petturino (-5, ...ni), m., {B.\ hack 

driver, coachman; from ^vettura,* 

Fr,t *voüure,* wagen. 
pie(; much, a great deal; pl., 

many. 
pielcrfat|ren, very experienced. 
piefgeliebt, dearly beloved. 
pielgeprüft, much tried. 
pielgefluf t, of many steps or grades. 
Pieltjunbert, many hundreds of. 
pteöetd^t, perhaps. 
Pielfeitig, many-sided. 
pierfügig, four-footed; of four feet. 
pierftimmig, four-part (music). 
Piert-, fourth. 

pierunb3U)an3ig, twenty-four. 
PiUa (-, PlUen), /., villa, country 

residence. 
piolett'', violet, purple; in violet 

dress. 
Pioli^'ne (- -n), /., violin. 
Plieg [P = f] (-es, -e), n., fleece. 
Pogel (-S, •"), m., bird. 
Pol! (-es, ^er), w., folks, people, 

nation; rabble. 
Pölflein (-S, -), n., (little) people, 

folks. 
poU, füll. 
poübringen(-brad?te,-brac^t),finish, 

complete, accomplish. 
PoIIeTf'ben, complete, finish. 
pöllig, fully, entirely. 
Poümad?t (-, ""e), /., füll power, 

authority. 
PoIImonbangefid^t (-es,-er), w., full- 

moon face, 
pon (wUh dat.), of, from. 
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Ponetnanbergcljen (-s), n., parting, 

separating. 
vor, before, forweurd, from; ago. 
vovah, first of all, especially. 
üoraus, before, in advance, ahead. 
Dorbebac^t (-es), m., premeditation; 

fonber -, unexpectedly. 
üorbei, past; over. 
Porbeigetjen (-5), n., passing (by). 
üorbei*faufen, rush past. 
Dorbilb (-es,-er),w., pattem, model, 

example. 
üorerft; for the present. 
Porfaljr (-en, -en), m., predecessor. 
Dorgang (-s, ■^e), m., precedent, 

example. 
porgcrürft, advanced. 
Dorgefe^fe[r] (-n, -n), m., chief, 

super ior (officer). 
Dorl^aitg (-es, ^e), m., curtain. 
Dorther, previously, before. 
üor*fommen (fam, gefommen), ap- 

pear, seem. 
t)or*Iegen, lay before, serve. 
por*Iefen {a, z), read aloud, read 

to some one. 
Dorliebe, /., preference, liking. 
cor* liegen (a, e), lie before, be 

linder consideration. 
Ponniuib (-es, -^er), m., guardian. 
Porrat (-es, ^e), m., störe, Pro- 
vision, snpply. 
Dor^ratsfammer (-, -n), /., store- 

room. 
por*fd?ieben (0, 0), pnsh before, 

draw. 
X>orfd?Iag (-s, ^e), m., proposal, 

off er. 
ror*fet^en {<x, e), fic^ -, look out, 

take care, beware. 
Dorfcl^ung, /., providence. 



üor*feöcn, sei or put before. 
porftd^ttg, cautious, careful. 
cor*fpringen (a, u), jut out, project. 
Por*tan3en, dance to some one. 
PO r* tragen (u, a), recite, read, 
oortrefflid?, most excellent. 
porüber, by, past, over. 
porüber*retten (ritt, geritten), ride 

past. 
porüber*3ieljen (30g, ge3ogen), paus 

VoxxDan\> (-es, *e), m., pretext. 
oormSrts, forward, ahead. 
vor3Üg(td^, excellent. 

ipac^, awake, wakeful. 

VOaö^t (-, -n), f., watch, guard. 

tDac^en, be awake. 

»ac^fen (u, a), grow, shape itself. 

IDad^s'^tum (-s), n., growth. 

IDac^tel (-, -n), /., quail. 

lDäd?ter,(-s,-), m.,watcliman,guard. 

lDad?ilube (-, -n), /., guard-room. 

ipacfeln, shake, rock. 

UJacfer, gallant, honest, brave. 

IDaffe (-, -n), /., weapon, arms. 

IDaffenflirren (-s), n., clashing of 

arms or weapons. 
IPaffenftiüftanb (-es, 'e), m., truce. 
magen, dare, risk, venture ; ow 

noun, daring. 
IDagen (-s, "), m., wagon, carriage. 
IDagnis (...ffes, ...ffe), n., venture. 
roäl^Ien, choose. 
tDät^nen, fancy, imagine. 
IDatjnflnn (-s), m., insanlty. 
voa\\t, true ; nid^t tpal^r? is it not so ? 
maleren, guard, preserve. 
roät^ren, endure, last, take. 
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w&^itcnhfprep., during; conj., while. 
ipatjrt^aft[ig], really, Terily, truly. 
IDal^rtjeit (-, -en), /., truth. 
tpat^rlid?; surely, verily. 
wafyc^neltrmn {a, genommen); no- 

tice, perceiTe, become aware. 
IPaifengut (-es, ^er), n., property 

belonging to an orphan or a 

ward. 
VOalb (-es, ^er), m., forest, woods. 
lDaIb[es]abI^an9 (-es, ^e), m., for- 
est slope. 
VOalbtsbann (-es), m., confines of 

the forest, 
tpalbesbuf ttg, fragrant of the forest. 
IDalbcsf riebe (-n), m., peace of the 

forest. 
IDalbesgrunb (-es, ^e), m., depth 

of the forest. 
IDalbesüic^e (-, -n), /., forest kit- 
chen, 
lüalbesnac^t (-, ^e), /., darkness 

of the forest. 
IDalbesranb (-s), m., = IDalbes« 

faum. 
IDalbesrul^e,/., quiet of the forest. 
IDalbesfänger (-s, -), m., woodland 

singer, woodland songster. 
lüalbesfaum (-s, *e), m., border 

of the forest, 
lüalbesfd^atten (-s, -), m., forest 

shade. 
lüalbgetft (-es, -er), m., forest spirit. 
IDalbgenoffe (-n, -n), m., forest 

companion. 
IPalbgetier (-s), n., forest animals. 
lDaIbt|orn (-s,''er),n., bügle, French 

hörn. ^ 

IPalbmeifier (-s), m., (pZanf) sweet- 

scented Woodruff, aspe^'rula. 
IPalbpfab (-es, -e), m., forest path. 



IDalbranb (-es, 'er), m., edge of 

the forest. 
IDalbreoier (-s,-e), n.,forest district, 

woodland. 
tPalbst^ut, town east of Sakkingen 

on the Ehine. 
IDalbfpec^t (-es, -e), m., forest wood- 

pecker. 
lüalbftabt (-, 'e), /., forest town. 
lüalbftabtfa^e (-, -n), /., cat of a 

forest town. 
lDa(bpogt(-es,*e), m., forest warden, 

local governor. 
IDalboogteKamt (-es, 'er), n., office 

of the forest warden. 
IDalftfc^ (-es, -e), m., whale. 
voaUcn, waye, undulate. 
IDaüenfteiner (-s,-), m., soldier of 

Wallenstein's army. 
tüaüfanone (-, -n),/., rampart gun. 
rOalpurgis, /., -nadfi (-, 'e), /., 

night preceding the first of May. 
tpalten, rule, reign; have sway. 
IDalten (-s), n., dispensation. 
ipäl3en, roll. 

IDams (...fes, ...'fer), n., donbiet. 
VOanb (-, 'e), /., wall, 
lüanbcl (-s), m., conduct. 
ipanbeln, walk (leisurely); change. 
lüanberer (-s, -), m., wanderer, 

wayfarer. 
ujanbern, travel. 
lüanbersmann (-es, ...leute), m., 

traveler, wayfarer. 
lüanberung (-, -en),/., wandering, 

journey. 
IDanbgemälbe (-s,-), n., wall paint- 

ing. 
IPange (-, -n), /., cheek. 
voanfen, stagger, waver, budge. 
tDann, when; = wanmn. 



322 



Der (Trompeter von Säffingett 



lüappenfclb (-es, -er), n., field o£ 

the escutcheon. 
»appnen, arm. 

IPare (-, -n), /., goods; baggage. 
iparm, warm, 
lüärme, /., warmth. 
voatneii, warn; admonish. 
IDarnruf (-s, -e), m., warning cry. 
IDarnung (-, -en), /., warning. 
VOavie (-, -n),/., watch-tower, look- 

out. 
tuarten, wait, await. 
iparum, why. 

ipas, what, that which; why. 
lt)äfd?e (-, -n), /., washing. 
IDa ffer (-s, -), w., water. 
IDafferfal^rt (-, -en), /., voyage, 

excursion. 
tPaffcrfrau (-, -en), /., nymph, 

mermaid. 
IDaffcrgraben (-5, -),m.,ditch,nioat. 
IDa jfergrunb (-es,^e, m., bottom of 

the river. 
IDa fferlilie (-, -n), /., water lily. 
IDaffcrnot (-, -^c), /., inundation. 
IDa ffcrpf ab (-es, -e), m., water path. 
tPafferfdpIog (...ffes, ...-"ffer), n., 

water palace. 
wehen, weave. 
IDcd^fcI (-S, -), m., change. 
ipecfcn, awaken. 
iDcbcr . . . nodf, neither . . . nor. 
lUcg (-es, -c), m , way, road. 
ipeg, away. 

ipeg*blafen (ie, a), blow away. 
ipcggetpel^t, blown away, wafted 

away. 
iDcl^[c], woe, alasl - gefc^rien l 

Oh my! 
tDel^en, blow, waft, flutter; pervade. 
IPct^cn, pl., throes; travail. 



IDel^mut, /., sadness, melancholy. 
tpel^müttg, sad, melancholy, sor- 

rowful. 
lüelir[e] (-, -[e]n),/., defence, arms, 

sword. 
lüehrgetjänge (-s, -), n., sword 

belt, Shoulder belt. 
VOtxh (-es, -er), n., woman, wife. 
IDetbel (-S, -), m., bailiff, sergeant. 
IDciberüoIf (-es, *er), n., woman 

kind; p/., women folks. 
ipeid?, soft, tender. 
n?eid?bilb (-es), n., precincts, limits: 

Jurisdiction. 
lDetd?e (-, -n), /., flank, side. 
ipetc^en (t, i), recede, give way, 

retire. 
lüeid?feIrot?r (-s, ^e), n., cherry- 

wood pipestem; Maha^^leb. 
IDeibe (-, -n), /., willow. -^ 
IDetbenbaum (-s, ^e), m., willow 

tree. 
tüeibenblüte (-, -n), /., willow 

blossom. 
IDeibmann (-s, ^er), m., hunts- 

man. 
ipeit^en, consecrate, dedicate. 
lDeit|gcfd?enf (-s, -e), n., conse- 

crated gift. 
lDeiI^nad?ts3ierbe (-, -n),/., Christ- 
mas decoration. 
lDctl^raud?buft(-es,^e), m.,fragrance 

of incense. 
tDeil, because; while. 
tDeilen, rest, tarry, linger. 
ipcinen, weep, cry. 
ipeinesrci(^,rich in vineyards(along 

its banks) 
tüeintiaus (...fes,*...^fer), n., wine 

tavern. 
lDeinl^crbft(-es,-e), ?n.,wine harvest. 



Der (Trompeter von 5ä!fingen 



3^3 



IDeintrun! (-s, ^e), w., drinking 
\ of wine. 

ipeife, wise; as noun, philosopher. 
IDetfe (-, -n), /., manner; tune, 

melody. 
»et fett (ie, te), show, point, indicate. 
IDeisljeit, /., wisdom. 
ipetsltc^, wisely. 
ipet§, white. 

ipeigaufgeblütjt, white-blooming. 
IPetgfifc^ (-es, -e), m., whitefish, 

whitebait. 
IDeifuttg (-, -ett),/., direction.order. 
tpeit, Wide, far, broad; OOtt -ettt, 

from afar. 
IDette, /. or n,, distance. 
ipetter, forward, on, away; further; 

bas IDeitere, the rest; ol^tie -s, 

without any more ado. 
n)?tter*fptntten (a, o), continue. 
tpettl^er, afar. 

ipettl^itt, for along or away. 
tpettl^tttaus'', far out. 
ipelf, withered, faded. 
tpelfett, wither, fade. 
IPeüe (-, -n), f., wave, billow. 
XPcüettgruttb {-es, ^e), m., bottom 

of the waves. 
IDeüenfc^auiti (-s, ^e), m., foam 

of the waves. 
tpeüenfc^äutttettb, foaming (in 

waves). 
tpe(f(^; foreign, Bomanic, Italian. 
IDelfdpIattb (-es, ^er), n., Italy. 
IDelt (- -ett), /., World. 
IDeltanfc^auuttg (-, -en), /., view 

of the World, view of life. 
lDeItett5®rbttutig (-, -en), /., order 

of the universe. 
lDeIt[en]rauiti (-s,*e), m., universal 

Space. 



IDeltetttpaffer (-s, -), n., universal 

ocean. 
lDeItgert(^t (-es, -e), n., last judg- 

ment, doomsday. 
lDeItgefc^i(^te (-, -tt), /., universal 

history. 
IPeltljtftortfc^, of universal history. 
IDeltförper (-s, -), m., celestial 

body. 
ipeltfc^uttfül^rettb, carrying debris 

of the universe. 
IDeltftabt (-, ^e), /., metropolis 

(of the World), 
ipenben (tpanbte, geiuattbt), tum; 

ftd? -, apply; take a new turn. 
ipetitg,little,few; -er,less; -ft,least. 
tpenn, when, if. 
tper, who, he who. 
iperbett (a, o), woo, sue, court. 
IDerbuttg (-, -ett), /., wooing, suit. 
tperben (toarb or tDurbe, getporbeti), 

become, shall, will, be; es tPtrb 

ttttr . . ., I feel. 
iperfen (a, o), throw, fling. 
IDer! (-es, -e), n., work, product. 
IDerfftatt (-, "'en), /., Workshop. 
IDerftagsfleib (-es, -er), n., every- 

day dress. 
lPer!3eug (-s, -e), n., tool, instru- 

ment. 
ipert, worth, worthy; dear. 
IDert (-es, -e), m., worth, value. 
IDefett (-S, -), n., being, creature; 

nature, character. 
IDetter (-S, -), n., weather, storm. 
IPtberpart (-s), m., Opposition; - 

t^altett, make Opposition, stand 

one's ground. 
iPte, how, as. like. 
tpteber, again. 
ipteber*fitiben (a, ii), find again. 
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IDteberljan (-s, -c), m., echo. 
tpteber*ljallen; re-echo, echo. 
w\ebexli(/ienf repeat. 
n)icber*fcl^ren, retum. 
lX)te''berfcl|cn (-s), n., meeting 

again. 
tpie^^berum; again. 
IDtege (-, -n), /., cradle. 
iptetjern, neigh, whinny. 
IDiefe (-, -n), /., meadow; small 

tributary o£ the Bhine. 
IDiefcngrunb (-es,^e), m., meadow- 

land. 
lütefenteic^ (-es, -e), m., meadow 
- pond. 

iptib, wild, rüde, savage. 
IDtIbbieb (-S, -e), m., poacher. 
iptlboerfc^lungen, wildly entwined. 
IDtüe i-ns, -n), m., will, intention; 

um . . . tpiüeti, for the sake of. 
tPtUtg; willing. 

IDtmmeln (-s), n., crowd, swarm. 
IDtmpel (-S, -), m., pennant, 

streamer. 
IDtnb (-es, -e), m., wind, 
iptnben (a, u), wind; meander. 
IDinbmütjle (-, -n), /., windmill. 
rotnbfc^nen, swift as the wind. 
VO'xnf (-es,-e), m., hint, Suggestion, 

intimation. 
iptnfen, beckon, motion, nod. 
IDtnter (-s, -), m., winter. 
IDittterabenb (-s, -e), m., winter 

evening. 
tt)tnternad?t (-, ^e), /., winter 

night. 
IDtnterretf (-es, -e), m., winter hoar- 

frost. 
Win^tx (-S, -), m., vineyardist, 

wine-grower. 
IDtpfel (-S, -), m., top, summit. 



mtrbeln, whirl, eddy; -b, im- 

petuous. 
iptrfen, work, act, be active. 
ipirfltd?, real, actual; really, truly. 
IDtrf famfett,/., activity; efficiency. 
mirr, confused. 

IDtrt (-es, -e), m., host, inn-keeper. 
IDtrttn (-, -tten), /., hostess. 
lüirtfc^aft (-, -en), /., inn, tavern; 

management. 
XVxvtsiians (...fes, ...^fer), n., inn, 

tavern. 
IDtrtsl^ausfc^tlb (-es, -er), n., sign- 

board of an inn. 
mtffen (njußte, geipu§t), know; 

know how. 
lüiffen (-s), Tl., knowledge, leam- 

ing. 
wo, where, when. 
Wod^e {-, -n), /., week. 
lüoban (-s), m., Woden, highest 

deity of the Germanic people. 
lüobansjulraufc^ (-es,^e), m., state 

of intoxication at Yuletide (our 

Ghristmas) in honor of Woden. 
n?oge (-, -n), /., wave, billow. 
IPogen, undnlate, surge, heave. 
n?ogenbranbung(-,-en),/.,breakers. 
ipotjer^, whence, from where. 
ipot^tn^, whither, where. 
UJot^l, well; perhaps, indeed; I 

wonder. 
XDo^l (-s), n., welfare; health. 
IDotjIbef^agen (-s), n., (feeling of) 

comfort and ease, complacency. 
root^Ibemannt, well-manned, well- 

equipped. 
ipobibefiallt, duly installed. 
ipol^lberoel^rt, well-protected. 
tpot^lgefäüig, well-contented; com- 

placently. 
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ipoljigemut; cheerful. 
ipol^lgenäl^rt, well-fed, sleek. 
ipol^lrtedpenb, sweet-scented, fra- 

grant. 
iüoljIoerfd?Ioffen, securely locked. 
ipol^lipeife, very wise, sagacious. 
iPol|l3ufriebcn, well-contented. 
wo\:imn, dwell, live, reside. 
XPoljnl^aus (...fes, ...^fer), n., dwell- 

ing. 
lüol^nuttg (-, -en), /., dwelling, 

abode. 
IDoIfe (-; -n), /., cloud. 
IDöIfletn (-5, -), n., little oloud. 
lüolfenblafen (-s), n., blowing of 

clonds. 
IPoIFenl^immel (-s,-), m., clouded 

sky. 
Wölk, f., wool. 
ipoüen, will, want, be about to; 

require. 
IPoUfnäuel (-S, -), m., ball of 

woolen thread. 
IDort (-es; -e or ^er), n., word; 

Speech. 
IDortgeroittbe (-s,-), n., well-tumed 

phrases. 
IDörtlein (-s, -), w., little word. 
IP03U^, wherefore, for which, to 

what end. 
n)ud?ern, grow luxuriantly, thrive; 

-b, parasitic. 
iPÜl^Ien, dig up, root, rummage, 

burrow. 
n?iit|Ien (-s), n., burrowing. 
lüunbe (-, -n); /., wound. 
IDunber (-s,-), n., wonder, miracle. 
iDunberbar; wonderful. 
n^unberbtng (-es, -e), n., wonder- 
ful thing, marvel. 
ipunberfam, marvelous, stränge. 



ipunberfd?0tt, wonderfully fine, very 

beautiful. 
lX)unf(^ (-es, ^), m., wish, desire. 
ipünf(^en, wish; 3U -, desirable. 
rOürbe (- -n), /., dignity. 
IDürbenträger (-s,-), w., dignitary, 

official. 
iPÜrbtg, worthy, dignified. 
n?ürfe(bed?er (-s, -), m., dicebox. 
ipürfeln, throw dice, play at dice. 
IDurm (-es, *er), m., worm. 
lPur3eI (-, -n), /., root.. 
lDur3eIfafer (-, -n),/., rootlet, fiber. 
iüür3en, flavor, spiee, season. 
tPÜr3ig, fragrant, sweet-scented. 
tPÜft, waste; wild[ly]. 
IDüftenglut ( , -en),/., desert glow, 

heat. 
. ipüftoerfc^lungen, badly entangled. 
IPut, /., rage, fury. 
tPÜtenb, furious, in a rage. 



3ao;, timid, fearful. 

3agen, be timid, lose courage. 

^a^tn (-s), w., fear, hesitation. 

3äl^, tenacious; sticky. 

^a^l (-, -en), /., number. 

3al^Ien, pay, pay for. 

3ätjlen, count, number, teil; be old. 

gal^Ienarbett (-, -en), /., work in 

figures. 
3al^m, tame; - machen, to tarne, 

bring to terms. 
Salin (-es, ^e), m., tooth, tusk; 

auf bzn - fül^len, sound. 
3alintg, toothed. 
galjnluc! [= -lüde] (-, -[e]n),/., 

gap between the teeth. 
3anfen, quarrel, dispute, contend. 
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3apfen, tap, draw. 

5appeln; flounder, wriggle. 

5art; tender, delicate. 

Sauber (-s,...eten),m.,magic,charin, 

spell. 
Sauberer (-s, -), m., magician. 
gauberl^orn (-s, -"er), n., magic 

bügle, 
gaubertränfletn (-s, -), n., magio 

potion. 
5aumen; bridle, harness. 
gec^e (-, -n), /., score; bte - be« 

5al{(en; foot the bill. 
3ec^en, drink, carouse. 
5ed?ftube (-/-n),/., drinking-room, 

saloon. 
Seid^en (-s, -), n., sign, token, 

Symbol. 
3eigen, show, point out, prove. 
Seiger (-s, -), m., band (of a 

time-piece). 
gett (-, -en); /., time. 
§ettbeuju§tfetn (-s), n., spirit of 

tbe age. 
5eitlebens^ all my lifetime. 
gelle (-, -n), /., cell, 
gelter (-s, -), m., palfrey, (ambling 

borse). 
3entnerfc^n)er, witb tbe weigbt of a 

bundred pounds; very beavily. 
gcntralfag (...ffes, ...^ffer), n., cen- 
tral cask. 
gcrcmo^ntenmetjler (-s,-), m., mas- 

ter of ceremonies. 
3erl|auen (3erbieb, 3ertjauen), bew, 

cbop (in pieces). 
3erretgen (t, t), tear, rend. 
3crren, pull, tug. 
3erfaufcn, blow to pieces. 
3erfd?me(3en (o, o), melt. 
3erfc^mettern, shatter. 



gerfeftung (-, -ett), /., decomposi- 

tion. 
3erfprtngett (a, u), burst, split,crack. 
getcrfd?ret (-s), m., outcry, cry of 

distress. 
3etteln, = vex^titzln, scatter, strew 

about. 
geug (-S, -e), n., stuff. 
geuge (-n, -n), m., witness. 
3eugen, bear witness, att«st. 
geus, m., Zeus, Jupiter, 
gidsacf (-S, -e), m., zigzag. 
3tel^en (30g, ge3ogett), draw, pull; 

bring up; move, go, roam; claim; 

3ur Hed?enf(^af t -, call to account. 
gtel (-es, -e), w., aim, goal, desti- 

nation. 
3temen, beboove ; fi(^ -, befit, be 

suitable. 
gtemer (-s, -), m., loin, bauncb. 
3iemltc^, tolerably, pretty, rather. 
gier (-, -en), /., omament, adorn- 

ment. 
3ieren, adorn. 

3terlic^, graceful, dainty, pretty. 
3tffern, cipher, try to decipher. 
gigeu^ner (-s, -), m., gipsy. 
gtmmergefelle {-n, -n), m., (jour- 

neyman) carpenter. 
3tmmerii, construct, build. 
gins (...fes, ...fen), m., tribute; 

pl,, interest. 
gipfelFappe (-, -n), /., pointed 

cap witb tassel at tbe tip, Jer- 
sey cap. 
gipperletn (-s), n., podagra, gout 

(in the foot). 
3tf(^en, biss. 

gitl^er (-, -n), /., zither. 
3ttteren, cite, summon. 
gttro^ne (-, -n), /., lemon, oitroii. 
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3ittern, tremble, quiver, vibraie. 

goU (-CS, ''e), m., toll. 

§orn (-s), m., anger, wrath, ire. 

3ornt9, angry. 

3ornDOÜ; fall o£ anger. 

30tttg, shaggy. 

311/ to, at, £or, in; toward; adv., 

too. 
3U*bcrcttett, prepare. 
^nden, twitch.tremble; shrug; flash. 
gucfer (-s), m., sugar. 
guderbader (-s), w., confectioner. 
3U*bcden, cover up. 
3U*brü(fen, close. 
3uerft'', at first, for the first time. 
giu^fall (-s,^c),m., accident, chance. 
3ufrie^ben; satisfiied, contented. 
gug (-S, ''c), m., pull, draught, 

Impulse, gasp, twitch; tendency; 

procession, line; feature. 
gu^gang (-s, ^e), m., access, en- 

trance. 
gugbrücfc (-, -n), /., drawbridge. 
3U*getjen (ging, gegangen), go on, 

happen. 
gügel (-S, -), m., rein, bridle. 
3ugletd?, at the same time. 
gugluft, /., draught (of air). 
gugminb (-es, -e), m., draught, cur- 

rent (of aar). 
3U*I)ören, listen. 
3U*fn5pfen, button up. 
gufunft, /., future. 
3ufunftfreubtg, with joy for the 

future. 
3ufunftf[d?er, sure of the future. 
3ule§t, at last, finally. 
gunge (-, -n),/., tongue, language. 
3nngeln, shoot up (in the form of 

tongues). 
3npfen, pull, tug. 



3ured?t*fommen (a, 0), get on, suc- 

ceed. 
3Ürnen, be angry, say in anger. 
3urücF, back, behind. 
3urücfgcblieben, haTing remained 

behind, backward. 
3urüd*gct|en (ging, gegangen), go 

back. 
3urücf*fel)ren, return. 
3urüc!*fommen (fam, gefommen), 

come back. 
3urücf *3iel^en (30g, ge3ogen), fid? -, 

withdraw, retire. 
3ufammen, together. 
3ufammen*fl[üftern, whisper to- 
gether. 
3ufammen*füt^ren, bring together. 
3ufammen*net^mcn (a, genommen), 

fic^ -, be careful. 
3ufammen*fd?Ieppen, diag to one 

place, gather. 
3ufammen*fd?rerfen, startle. 
3ufammen*n)ettern, storm together. 
gu''fc^nitt (-es, -e), w., cut, fashion. 
3U*fcI^en (a, e), look on, watch. 
gu^fprxjc^ (-S, ^e), m., cheering 

words. 
gu^ftanb (-es, ^e), m., state, con- 

dition. 
3UOor'', before, previously. 
3un)etlcn, at times. 
3U*n)eifen (ie, ie), apportion, assign. 
3u*n)cnben (manbtz, ^ewariH), turn 

toward. 
3u*n)erfen (a, 0), throw to. 
3u*3iet^en (30g, gesogen), fid? etroas 

-, contract, catch. 
^wav, it is true, to be sure. 
groec! (-es, -e), m., purpose, aim. 
3roecfIos, aimless. 
3n)crfmä§tg, suitable, practicable. 
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^weif two. 

gipeifel (-S, -), m., doubt. 

3n)etfeln, doubt. 

^ipetg (-es, -e), m., twig, branch. 

gipet^gefpann (-s, -e), n., team of 
two. 

3n)eicjetetlt, parted in two. 

groetfampf (-^s,^e), m., duel, com- 
bat. 

3ipett-, second. 



3ipetiinbbreigig, thirty-two. 
gmerg (-es, -e), m., dwarf. 
3n)tefa(^, twofold. 
giDiefprnd? (-s, ^e), m., dialogue, 

conversation. 
giDietrac^t, /., discord. 
3n)ifc^ett, between. 
3n)tfc^eneiii, in between. 
31PO = 3n)ct. 
3iDÖIf, twelve. 



Standard German Texts 



Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern) |o 25 

Baumbach. Im Zwielicht (Bernhardt). Two volumes. Eack^ 65 

Baumbach & Wildenbruch. Es War Einmal (Bernhardt) . . 65 

Benedix. Der Prozess (Lambert) ». 30 

Bernhardt. Freudvoll und Leidvoll 65 

Dillard. Aus dem Deutschen Dichterwald 

Ebner-Eschenbach. Krambambuli (Spanhoofd) 25 

Fouqu6. Undine (Senger) 

Freytag. Die Journalisten (Johnson) 35 

Qrlmm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) 

Qroller. Inkognito (Lentz) 30 

Heyse. Das Mädchen von Treppi (Bernhardt). 30 

Anfang und Ende (Lentz). . ^ 30 

L'Arrabbiata (Lentz) 30 

HlUem. Höher als die Kirche (Dauer) 25 

Leander. Träumereien (Hanstein) , 35 

Lessing. Minna von Barnhelm (Lambert) 50 

Nathan der Weise (Diekhoff) 80 

Moser. Der Bibliothekar (Cooper) 45 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfdd) 35 

Richter. Selections (Collins) 60 

RIehl. Die Vierzehn Nothelfer (Sihler) 30 

Der Fluch der Schönheit (Frost) 30 

Das Spielmannskind (Priest) 35 

Schanz. Der Assistent and Other Stories (Beinhorn) 35 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Buehner) 

Schiller. Gustav Adolf in Deutschland (Bernhardt) 45 

Wilhelm Teil (Roedder) 

Seidel. Die Monate (Arrowsmith) 25 

Der Lindenbaum and Other Stories (Richard) 25 

Herr Omnia (Matthewman) « 25 

Leberecht Hühnchen (Bernhardt) 50 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Geschichten von Deutschen Städten i 25 

Stifter. Das Heidedorf (Lentz) 25 

Stoltze. Bunte Geschichten 

Storm. Immensee (Dauer) 25 

Wagner. Die Meistersinger (Bigelow) 

Wilbrandt. Der Meister von Palmyra (Henckels) 80 

Wlldenbruch. Das Edle Blut (Eggert) 30 

Zschokke. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld) 25 



American Book Company 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 
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Germania Texts 

Edited by A. W. SPANHOOFD 



These texts include important and interesting chap- 
ters from the works of the best German authors, and are 
intended for advanced students in Academies, Colleges, 
Universities, and German-American schools, who wish to 
make a thorough study of German Literature. They are 
issued in pamphlet form at a uniform price of ten cents. 

The series embraces the following works : 

1. SCHMIDT. BÜRGERS LENORE. With Sketch of Bürger's Life 

and Works and Extracts from Erich Schmidt's celebrated 
essay. 

2. GERVINUS. VERGtEICHUNG GOETHES UND SCHILLERS; 

LESSINGS UND HERDERS. 

3- CHOLEVIUS. KLOPSTOCKS BEDEUTUNG FÜR SEIN 
ZEITALTER. 

4. KURZ. REINEKE FUCHS. 

5. GOETHE. DIE KRÖNUNG JOSEFS II. With Notes. 

6. GERVINUS. LESSINGS DRAMATURGIE, and KURZ. LESSINGS 

MINNA VON BARNHELM. 

7. KHULL. MEIER HELMBRECHT. 

8. GOETHE. WIELAND. From the Gedächtnisrede. 

9. KURZ. VVIELANDS OBERON. 

10. SCHILLER. LIED VON DER GLOCKE. With Notes. 

A. W. Spanhoofd. 

11. HERBST. MATTHIAS CLAUDIUS ALS VOLKSDICHTER. 

12. SCHILLER. DIE KRANICHE DES IBYKUSand DAS ELEUSISCHE 

FEST. With Notes. A. W. Spanhoofd. 



Copies of any of the Germania Texts will be sent prepaid to any address 
ort receipt of the price {lo cents) by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati • Chicagp 
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New Text-Books in German 

By I. KELLER 

Professor of the German Language and Literature in the Normal College, 

New York. 



KELLER'S FIRST YEAft IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 290 pages • $1.00 

KELLER'S SECOND YEAR IN GERMAN 

Cloth, 12mo, 388 pages 1.20 

These two books furnish a systematic and thorough course for 
beginners in German. They combine the best features of both the 
grammatical and natural methods of teaching. The lessons in each 
book afford suitable material for practice in reading, for oral and 
written exercises and translations, for conversational exercises, and for 
grammatical study. The Student is encouraged from the first to speak 
and write German as the best means of gaining an intelligent knowledge 
and use of the language. 

KELLER'S BILDER AUS DER DEUTSCHEN LITTERATUR 

Linen, 12mo, 225 pages ...,,, 75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers who believe 
that the teaching of German literature should concern itself with the 
Contents and meaning of the great works themselves more than with a 
critical study of what has been said about the works. With this aim the 
author gives a survey of the language and literature at its most important 
epochs, selecting for detaiied study the chief works of each period and 
writer. A summary of the Contents of each work so treated is given, 
generally illustrated by a quotation from the work. 

The simplicity of the treatment and language adapts this work for 
younger students as well as for those of more advanced grades. 



Copies of any of the above books will be senty prepaid^ to any address on 

receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati • Chicago 
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TVO NEW GERMAN READERS 
BY MENCD STERN 

<Befd?td?ten von Deutfdjen 

Stäbkn 

CJotk, i2fno, 420 pages, With vocahulary^ fnap^ and 
illüstrations. Price, $1,2^» 

(Befc^tdjten t)om 3^^etn 

Clothy i2mo, J18 pages. With vocabuiary, maps, and 
illustrations, Price, 8^ cents. 

IT has been found from much experience that one of the 
best ways of interesting the Student of German in bis 
work is to acquaint bim from the very outset with the 
people whose language he is studying. For this purpose 
those stories are best adapted wbich in tone and Contents 
describe faithfully the various sections of the German 
Empire, portraying their local color and giving their local 
traditions. 

These two volumes, each containing nearly one hundred 
stories, furnish reading matter of this nature, and include 
besides, valuable suggestive material for exercises in con- 
versation and composition. They are well suited for 
intermediate and advanced grades, and provide excellent 
preparation for the reading of the German classics, being 
widely varied in character and subject matter. 

The Sketches all portray the romance of Germany — its 
scenery, cities, Castles, and homes, interweaving with the 
descriptions the legends and folk-lore tales of the people. 
They do not, however, consist of fiction only, but furnish 
also many facts of historical, geographical, and literary 
importance. The books have been carefully edited. The 
vocabularies are complete and furnish ample aid. The 
maps enable the Student to understand the füll geographical 
and historical significance of the tales. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 
(225) 



CONNERCIAL GERNAN 

By ARNOLD KUTNER 

Hi^ School off Commerce, New York City 
Ctolh, t2tno0 4'04' pp., bvith ^ocabutary, Vric9^ ^t,00 



'T^HIS book is intended for use in commercial schools and 
-'' in commercial courses of high schools, and is designed 
to fumish much information which will prove useful in later 
business life. It is the first attempt to introduce American 
students to a foreign language by means of its commercial 
vocabulary. 

The book, which is complete in itself, is divided into two 
parts. Part I. contains the elements of commercial German, 
and is designed to carry the Student to the threshold of busi- 
ness correspondence. Each of the sixteen lessons contains a 
reading lesson, special vocabulary, exercise on grammar, and 
questions. FoUowing these are thirty-one brief grammatical 
tables of the principal parts of speech, with references to the 
reading lessons which illustrate them. 

Part IL is intended to widen the commercial vocabulary 
by means of reading selections dealing with German business 
customs and institutions. It is, moreover, devoted to the 
study of commercial correspondence, business forms, docu- 
ments, newspaper articles, and advertisements. Selections 
I to 20 are intended to form the center of instruction and to 
provide material for re-translation, reproduction, composition, 
and conversation. A vocabulary and a list of strong, mixed, 
and irregulär verbs completes the book. 



Write for illustrated descriptive catalogue of 
Modern Language publications. 

AMERICAN BOOK COMPANY 

NEW YORK CINCINNATI CHICAGO 

BOSTON . ATLANTA . DALLAS . SAN FRANCISCO 

(226) 



Text-Books in French 

By antoine muzzarelli 

Officier d'Acad^mie ; author of '* Les Antonymes de la Langue 
Fran9aise," ** English Antonymes,** ** French Classics,** etc. 



MUZZARELLrS ACADEMIC FRENCH COURSE— First Year . $1.00 

Second Year 1.00 

Keys to First and Second Years • • • • Each, 1 .00 

The Academic French Course embodies in two books a 
complete System of Instruction in the French language for 
English-speaking pupils. The course is remarkable for the 
simplicity of its grammatical treatment and for the care- 
fully selected vocabulary employed in the exercises and 
translations. It is eminently practical, advancing in a 
constant gradation from the easiest of first Steps to those 
more difficult. Only essential rules are given, and those 
in the most concise form. Besides the usual grammatical 
drill, it includes lessons in conversational form, entitled 
" A Trip to Paris," replete with Information of the most 
practical kind and largely Increasing the student's vocab- 
ulary with an extensive varlety of expressions m daily use 
among the educated classes in France» 

MUZZARELLl'S BRIEF FRENCH COURSE • . • • $1.25 

This is prepared on the same general llnes, and though 
brief is comprehensive. The grammatical topics discussed 
have been wisely chosen, and all topics of primary import- 
ance are fully treated. The exercises in reading and 
writing French furnish abundant practice on all points of 
Syntax. The book contains a valuable chapter on French 
Phonetics, as well as the pojetry prescribed for memorizing 
by the Regents of the University of the State of New York. 
It is especially noteworthy In that it conforms In all re- 
spects to the radical reform incorporated In the new laws 
of syntax officially promulgated by the Minister of Public 
Instruction of the French Republic, on March ii, 1901. 



Copiet will he sent^ prepaid^ on receipt of the pria, 

American Book Company 

New York • Cincinnati ♦ Chicago 
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A Spanish Grammar 



FOR THE USE OF SCHOOLS AND COLLEGES 

By SAMUEL GARNER, Ph.D. 
Recently Professor of Modem Languages U. S. Naval Academy 

Cloth, 12mo, 415 pages Price, $1.25 

This grammar gives, in clear and concise outline, the 
essential features of the language. The author combines, 
in an unusual degree, an intimate knowledge of the Spanish 
language and of its idioms rarely found save in a native 
Spaniard, with the pedagogical devices and the insight into 
the needs of American students which only an American 
instructor of long experience can possess. The union of 
these two features places the book in the front rank of 
practical working text-books. 

An especially serviceable feature of the book is the intro- 
duction of numerous business letters and forms, copied from 
those actually used by one of the leading Spanish firms in 
this country. Both the exercises and the Spanish reading 
matter, covering, as they do, a very wide ränge of subjects, 
embrace many features which serve as an introduction to 
an acquaintance with the commercial and social life of 
Spanish-speaking countries. No other grammar so thor- 
oughly meets this want, and a mastery of its contents will 
place the Student in a position where he may readily develop 
and apply his linguistic knowledge along these lines. 

In view of the constantly growing importance of our 
relations with our Spanish-speaking possessions and neigh- 
bors, a book which will equip the Student thorodghly with 
an accurate and ready knowledge of the language both for 
reading aiid conversation is an essential in all schools. 
Embodying methods employed and tested in many years 
of class-room Instruction, this is such a book, and its use 
cannot fail to give results amply proportionate to the study 
expended on it. 



Copies sent^ prepaid^ to any address on receipt of price by the Publishers: 

American Book Company 

New York CincinnatI '* Chicago 

(2^2) ^ 



